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WErween eight and nine Years ago, an eminent 
A) Bookfeller from London, then refiding at Phila- 
delphia, adviled with me about a new Edition of this 
Grammar in America, where at that Time it was al- 
ready much wanted, and believed it would never have 
been reprinted in England. The Propofal was re- 
newed by another Gentleman fome Years after, and 
for the laft Time urged about two Years ago; when, 
being fupplied with fufficient Hands, I lately under- 
_ took the Imprefion. ; / 
Threce Editions of it have l 
The firft in the Year 1751; which fc 
was followed by a fecond, without any m 
tions, according to Mr, Bac#MA 
in his Preface to the third Edit 
May IT TE... 
N of the firft Sheets 
were printed ofi. before i 


Loundon Editi 





naterial Mora. 
IRs own Word |) 
dated, ‚Sion College, 















as known that a third 
but as foonas that came 




















to Hand, ain Part of this Work was purfued and 

‚finifhed rding to a Copy of it, | 

Reieſpecting the Third Edition, the Author fays: 
A Method is purfued in ranging the Irregu- 





. The Syntax is quite new. 
* RACTICAL Parr is alſo made much eafier. 
[ouns of the fame Gender are ranged together, to 
€ confounding the Memory of the Learner, 
| — | *“ and 







Be 
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IE —— ER it P 
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TUE * 


« and the Method is fhewn how to change Adjekiives 
« into Subftantives, and Subflantives i into Verbs. 

« The Pieces for reading, and the Letters, have 
«< averbal Englifh Tranflation, on-the oppofite Pages, 
<< inthe fame run with the German Words, which 
““ being underftood, the Engliſh Words may eafily be 
« ranged fo, as to —— a good Englifh Tranflation. 

« Thelarge Pieces, and Poetry, being defigned for 
« Tafks to "the — Scholars, are lefras in the 
«< former Editions without a Tranflation; but the Vo- 
«“ cabulary annexed can aſſiſt them in the reading and 
<< underftanding thereof. Er 

« Many Things i inthe PracrıcaL PART are new, 
““ ana — for the Improvement ofthe — 


As wo the APPENDIX, the Index of am ; 





n nd Signification, is tho ehr : a neceflary Pärc of 
aGrammar. The Infertion ofa Number of Names of 
the moft common ( 
of the Materials, 
- Trradefmen, will be 

plication ofa German | 
to this Part of the Wo 
nocent Diverfion and A nt. 
- That my beft Endeavo r this American 
Edition of Mr. BACHMAIRSs erfal 
GRAMMAR moſt ufeful ro the Learners 
man Language, may fully anfwer — a 


ardent wih of si 






lements, and. Too of the 
very ufeful, And the Ex- 
verb, though not fo pertinent 
Europe, Yin; ford in- 
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* 
THE 


GERMAN GRAMMAR. 


HE al Huphäber contains ar five 
. Letters, of which the Figures, Names, and Value, 
are N in the following Table; 
— — Value, 
O0; 
— 























The — Letters. 


‚ Six of thefe Letters are Vowels, and ‚ee Zu Con? 
— er 





dr € ü o / Ur ls 
4, 8,0. De 


. Two Vowels of a different Sound join’d together 
in one Syllable, making but one Sound in Pronuncia- 
‘tion, is called a Diphthong. Three different Vowels. 
Join’d together in that manner, is a Triphthong, 


 Dipbtbongs.: * J 
qaͤ/ ae, pPronounce ay, Kaͤſe, Cheeſe. 
Dr: 08, — eo hören; ' ‚to hear. 
| Bir Que, — ———— uͤbel, e 


i. Kaiſer, Emperor. 
} ar, u: Wanfe, Orphan. 
rc eh. mb  Eifen, Iron. 
er | +,  Seuer, Fire. 
, by by. 
ee, wie? how. 


* ® 


Haug, Houfe, 








* u Ü — 
All, aeu, pronounce 






Or on the Le ters. 








ı; AllLetters written are adiſtinctly to be pronoun 
ling of Words exactly agrees with the Pronunciatio 
lables, as: 

alle, all; Chri-ftensheit, Chriſtendom. 

2. Two Vowelsofthe fame Sound join’d tögetheriniäne y 
its Pronunciation long ; but Two Confonantsmake si 

















Saal, Hall, Ball, Ball, BR EN 
Schnee, Snow ; Sell, Skin. J 
a u a long Syllables, as: Se I 






Dane Heap, dieſes, Ibis. — 




































NER 4 
N The German Letters. | 
eh In Proper Names ie is no Diphthong,, and therefore both thefe 
Vowels iand e ought diſtinctly to bepronounced, as: .. | 
ser Eliefer, Eliezer, pronounce Sli⸗e⸗ſer; 
Ar. Indien, Indies, pronounce In⸗di⸗en. 
5. TheLetter g, after the Confonant n, founds fofter thanin the Be 

| ——— a Syllable, as: ü 
E ‚Hoffnung, Hope, gelingen, £o profper. 

6. TheLetter h, after ayoyei makesalong Splabl, andis not heard 

n Pronunciation,as: * 
Stahl, Steel, ſtehen, to ‚land. 
froh, glad, . Dhr,.Barı 
"But in compounded Words, the latter of ien begins with h, it ei 
'beheard and pronounced diftindtly, as: * 
el woher? berefrom? read: woher? reẽee· * 

hieher, bither, read: hie⸗her. 
. dtisufedonlyin Words contracted, by cutting of the Letter e, be- 
tween dandt, which commonly i is doneinParticiples, as: 
geredt, fooken, inftead of geredet; 
eſchaͤndt, abuſed, inſtead of geſchaͤndet. 
And the Word Stadt, — is ſpelt with dt, to diftinguifh it pt the 
Adverb fiatt, inſtead. 

8. and tz are ufed after Vowels, but hot after Confonants, except 
in proper Names, in ‚which no Reafon can be —— But as to com· 
mon Nouns, write a dd 

Sack, Sack, ſtark, fr N 
Ct Tree, 6. Der, He 


Setsteleieleletelsieiezet 


hs g F 









loun , Dorn. 
Conj nekion, 













The Defnite — 


N ‚ Pen dag, neut. the, as: 

| ic Man, die Sranı. he Woman, 
the Child. a 

uw —— 









ji Of tbe Noun. 
| %, The Indefinite —— BR 


Ein, maſc. eine, fem. ein, neut. a, as: ein Mann, 
‚a Man, eine $rau, a Woman, ein Kind, a Child. 


1. The Novn. 


‘u. ANOUN is that Part of Speech which Bene 
the Name or Quality ofa Thing, as: ein Aiſſch⸗ a 13 able, 
ud round. - 

A Noun is either Subfantive or Adjebive: : A Sub- 
Bantive; is that which exprefles the Name ar a Thing, as: 

der Degen, the Sword, . . 

Die Scheide, the Scabbard, 

Das Meet, the Sea. | 

Ri An Adjeftive is that which exprefls a an  Accident 

uality of a Thing, as: 

per bioffe Degen, the naked Sword, | 
Die ſchwarze Scheide, the black Scabbard, 
‚Das Baur Meer, the red Sea. 


* 


— Obfervations. 
1. A SußtantizeNdhn is divided into Proper and ——— A Proper 
Subitantive isthat which agrees to one particular Thing of a Kind, as; 
Alex ander, Alexander, Rom, Rome: The Appellative is that which iscom- 
mon to a wholeKind, as: Baum, Tree, Feld, ‚Field, Berg, Mountain. 
2.  According to the Natureof.Nouns, they are eit ther Primitive or De- 
‚ rivative. The Primitive is ginal Word, as: Man 1). Man; the 
. Derivativeis derived from i maͤnnlich, manly. = 
o oo. Co ıpound, 














3. A Noun is further diftinguifhee 
Country, — —— -Man. | 






— von. 
2. TI Be Gender of Subftantivesi is 7, el, ae 























The Gender of — KENT 


The Mascurıne Gender. 

| x Rule I. -, 
RN 7 Bi Names of Men and their Offices ; che Names of 
Birds, Files, Stones, Months, Days; and Winds, are 9 — 
— Signifieation of the Maſculine Gender, as: 
der Peter, Peter, ver Demant, Diamond, 
der Vater, Father, der Merz, March, 
© der Adler, Eagle, der Sonntag, Sunday, 
I der Lachs, Salmon, Der Oſtwind, Kaft- Wind. 


Be Except, — 

The Names * — de Fi ar terminating in e, as: Die Lerche, Lark, 
diie Forelle, Tout. | ; 

— M. 


Sobltantives dan with a Confonant, are of the Mal. 
* — Gender, as: 

der Stab, Stick, der Ring ‚ Ring, 

der Schild; Shield, der Mangel, Want, 

der Schlaf, Sleep, der Tanz, Dance, &c. 


x 








a NIE 

That a great Number is excepted from this R 

. decreafes, ıf the following Rules be well ob fe 
Number is fpecified ı to what Genderthey be 

h N annexed after thefe Rules, of fuch Words 

miently be brought under any Rule. 







we Im es of Women and their ir Os, the Names u 
x Tee. and Fruits of Trees, : are by 4 
‚F ‚möinine Gender, as: Wi, | 
ia, Maria, Die Sutter, Mother, die Z Donau, 
DT I Rofe, Die u Becch, Die Fat 







er Except, BEN 
ng Rlamı ‚„ which are äR the > Mafsuline — der 
der Mayın, Mayn, der Neckar, Neckar, der Po, Po, 
:, ber Sordan, Jordan, der Euphrat, Euphrat. 

Trees when compounded with Baum, as: der Birn⸗ 
e der al Beech- Tree, 













ei I 








The Gender of Nouns: 
kt a Rule II. i 2 = 
Ok rthe Feminine Gender are all Subftantives BE che fol- 
lowing Terminations : 
























— e — uld N pe heine 

— au ent —1 — 

el — act — aͤt, 

heit Ds ur and all Polyfyllables of 

— Ffeit — BREITE 

— gend +. — unfl — ung 

SDaft/ ası 

die Gabe, Gift die Srucht, Fruit, ae 
Die Gau, Sow, die Kluft, Clift, * 
Die Spreu, Chaff, die Vernunft, Reafon, 


die Freyheit, Liberty, Die Nation, Nation, 

' die Herrlichfeit, Glory, Die Audienz, Audience, | 
. Die Tugend, Virtue, die Admitalität, Admiralty. 

die Schuld, Debt, die Kaferey, Madnefs, 

die Natur, Nature, die Handlung, Adtion, | 
die Macht, Might, die Wiſſenſchaft, Science. 


Except, 
ul, ‚der abe, — der Glaube, Faith, 


3. Der Friede, Peace, der Sir 
der Haufe, Heap. 4 

2. Ending with a double- ee: x 
— Snow, der Klee 

. der Yfau, Peacock, de Y, di 
2 das Deu, Hay. 
2.5 Der Schadht, Shaft in a Mine, 
a Kocht, rbe Cotton of a Candle, 
Beh. Der Duft, Vapour. 


The Nzurte& 8 Gender. ; 
Rulke:L 0 8 9— 

The Names of Countries, Towns, Villages, Lei 
Metals, all Diminutives, and all Infinitives uſed 
of Subftantives, and all Nouns that imply a whole K N 
Tlings, are by Signification of the Neuter Gender, : — 
das are England, dag London, London 5 
das Ißl — Islington, das A, A, das —— 










—— der See, ER die Se Sea.) 






















































The Gender A Be 


das Kindlein, a little Child, das Hören, —— das 
Wild, Game. 


Except, 

2. Die Tuͤrkey, Turkey, die Barbarey, Barbary, die Tartarey, Tartary, 
die Wallachey, Walachia. 

2. Artificial Metals, as: der Stahl, Steel, der, dag, Meßing, Yellow Braſs. 


Rule 1]. | 
Subſtantives ending | in-um, beginning wich the Syi- 
lable-ge, or others which make Kar Plural Num ber of 
gr, are of the Neuter Gender, as: q 
das Heiligthum, Sandtuary, das Gemählde, Piäure, 
| das Bild, Image; Plural, die Bilder. | 


a NE EL SE 


Except, 
FT Der Keichthum, Riches, EN | N 
2. Die Gewalt, Power, die Geſchichte, Hiftory. 
die Geſtalt, Form, der Gehorfam, Obedience, 
die Gefahr, Danger, der Gewinn, Gain, 
die Geburth, Birth, der Geruch, Smell, 
die Gedult, Patience,, der Geſchmack, T afte, 


die Geſchwulſt, Swelling, die, Be EN Duty. 
3, Der Mann, Man, J 

der Leib, Body, — 

der Geiſt, Spirit, — 

doelr Gott, God, 

der Wald, a Wood, Fteft, 
der Dorn, Thorn, 

ber Kern, Kernel, 


ee. 








er Teuter —— yenıhe Veu 
the Feminine, as: a BR 
| das, Gedaͤchtniß , 4 | 
| Sfeichniß, Similitude, Parable. 
e ollowing ; are both of the ne and Fe- 


' 
€ 
« 








ie, Waicer, Butter, 
ie, Schoos, Lap 
2 u ‚Bench, (die Bank, t Birk, is 


always a —— 


Tbe Gender of Nouns. 
3. The following are both of the Mafenline and 
Neuter Gender, as: 
Der, das, Gift, Poifon, 
der, Das, Scepter, 
Der, das, Theil, Portion, 
der, das, Lohn, Reward. 
4. Of the Senſes two are Mafeulines, and three are 
Neuters, as: 
Der Geruch, Smell, der Geſchmack, Taſte; 
das Gehör, Hearing, Das Geſicht, Ssight, 
das Gefühl, Feeling. 
Bi of the Elements two are Feminines, and two : are 
Neuters, as: 


die Luft, Air, die Erde, Earth; 


Fi dag Seuer, Fire, das Waſſer, Water. 

— Note: 

Thattheabove Terminations -nj, -on, -äf, in the Second Rule of the Fe- 
minine Gender, (which are all Feminines, without Exception) are Words 
borrowed from the Latin; of which the Englifh Language has a vaft 
‚Number: If an Englifhman will make Ufe of fuch Words, by giving 
‚them the German Terminations 1, -on, .. he will be able to exprefs 

himſelf ina fhort Time. 
But as the German Tongue does not lack Words) being very copious 

ofExpreflions, a good Stilift willalways avoid to ufe ſuch foreign Words; 5 

chufing rather his own native Terms, he will fay: 


die Folge die Conſequenz, 
die Gelehrſamkeit “ inftead of 


die Erudition, 
die Freyheit die Libertaͤt. 


Some ſuch Words, however, by frequent Ufe, and Length of Time; 
are become quite German, as: | 


die Concordanz, aBook ofCon- die Univerfität, Univerfity, 








































cordance, die Nation, Nation, 
die Effen;,Effence, aMedicine, die Religion, Religion, _ 
die Toleranz, Tolerance, die Audienz, Audience, 
die Admiralität, Admiralty, die Re fibanjrrRehiienoegjA Pit: . 





Inpex of WorDpds P 
which byException from the Rulell.p.5 are of He FeminineGe en. 











A er. 
Die Gans, Goofe, dieMilch, Milk, die Gabel, For, 
die Hand, Hand, die Wahl, — | die Schaufel, Shovel, 
die Wand, Wall, die Zahl, Number, die Deichſel, I fa 
die Burg, Burgh, die Qual, Torment, Coach, 





die Mark, Maik, die Radel, Needle, die Geiſſel, wii, 


3 
u 











die Sch J e x wn of ie Marter, "Torment, N 
| the Ha — eeger, Tax, .. 

die Schuͤſſel, — die Bahr, Bier, 
Biegudel Link, Torch, die That, Deed, 

die Sichel, Sickle, die Rath, Seam;. ; 

die Scham, Shame, die Saar, a Field Ar 
die Bahn, Path, ei. Need, 
bie Str, Forehead, die — 





















5 paar, roop, * >» EJURSHEEON J 
die Leber, Kar Be an J Mac neß, | 
die Schulter, — die Armuth, Poverty, 


die Seder, Pen, Fe dies aut, Skin, 
die — , Chaı 





ie ie Schrift, Scrij ah 











75 die Liſt, Cunningneßs, 
die Luſt, Plea lure, 











das Schwein, Swine, 
das Becken, Bafon, 
e dad Kiffen, — 


nn Poı d, 
das Pferd, Horfe, 
—— He °P: 












ag sahr, Year, 
mM 2) Haar, Bair, 
pir6, 65 naar Animal; 
Wor N 2a das Thor, Gate, — 
— das u A 













das Beil, © dat: i vll ale x 
das gell, ae & Weat 


Ma: sn 

























"das Strob, Straw, 
das Mark, Marrow, 
das Mehl, F lour, 
dasdDel, Oil, 
das Hirn, Brain, 
das Bier, Beer, 

das Garn, Yarn, 


the Plural Bin “ 


das Geld, Money, 
I, Lient, das Weib, BT, 
eld, Fiel DB das Kind, Child, 
Germ. Gram. Part. 


Re * — ner: of Nouns. un 





is pture, 
Au die Laſt, Bur then, . Er wi 


E. The following « are Neuters. Br 
das Fieber, F ever, 
das guder, Load, 
das futter, Lining, | 
s Vetz, Net, AN das üfer, ee | 





 Da8 800g, Lot, 
v, das Roh, Hader, 5 


OR * 


die Friſt⸗ Refpite, —5 
die Bruſt, Breaſt, 
dewei World, 
die Art, Kind, Sort, 
die Angſt, Anguifh, 
‚die Antwort, ‚Anfwer, 
die Stadt, City, 

‚die Acht, Ban, 

, die Art, Ax, 
dieRothdurf ‚Neceflity, 
die Gunft, Favour, 
die — a x 
oft, Food, 

e Poſt/ Poft, 
— Rule, 
die Eidex, Lizard, 
die Zeit, Time, a 











das Recht, Right, 
das Salz, Salt, 


4 das Herz, Heart, 


das an Denn * 


Bene Seil, Eh 


das Rache, Wax, 
Das Malz, Malt, 
das Schmalz, Greafe, 
das Harz, Rofin, 
das Milz, Spleen. 


"pas ind, Bullock, 
Das Pfand, —— 
das Thal, — 








ef Nr ar, an nein 








Io eis "Gender. of Noms. 


das Blat, Leaf, das Dach, Roof, das Schloß—, Lock, Cattle 
das Grab, Grabe das Fach, Partition, das Haus, Piel). gr 
das Lamm, Lamb, das Loch, Hole, dasKraut, Herb, 

das Kleid, ah: das Buch, Book, das Guth, Good, — 
das Rad, Wheel, das Tuch, Cloth, _ Das Haupt, Head, 

das Bad, Bath, das Volk, People, das Schwerht, Sword, 
das Lied, Song, Das Maul, Mouth, Mule Das Amt, Office, 
: das ON) Joe Mem- das Horn, Horn, - DAS Maal, Märk, 

— das Huhn, Hen, das Aas, — — 

das Bild, Image, - das Ölas,Glafs, das Holz, Wood, 
das and, Ln, das daß, Cafk, Vat, das Eh Egg 


ne: Ribbon, | N OO 
| Au 'thefe make, their Plural ‚zer. : i J 





The‘ ALTERATION of. Naher f 


e Maofeulines that fignify a Man’s Ofice, Digniy, or 
Trade, may be made — by, adding. the —— 
in, as: 
der König, Kup | Ä die Königin, Queen, we 
Der Meifter, Mafter, . Die Meifterin, Mittrefs, 


der Schneider— LE aylor, ‚bie Schneiverin, a Taylor's 
 Wife, Tayloreßs. 


Ro 


—— Diminutives may "be made of all Subitantives by er: 
ding to them the Syllables -lein, or -chen, as: 
der Wann, Man, das Männlein, or Männchen, 
Die rau, Woman, das Sräulein, or Fraͤuchen, 


das Kind, Child, das Kindlein, or Kindchen. 


3. Subfantives may be made Adjeffioes, and Ad- 
jeiiies Subfantives, in the following Manner :, | 
Gott, God,  adjeetive göttlid), sodly 
Menfch, Man, adj. : menfchlich, — 
Freund, Friend, ad. [nl friendly a en 


gut / good, | fubß. "Sutheit, Goodnefi, 
zuͤtig, bounteous, fubf. Guͤtigkeit, Bounty, 
ſchoͤn, handſom, Jubſt. En Beauty, 





göttlich, godly, fubp. Goͤttlichkeit, 3 — 











99 
























en — — h Big | | — | 

g | RN, The Declenhon! a 
sin human, fubp. Menfehlichkeit, Humanity, 
ne) — Fuß. Steundlichfeit, FRSAEHLN, 


or Kindnefs. 





ee AR Decrensıon. J 
le ches. is but one Declenfion among the Germans; 
de which .confifts of two Numbers, Singular. and Plural; 

— and five Cafes, Nominative, Genitive, Dative, Aceufatio, 

and Vocative.. —J ———— 
Ger man Declenfion agreesin that with the Greek, frhieh alfo has 
but Five Cafes: The Ablative by the Greciansis exprefled by putting be- 
fore the Genitive the Prepofitions dia, apo, &c. and fometimes the 

tive ferves for that Purpofe with the Prepofitions /yz, para, &c. 

 $6 likewif@the Germans exprefs an Ablative by putting before the 

Datiwe the Prepofitions bey, by; mit, with; von, from; &c. or any Pre- 

 Pofitions thatgoverna Dative. 

Thofe that make Six Cafes imitate the Latin Language: Var as the 

| Difference between the Two Languages muſt be clear before the Eyes of 

every one that underftands them both, we make but Five Cafes; the 

. Dative ferving for both; and no Ablative can be exprefled without the 

* "Help of Prepofitions, which being taken away, the Dative is left again 

by itfelf; fo wefee thata German Au is —— eife but u Dative 
— a — 



























EUR — a | Die es | 
Gen. des, der, Des, a —— 
» Dat: der, Den, den, \ 
ie Acc. den er die/ Da ie, 
Foo wa EV. caret, J) 
j gie Indefnie, Article. 
— ng 






V Im ei, | 


Peine, ir Mi 
u einer un un.eiNede > / | 
JE PD 

. sine 4 — & ein, 


— — ehe 


nu 























She Dim es 
"The Declenfion of — TH 


Here is nothing to be obferved but the Genitive ofche 
Singular of Mafeulines and Neuters: and the Nominative 
and. Dative Plural of every Noun a. * 


Res: / 
y; "The Plural Number is made by adding. to the 
Nominative Singular of Subftantives “ the Mafenline 


Gender the Letter en yo 

to Feminines the Syllable ae 5 ehe, 

to Neuters the Syllable DR = Belt 
as: Der Tifeh, Table, PA Die As, — 


die Schuld, — "Dh Die, Schulden, ” 
das Weib, Wife, DPI. die Weiber - 

.2. Mafeculines and Neäters take in the Genitive ofthe 
‚Singular the Letter -8; Famınings, — without 
—— | 

ER: Dative Cafe of the Plurali iS - al for a 1 Nouns ! 


‚in general. 






f Subllantives with — Articles, 
The Mofeuline Gender. | 


JF >, 


F 


of #Plur a 1% 
EN; der XSind, Wind. N die Winde, the Winde: 3 
8): ‚Ethe Wind, G. der Winde, oftheWinds 
d/ tothe Wind, D. den Winden,totheWinds. 
4. den ind, the Wind, & die Winde, the Winds 
V. 0 ind, (0) Wind. F. (0) Winde, (0) Winds, 


2. Tbe ——— Gender. 

| Bin. 2 | dur...” 

N. die Zeit, the Time N. die Zeiten, the Times 
G. der Zeit, ofthe Time €. De ofthe Times 
D. der Zeit, to the Time D. den Seiten, to the Times 
A. die Zeit, the Time A. Die Zeiten, the Times 
(0 But (o) Time V. (Bei (0) — * 

ER 


Ei a ä 


RER 






of Subflantives witb their Articles. 

* 3We Neuter Gender. 2 
Sing. — 

x das Weib, the Wife, N. die Weiber, ihe Wivenh 





G. des Weibs, ofthe Wife G. der Weiber, ofthe Wives. 


D. dem Weib, tocheWife D. denXBeibern,tocheWives 
4.208 Weib, the Wife — die Weiber, the Wives 
Vv 0) Weib, (0) Wife VOR Beiber, (0) Wives. 


ANN NOTATIONS. * * 
I. The Charadter of the. GENITIVE for Mafculines and Neuters is 85 
ge inftead ofthe fingle Letter -8 you may ufe the Syllable -e$, and fay: 
des Windes, des Weibes. 


Anda as the Dative is made ii taking any the Letter -$ of theGenitive, 


it will be: ) b 
„dem Winde, dem Weibe. 








de with, or without the Léttere. 


iters ending with -e, -el, en, er, do not admit of the Syllable -e8; 
‚therefore the Ense Letter -$is added to them, as: des Engels, des Re: 
gens, des Meifters, des Gewerbes, des Siegels, des Gewiffens,des Waſſers. 
Thofe on the contrary which end with -$, -$, or -}, and B, always 
require the SD -08, as: des Halſes des Kuſſes, des Salzes, des 
Sqhates. — 
Maſculines — in - * take ; in the Gent the Meer -n — 
the -$; which -n afterwards is kept through all Cafes in both Nur bers, 
‚as: der Ölaube,. G. des Glaubens, D. dem Glauben, Ber ‚Knabe, 
G. A — dem K —— 4. AN — ——— Knaben, &c. 
ich is alfo imitated by the Subftantive as erj, G.d 8 Herzend 
D. dem Herzen, &c. 2 — 
The following by fome Irregularity have no -8 atallin the Geritiie, 
bu af of itthe Letter - N, which i isalfo kept aan, all Cafes i in both 
'Numbers 





—X 


der Herr/ — des Herrn, | Plur. die Herren. 
Ser Prinʒ; des Prinzen, die Prinzen. 
ee. de8 Fuͤrfen, die Fuͤrſten. 
der Soldat, des Soldaten die Soldaten. 
"u. Der Held, ©. ; des Helden, die Helden. 
* Mau; .... ‚des Pfauen, die Pfauen. 





. The Plural Number of Mafculines being - -£, of Feminines -eit, and 

Ne ıters -ef, there are found thefe Exceptions: 

ſitſt, that Maſculines terminating in -el, ⸗en, and - -et, and Neuters 

nating in -e, -el, en, er, and all Diminutives, remain the fame ia 

the Plural, without Alteration, as : 

ber Engel, Angel, Plur. die Engel. 
— der Biſſen, Bit die Biſſen. 












or. es is ufed indifferently i in the Genitive; the FUN 1 isin- 


ives of the Mafculine Gender ending with el, „en, -et, and. 


a 





% 


/ 


der 








The | Decknfion of Subflantives. | 








der Weber, Weaver, die Weber. * 
das Gewerbe, Trade, die Gewerbe, 
das Segel, Sail, En die Segel. 

‚Kiffen, Cufhion, die Kiffen, 
das Meffer, Knife, die Meffer. 


das Kindlein, alittle Child, , die Kindlein.. 


. Secondly, that Maſculines ending in % EPEENBAr with all the fol- 
lowing, have in the Plidral en: 


* 


der Herr, Lord, der Prinz, — der Skat; State, 
der Surf, a reigning der Held, Hero, der Thor, Fool. 


Prince, der Soldat, Soldier, 
ai All thefe make their Plural -en, 
The_following Feminines have in the Plural - -B, after the manner of 


Mafculines, but then the Vowels a, o, u, change into the Diphthongs 
à, o, il. Seethe Alteration of Vowels in the Beginning of the next Page. 








die Magd, Maid, die Sam, Sow, „2 Kluft Clift 
die Hand, Hand, die Schnur, String, Die Luft, Pleafüre i 
die. Wand, Wall, die Stadt,.City, die Brufi, Bi 
die Gans, Goofe, die Nacıt, Night, die, Kunfk, ui 
die Braut, Bride, die Luft, Ai, die Frucht, Fruit. 
AU Subftantives ending i in ih and all the ‚following Neuters ‚have 
in the Plural ee %, & z 
. das Haar, Hair, das Pferd, ee das Zell, Hide, 
das Paar, Pair, : dad Gal;, Salt, das Schwein, —— 
das Schiff, Ship, das Pfund, Pound, das Thier, Animal, 
das Reich, Empire, das Jahr, — das Loos, Lot, 
das Seil, Sr, » das Schaf, Sheep, das Roß, Horfe, 
das Epiel, das Ding, Thing, das Recht Right, 
das Netz, ‚Net, 2 Das Merk, Work, das Gericht, Diſh, 
das Thor, — das Gelenk, Joint, das Gefäß, Veilel. 


Das Herz Heart, das Ohr, Ear, das Aug, Eye, havei in the Plur al - en, 
as: die Herzen, die ‚Dhren, die Augen. Ä 

3. Ifthe Singular Number has already for its Te ermination the Letter 
-2, then in the Plural only the Letter -t is to be added; which is alfo 
to be done in thofe Feminines which end in -el or -et, as: die Regel, 
Rule, Pl. die Regeln; die Sunafer,. Maiden-Lady, Pl. die Jungfern. 
And if theNominative of the Plural is already N, there is no Occafion 
for it in the Dative of the Plural. i | 


4. Tho’ all Feminines are indeclinable, foine —— make of the 
Subftantive die Stau, | in the Genitive and Dative, der grauen. Yet, ou 
may as well fay: der $rau; for if another Subftantive be join’d — 
it would be a great Irregularity to ſay, der grauen Gräfin; but we fay, 
der Frau Graͤfin; to, or of the Lady Countefs; and fo it ought always 
to be, ufed either by itfelf, or in Compofition. However as Ufe has 
madeit cuftomary to fay, der grauen, if no other Name is put to it, we 
muft admit of thisIrregulavity ; chufe which you pleate, both are DER. 


ö er 
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‚The, | ‚Alteralion cf Vowels. 15 

ig "The ‚Alteration of Vowels. N 
‚ The Vowels a, o, u, are changed into Diphthongs 
ee Wenn 9— in the Plural Number, as: 

ber Stand, State, pn. die Stande, 

die Magd, Maid, Die Magder 
das Horn, Bier \ 
das Buch, Book, 


Arc 1. Neuters making ei 









he Bücher. 
Plural‘ -e, and all * ‚make their 
. Pural-n,as: das Sahr, Pl die Jahre ; —5 PL. vie Gaben. 


And 2. Der Tag, Pl die Sage, - 
N der EAU = SPIR: die Hunde, 









—— OF I IDFECFIVES. 
#. are are ufed either abfolutely without regard 


‚to the Gender of Subftantives, and fo become Adverbi, 
the Subftantive always preceding, as: 


‚der Mann iſt gut, the Man is good, 
die Pferde gehen ſtark, the —— go | 
‚Die Knaben fingen ſchoͤn, the Boys ſing prettily. 
nl Or properly as Adjedtives, preceding — their 
'Subftantives, and then they are varied by Declenfion, - 
. 1. Either without an Article, taking always the laſt 
‚Letter of the Article der, Die, das: 
2. Or with either of the Articles, and chen! all Cafes 
in both Numbers muft be -Y. | 





RR pp Maſcul. Fémin. Neut. 
Except Norn. der gute, die gute, das gute, 
He 3 ein guten, | ae eeinu gutes, or gi, 

Fe dee. en, die gute, das gute, 
—9— eine gute, ein gutes, or gut, 
— Kan Pa. Coyauter De gutes. 








: age Detenien of Adjeäliven. ß 


u Witbont an Article. 
Be Sing. 4 | 
Et, — Maß. — Fem. jr Neut. ! 
Er Eh, . guter, 4 ‚gute, .. gufeg, 
* * dutes/ en e sutes — 





Ei 





/ 







* 








































a er — 05 Neyt 2. 


2. gutem, an 4* * — — 

— ante, > gute, er Son lee a 

/ 6) guter, (0) gute, gute. 7 

es * Plur. TER all three Genders.. — RR Be 
Be Pe. gute, 2 ie Suter hihi a 
Es guter, > arsch a — dm 
rt hen te 

oe — the Defnite Anichs 
— 55 a, VER 
” Mer Mafe. — Fem. ER Neut. 






— 


N. der gute, re gufe, das gute, 

G. des guten, der guten, des ‚guten, 
D. Dem guten, der guten, Dem guten, 
A. den guten, See = 1. Das gu, 
Ver 0 N (o) gute, (0) aus: 

Plur. Fr: all Ihree Genders. ER 


wu... bee guten, A die gufen, 
— ner Der guten, .@ ann: 
| den — 


* 
— With tbe Indefnive Arc, = 


$1 IE 2 


Sing. BEN — Sg :. 
Mäfeul, — Fern; ——— nen | * 


N. ein guter, eine gute, ein gutes, u, 
G. eines guten, einer guten, eines guten, 
D. einem guten, einer guten, einem guten, 
A. einen guten, eine gufe, ein gutes, (gut) 
V. (8) ein guter, (o) eine gute, (0) eb (gut.) 


Plural caret. 


J il 





—— 
ER — 


a: 





The Comparifon Sp Aa." Br 
1. Adjectives are compared by three Degrees, viz. 
the 3 Vive, the Comparative, and the —— — 


— 





Kult ja ae 






The Comparifon of Adjeölives, 17 
2. The Poftive being the Adjetive by itfelf in its 
abfolute Signification, add to it the Syllable -er, fo is 
the Comparative made of it; and the Syllable -efte or -fig, 
do is the Superlative formed, as: | 
Pboſitive. Comparative. Superlative. 
ſchoͤn, handſom, ſchoͤner ſchoͤnſte, 
lang, long, - ? laͤnger, laͤngſte. 
3. You may vary thefe by Declenfion as you did 
the fimple Adjedive. er 
0... Wüboüt an Article. 
Poſit. ſchoͤner, ſchoͤne, ſchoͤnes, 
Comp. ſchoͤnerer, ſchoͤnere, ſchoͤneres, 
Superl. ſchoͤnſter, ſchoͤnſte, ſchoͤnſtes. 
4 2. With the Definite Article. “ 
Pofit. der ſchoͤne, die fehöne, das ſchoͤne, 
Comp. der ſchoͤnere, die ſchoͤnere, dag ſcho 
Super). der ſchoͤnſte, Die ſchoͤnſte, das ſcho 
nn... With tbe_Indefinite deliele. 
P. ein ſchoͤner, eine fehöne, ein fehönes, 
C. ein fehönerer, eine fehönere, ein fehönereg, 
Ss ein fhönfter, eine fehönfte, ein fchönftes. 
The Vowels a, 0, u, äre changed in the Comparifon 
into.their Diphthongs aͤ, o, u, as: —* 
lang long, länger, laͤngſte, 
grob, ud, groͤber, groͤbſte, 
„krumm, crooked, kruͤmmer, kruͤmmſte. 












vos The following, are Irregular:: 





od, beſſer, ‚better, beſte, bett, 
viel „much, mehr, more, meiſt, moſt. 
hr has no Comparative nor Superlative, but 
nuft be börrowed froih atg, or ſchlimm, which are of 
Germ.Gram Part.  C- the | 













' 
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TB + Ihe Comparifin of Adjeöhives. 


the fame Signification, fay : boͤs, bad, Ärger or ſchlim⸗ 
mer, worfe, aͤrgſte or ſchlimmſte, wortt. 

Wenig, Jittle, is both regular and irregular; fay: 
wenig, little, Wpeniger. or Minder — tvenigfte © or 
mindfte, leaft. 


ae F 
ir Be a u SEE sr 


The Comparative is Ofen — by hei ——— 
ſehr, very, ungemein, uncommonly, put before the Po- 
ſitive, a8: | 
„ein fehr reicher Mann, a very rich Man. 

ein ungemein ſchoͤnes Srauensimmer, an A 

handfom Woman; or a rare Beauty. 


To give fomn Emphafis to the ee the 
Germans put to it the Particles: viel, much, noch, Pik;. 
et far, as: r 
viel beſſer, much better, WM 
noch ſchoͤner, ſtill handſomer, *— 
weit groͤſſer, far greater. 


nd to the Superlative the Germans add a — all, as: 


der allerfüffefte, the fweeteft of all. 
der allerbeite, the beft of all. 


This is imitated by thofe Adverbs which are derived: 
from Adjedives, as: 


am allerbeften, Iren ar: 
zum allerbeften, | beft of al 


Particular Expreffons. —— — 


Uralt, extremely old, Steinhart, as hard as a Stone, 
Ueberaus gut, exceeding good, Sonnenklar, asclearasthe Sun, 
Schneeweiß, as white as Snow, Stadtfündig, known Erogehout the‘ 


Kohlſchwarz, as black as a Coal, Town, 
Pechſchwarz as black as Pitch, Landkandig, known thronghout t the 
Blutarm, wretchedly poor, Country, . | 


Himmelhoch, as high as the Sky, Weltkuͤndig, known all over ie. | 
Hort⸗ oder Steinreich, vaſtly rich, World, 
| en I. — 






| "The Promuns. _ — 
— 
En III. The Pronovns. 6 


Pronouns, f fo called, becauſe they ſtand inftead of 
RR are ı) the Pöndl, 2) 'the Demonftrative, 
3) the Relative, 4) the Interrogative, = a Poflefive, 


en the Indefiniie Pronoun. 


























Perſonal Pronouns. 
I; Sing. u Mi ann wis iur 
uk a Sc, I 43 M Wir, We, ® 
G. meiner, om, 7. unfer, of us, 

— mir, to me, D. uns, tous, » 4 
all mich, me, A. uns, us, Eh 
——— caret. | 5° caret. 

Zi Sing. | and Awee Pier. .3.:0 
N 9, thou, N. Ihr, you; 
G. Deiner, ofthee,  G. euer, of you, 
— * dit, to thee, D. euch, to you, 
74. Dich, thee, A. eud — | 
V . (o) du, (0) chon, Vv. (ih 


UL. Sing. er 
Mafeul. Femin. —— 
m. ne he, fie, he, es, it, | 
G. feiner, ofhim, At ofher, feiner, oft, 
. D. ihm, fich, to him, ihr, fich, to 9 ihm, ſich, to it, 
. ihn, u — ſie, ſich, h er, es, ſich, it, 
aret.catet ·cret. 


— —— ar BE Eh 


a ende. * 1 hr. all — Gender. j s i 










Si they. ihnen, ich, to them, 
r. EN — of ehem, * fe fic ), them, 


F | — 


— 
* — 

































The Pronouns. 
2. The Demonftrative Prönouns. 


Sing. | 

Mafeul. 9 Neut 
N. de, Die, dag, that, 
G. deß or deffen, der, deren, deß or defien, 
D. dem, der dem, 
A. den, | Die, das, 
V. caret. 

Plur. for all three Genders. 
N. Die, D. Denen, 

J G. der, deren, — 4. die, | 

1 caret. 

“ To this Claßs belong alfo the Following. 
Diefer, Diefe, Diefeg, this, 
jener, jeng, | jeneg, that, 
feine, keine, keines, none, 
mande, manche, manches, many, 
folcher, ſolche,  folches, Such, 
jeder, BR CDey ar: jedeg, each, 
jedweder, jedwede, jedwedes, every, 

J jeglicher, egliche jegliches, every one. 


Au thef@ are —— like —— or, as the Article der, die, das, 
of which they take the laft Letter in every Cafe. 

The four laft can. be alfo varied with Hip —— 
Article, which is put to them, as: 

ein jeder, eine jede, ein jedes, 

ein jedmweder, eine jedwede, ein jedwedes, 

ein jeglicher, eine jegliche, ein jegliches, 

ein ſolcher, eine ſolche ein ſolches BI 


2, The Relative Pronoun. 

Mafe. Fem. Neie — 
N. Welcher, welche, welches, Gwelch) —— 5 
E. welches, welcher, welches, D. me ! 











F 
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The Pronauns. 
Maſ Fem. Neut. | 

D. woelchem, welcher, welchen, 
A. welchen, welche, welches, (welch) 
V. : caret. | 


Mir, | ‚Pur. fer all three Genders. 
N. Wed,  — —  D. melden, 
G. welcher, de Welche, M 

V. caret. 
a Nelar. ie 


That inftead ofthis Pronoun is alfo ufed the Demonftrative Pronoun 
der, die, das, (fee n. 2. p. 20.) or the invariable Particle fo. 





4. The Interrogative Pronoun. 


OHREN. 
N. Der? who? was? what? 


G. weß or weffen? of whom?} . 

D ale Kein, for a three Genders. 

A. wen? whom? was? what? 28 i 

AR ee ee a ps 
Plural caret. ———— 


da Note: 4 — 
en — of this Pronoun is alfo ufed the Relative welcher ?mwelhe? 
‚welches ? Re — 
The other Interrogative Pronoun was für ein? was fuͤr eine? was fuͤr 
ein? wbat? is nothing elfe but the Indefinite Article ein, eine, ein, and 

the Particles was für? which are put before this Article; and the Article 

only is varied, was für remaining alwaystheame. 7 

And fo is was für welche? wich? ufed only inthe Plural; welche is . 
varied, but was füt is invariable. | | —— 





“oſſeſſye PLoro . 
mein, (er) meine, mein, (es) my, mine, 
dein, (er) Deine, dein, (g8) thy, thine, 
fein, (er) feine, ſein, (eg) his, 
unſere, unſer, (e8) our, ours, 
el, (el) eure, euer, (es) your, yours, 
er) ihre, Ihr, (e8) their, theirs. (dero) ı 
1 a; VL 





















































22 ‚The Pronouns. 


All: thefe Pronolins”äre racherAdjektives, and are 
M varied as fuch, either with, or without the Defiite Ar- 
3. ‚ricle DER DI, DAB... 1.0 —— 
A "Obferwation, vi Atom 


If to thefe Pronouns be up the Article der, die, das, then chey can be 
augmented by another Syllable,'to make them BA in the following 


BEE —— 


ananner: 
der meinige, die meinige, das. meinige, 
der deinige, die deinige, das deinige, 
der feinige, „bie ſeinige das feinige, 
der ihre, Die ibeign das ihrige, 
der unſern r dje unferige, das unferige, &c. 


Note: 

That inftead of erh which is the fecond Perfon, for Civility’s fake 
is ufed the-third Perfon ihr, or the invariable Particle dero; as dero Die: 
ner, your Servant, inftead of euer Diener, or ihr Diener. 

sh ‚The IndeHatts Pronouns. . .. 


Hi 
R 


einer einge eine, one; ©; 
einiger, — einiges, any 
einziger, einzige, ‚einziges, one only. 


Theſe are varied as N. su gutes, with‘ or wich“ 

gut an Article, as: 

der eine, Die eine, das. eine, 

Der einige, die das einige, 

der — die einugea das ‚einzige, a: 
27er — —— ER 

ein einiger, eine einige, ein einiges, 

ein einziger, eine: einzige, | ‚en einziges. 


Niemand⸗ no body. Napsid 

Sinn ‚edle 19960 
N. Niemand, | 
G. Niemandıg, or, Plemands Ei | 
D. Niemand, or, Nriemanden, as ce 3 
A. Niemand, or, Niemand en SL gi! 
Y. carer. tin 1 ron MA 
| 'teruo Aafkdlat ftdler u 


Plural caret. ü 
Jemand, 

























Tbe Pronouns. 
Er hrs a 5* Jemauden An ber 


R Be emandı. | 
| on Jemandes, or, —— 
— —— —— Jemanden, 
de Jemand, Or, ——— 
a caret. 
Plural caret.. Se ö : 
* Ertichen, Some, PH) 
2... Sing. ae | 
N. etliches, N. etliche, 
A see, 358 ee, 
A He m etlichen, 
| etliche | — 


— or — {elbige, and Br are enclitic Particles,, 
which are of no Signification by thermfelves, and can 
not be ufed but in Compofition with the Definite Article 3 
Der, Die, das, which, by this A is made a 


monftrative Pronoun, as: RER | 
En . Sing. | a —— Er 
Br Mife #7 088 . Pem.: I 2 Mr: 


N. verfelbe, dieſelbe, daſſelbe, that, 
-G. deſſelben, derſelben, deſſelben, “— 
D. demſelben, derſelben, deſelben, — 
4. denſelben, dieſelbe, daſſelbe, | 
PP. caret. | ' ana, | 
ul Piur.' for. all three‘ — Ha | 
N. Dieflben, D. aaaninbenn, 
G. derſelben, A. Diefelben, 
ee 2 — Cala. .;; 
5 Thus alfo derfelbige, derjenige. — 
ſt, ſelbſten, or (be f, 18a reci rocal ve and 
ifies Br. ; k er P | 
ich felbft, felbften, or felber, I myfelf,, 
““ u ſelbſt⸗ Balen, or felber, on ehyiel, 










RE 20, The Verb“ ° 


er ſelbſt, felbften, or felber, hehimfelf, 
GOtt felbft,-felbften, or felber, God’himfelf, 
‚Die Menſchen ſelbſt, felbften, or felber, Men themfeives. 


The following are invariable: _ 

























telcherley, what for, __ Feinerfey, none, not any, 
ſolcherley, ſuch, Ppielerley/ 
einerley, one, the ſame, .alferley, feveral, ſundry, 
einigerley, any eetwas, ſomewhat, ſomething. 


* 


Ka ö - es . ar 9 2 —* —— — sr — = 
EREZEOZEREZZIZIRID 
IV: TheMeEr bs. 
A Verb is a Part of Speech which can be varied by Conjugation 
through Moods, Tenfes, Numbers, and Perfons. 
There are in all Four Sorts of Verbs: 

1. The Aöiwe, which fignifies doing, or an Adtion, as: 

| Sch liebe, I love. 
2. The Paſſive, which implies fufering, as: ® 

Sch werde geliebet, I am loved. | 
3. The Neuter, which is properly an Adtive, but has noPaflive, and 

forms its Preterit Tenſes with the Helping-Verb ic) bin, as: 

| Ich bin gegangen, I am gone. i 
4. The Reciprocal, which takes to itfelf the Reciprocal Pronouns mich, 

myfelf; dich, thyfelf; fich, himfelf; ung, ourfelves; euch, your- 

felves; fich, themfelves, as: mi, 
Sc wundere mich, ° I wonder, &c. 

Verbs are alfo diftinguifhed into Perforaland Imperfönal. The Perfonal 
is that which has its Three Perfons in the Singular and Plural, as: ich liebe, 
I love, du liebeft, thou loveft, er Itebet, he loves; mir lieben, we love, 
ihr liebet, ye love, fie lieben, they love. But the Imperfonal Verb has 
only the Third Perfon of the Singular, with the Particles e8, or nıan, as: 
es regnet, it rains ; man faget, one fays, orthey (viz.Menor People)fay. 


— 


lieben, 

jr ehren, | 
fahren, ww . 

ruben, 







































The Verbs. 


. But the Irregular Verbs alter and change their Vowels, as: 


Binnen Prafüs Imperf. Participie. 
tragen, icch itrage, ich trug, getragen, 
fingen, ich fine, ich fang, gelungen, 
fechten, ich fechte, ich focht, gefochten, 
meiden, ich meide, ch mied, gemieden. 


The Germans have alfo Three Auxiliaries, or Helping-Verbs, fo 
led, becaufe they are made Ufe of in the Conjugation ofother Verbs: 


I 1. haben, tohave. 2. feyn, tobe. 3. werden; to become. 
The Germans have but one Conjugation , which has Four Moods, 
N Mech Imperative, Conjunctive or Optative, and Infinitive. | 
° Five Tenfes, the Prefentathe Imperfeät, the Ba the Pluperfeä, and 
the Future. — 
- “Two Numbers, Singular and Phiral. j 
And Three Perfons in each Number : ich, I, du, thou, er, be, ſie 
es, it,) for the Singular; wit, we, ihr, ye, fie, they, for the Plural.’ 





= every Verb are chiefly to be confidered WEN | 
. the Infinitive, . 3. the Imperfedt, 
Zetherbreieit,. .. 4, the. Particinle, 


Becaufe of thefe four the whole Conjugation confifts, and he that knows 
thefe four Things of every Verb, fhall immediately ‚know i its whole Con- 
jugation, as forExample: 
.... Jaf lieben, Pref. ich Liebe, Imperf. ich liebete, Part. geliebet. 
Here the Prefent and Imperfedt are already at Hand; the Perfe&t is made 
By adding to the Participle the Helping-Verb, babe; ; the ne 

7 adding to it, ich hatte, as: 

ETNPörf: The babe geliebet, I have —— 
Pluperx. ich hatte geliebet, I had loved. | 
— Future is made by adding to the Infinitive the elping- Verb, ich 
wer “ as: 

* ich werde lieben, I ———— 


The Paflive is nothing but the Helping- Va: ig erh } and the 
Participle gelieber, Asa ia Ä 
Prof. ich werde geliebet, Lam loved, 
 Iaperf. ich wurde geliebet, I was loved, / Ä 
Perf ich bin - geliebet.- worden, I’häve been loved, 
— — Pluperf. ich war - ‚geliebet - worden, I had been loved, 
0. Fat. ich werde - geliebet- werden, Ifhallbeloved. R 


The —— of the Tentes i is thus: Fr rom the Infinitive, whofe 
Wehaination: isalways-n, istakenaway fuch 1, tomake the Prefent; and 
to make the Imperfet, onlythe Syllable -te is added to thePrefent: and, 
as for the Participle, ‚you mufttake away the Letter -e from theIm perfedt, 
and put Be beforei it the Syllable ge „which is Bee the Augmentation, = 
the Chara&t erifticof Participles, as: | 2 

are Infinitive, Heben... kunt Imperfeä, ib. liebere, 
5 Profent, ich liebe, Participle, geliehet. 
Germ. Gram. Part, D 












































” VER ——— | 
Of the Participleafterwards is made the Perfect and Pluperfe&t, taking 


to aid the Helping-Verb ich habe, and ich hatte; and from the Infinitive 
and the Helping-Verb ich werde, arifesthe F uture, de. ? —— e 


 Perfea, ich habe gelichet, 
Pluperfe&, ich hatte geliebt, —- 
Future, ich werde lieben. x 


The feveral Perfons are made in the following manner: Add to the 
ſirſt Perfon ofthe Prefent the Letters -ft, foisthe fecond Perfon made: add: 
to the firt Perfon the Letter -t, fo are the Third of the Singular, and the 
Second of the Plural formed; reftore the Letter -n of the Infinitive, 
which before was taken away, to the firft Perfon, fo will arife the Firt and 
Third of the Plural. ne et Ka Mn 


The fame is to be faid of the Imperfe&t, only the third Perfon of the: 
Singularexcepted, which is alwayslikethe Firftendingin-p, | 


Prefent, S. x. ich liebe, 
2. du liebe- ſt, 
7 3. er liebe-t. 
Pl. 1. mir Tiebe-1n, 
2, Ihr liebe-t | 
3: Be ee ee 


Imperfe&, S. 1. ich liebete, 
| 22. du liebete-fl, 
3. er liebete. 
PI. 1. wir liebete-n,. 
2. ihr liebete-t, 
3. fie liebete-n. . 


, Of the Perfe&t and Pluperfedt, and likewife of the Future, is here 
nothingto be faid, becaufe they are formed by the Addition of Helping- 
Verbs. : ER: a Ei N | a | a 
That thofe Verbs, whofe Infinitive has gotthe Letter -I,or -t,beforethe 
-1, oughtregularly tohave -en,asallthereitof Verbs: butUfe has made 
a Contradtion by cutting offthe -gein thofe Verbs, ſo that we fay, handel, 
to tranfa&, inftead of handelen; and wandern, to travel, inftead of wanz 
deren. Thus the -e is left out in all T'enfes and Perfons, except ın the 
Firſt of the Prefent oftheIndicative, andthe Firft and Third of the Pre- 
fentofthe Conjundtive. ir 2 es ; ig Ba 
Infn.. ‚Pre. Imperfi; ı . . Rarticplk. sin we 
handeln, ich handele, ich handelte, gehandelt. 
wandern, ich wandere, ich wanderte, gewandert. 


x * Pre ACTIVE 


— 








—— F Fr ka: Alan x EN NTERERN PR re a 





View Y the whole Conjugation. 
ae ne WAS BENEL “ a 


Conjunctive. |  Imperative. 
A Piel Sing. 1. Sing. rs 
Sch liebe, ar li 




























Indicative, 
Preſ. Sing. 


0) liebe, 
N = 












ge an] 

ihr — fd ; i 

wi: -_ n y 

Imperf. Sing. 

ich - fr 

du - Bl 

er tee 
© sıblur; 

wir - ten, 

ihr - tet, 

fie tem 

| Perf. Sing. 

ic habe geliebet, 
u haſt - 


N 

e Plur, © 

wir haben - 

ihr habt - 

fie haben - | 

‚ Pluperf. Sing. 

ich hatte geliebet, . 

du hatteſft · 

er hatte 
A Plur, 

wir hatten - 

hr hattet - 

je hatten - 

 Fut. Sing. 

erde Erin, 

du wirſt - 


Bar... 
wir werden - 
dr werdet — 
pen - i 


ſſie n J. — 

|, ‚Imperf. Sing, ep 

I, — ” te, ‚Lieben. 

du - teſt, Perf. | 
Ele Igelieber haben. 
Tr | 1; Füt. h 


Mir - Mey  (fieben werden, 
ihr — tet, Participle. 
Me; m lliebend. 


1  Pluperf. Sing... 
lich hätte gelieber, i 
du hättet - 
% er hätte nr 
\ Plur. 
wir haͤtten | 
Jihrhattee 
ſe haͤtte ae 
sl + Bus Sing. 5 He 
R in werde lieben, 
du werde 





HR 


— · * 


J -. en 
“Plus, ° BL a 
wir werden - | | 
ser alihvwerbee - 2, 
fie werden ——— 




















































* 
u 













Y 1. 2ER D * —*— 
28 View of the whole Comugation. 4 
Passıve. 2 
Indicative, Conjundlive, Imperative: | 
Pref, Sing. Pref, Sing. a4 Sıng. 
Ich werde gelichet, lich werde geliebef, werde du geliebet, j 
du wirſt - du werdeſt - werde er. — ; 
er wird — er werde # Plur. 
Plur. Plur. werdet ih -— 
wir werden - wir werden - Wwerden ſie — - 
ihr werdet — ihr werdet = ⸗ — 
fie werden - fie werden - Infmitive, 
‚Imperf. Sing. Imperf, Sing. er 
ich wurde - ich würde - geliebet werden. 
Du wurdeſt - du wuͤr deſt bo. 2.:::Berk, 
er wurde — er wurde — I geliebet worden ſeyn. 
a Plur.. v= Plor, | 'Fut. | 
-_ x wurden - wir würden - werden geliebet wer: 
ihr wurdet -_ ihr würdet — J den. 
ſie wurden - fie mürden - Participle. 
Perf. Sing. Perf, Sin f —— 
ich bin geliebet— worz|ich ſey geliebet -wor- 
den, | den, 
du biſt du ſeyſt — 
er ift . er fey Far 
Plor. Plur. 
wir ſind wir ſeyn — 
ihr ſeyd the ſed 
ſie ſind Ifie ſeyn * 
Pluperf. Sing. Pluperf. Sing, s, —— 
ich war Jich wͤree 
du wareſt - du waͤreft 0. 
erwar — er Wäre rar 
Er, Plur. Bir.‘ De 
wir waren - wir wären — 
ihr waret — ihr wäret = 
fie waren — fie wären — ; | 
Fut. Sing Fat. Sing. | 4 
ich werde - geliebet -[ich werde — 8 
| werden, -.. werden, 
du wirſt du werdeſt mo. 
er wird - er werDe NT © 
%... suPlär. — Hur. 
wir werden - 0: De En rt]; 
ähr werdet - ihr werdet — | FR 
fie werden > fie werden — hi. I. Ayxi- 



































uber Verbs.. 
j or —— Verbs. 
—— 1. aaben, to ‚have. 


N ee Indicative. 
| Prefent Singular. I Plural. | 
Ich habe, 1 we wir haben, we have, 
du haſt, thou haft, ihr habt, yehave, 
er hat,  _hehas, ' fie haben, they have. 3 
NA Imperfect Sing, en Plug. 
ich hatte, Ihad, wir hatten, we had, 
du hatteſt, thou hadtt, ihr. hattet, ye had, 
er HE "he had, fie hatten,  chey häd. 
u: Perfect — RR 


ich habe gehabt, I have had, 5 
du haft gehabt, -°thou haft bad, 

— er ag gehabt, he has had, 

< Plur. 

> wir haben gehabt we have had, 
ihr habt gehabt, _ ye have had, 
fie haben gehabt, they have had. 

re Sing. 

— gehabt, Ihadhad, 
bb Ba et thou hadft had, 
ee“ habt/ had had, Re: 

wir Baden. Be FR had ER, ne 

oh Ihe hattet gehabt, ye had had, 

; u RE haften gehabt, they had had, 

ar ' Future Sing. ‚ ! 

Re a. werde — Iſhall have, Ri 

du wirft haben, thou fhalt have, 
-@ wird haben, g3 he ſhall have, 









al 









Plur. 











The Verbs. Er 
wir werden re we fhall have, 
ihr werdet haben,  ye fhall have, _ 
2 pub en haben, they fhall have. i 


Imperative. 
i "Sing. % 
— be u), have (chou), 
habe er, have he, 2. e. ‚have year | 
Plur. 


habt (ihr), have — 
haben fit, have they, ie. have je 


—— — Conjunctive. 


Preſent Sing. 
Imay have, 
thou mayſt have, 
he may have, 
Plur,) 





wir haben, . we. may have, * 

ihr habet, vye may have, 

fie haben, ER ‚they may have, 
Imperfed Sine. | 

ich hate, I might have, 

Du haͤtteſt, ttthou mighteft have, 

er hatte, ‚he might: have, R 

Plur. 2 

wir hätten, we might have, 

ihr TR ye might have, 

he h they might have. 





Perfe& Sing. 


ib babe gehabt, I may have had, 
du habeft gehabt, thou mayft have had, 
———— habe gehabt, he may have had, 








Blur. 

































y The V erbs. 
Naor; 
wir haben Fhat, we may have had, 
ihr habet gehabt, ye may have had, 
ie haben gehabt, they may have had: 
— Pluperfect Sing. 
ich haͤtte gehabt, I might have had, 
du haͤtteſt gehabt, thou mighteft have had, 
er ‚hatte gehabt, he might have had, 
| | al 
wir hatten gehabt, we might — had, 
ihr hattet gehabt, ye might have had, 
ur hätten gehabt, . they might have Re 
N - Future Sing. 
-.:ıd werde haben, I fhall hand 


du werdeft haben, thou fhalt — — Bi 
er werde haben, he fhall have, | j 
Br Plur. 


wir werben haben, we fhall ve 
ihr werdet haben, ye fhall have, 
fie merden haben, they fhall have. 


— Future Periphrafticak 
ich wuͤrde haben.,.c. 1 fhould have, &c.  Imperf. Co | 
ich würde gehabt Ifhould have had, 2 RN = 
‚sch werde gehabt haben, iz 1 fhall have had, &c. — Conj.. 

‚ * 

— Infimitive. 2 

a Pref. haben, to have. Be 
= Perf. gehabt. haben, ‘to have * —39 
‚haben. werden, about 17 have. un 


5 z © Bartiiples. I er * 
— abend, having, Wien 
Pret, a ‚had. Ki ER u 


ei Re k —— Be) 











































* sh 


Prefent Sing. 


fie werden ſeyn, 


The Verbs. 
2. Seyn, 


Indicative. 





to. be. 


Piurpn 009: m 


Ich bin, I am, wir find, weare, * 
du boiſt thou art, ihr. feyd, year, 
erif, he is. fie find, they. are. | 
Imperfect Sing. | Plur. | i 
ich war, I was, wir waren, we were, ’ 
Du wareſt, thou waft, ihr waret, ye were, ; 
er I he was, „fie waren, they were. 
Perfect Sing. ae N, j 
ich bin gewefen,  Ihavebenn ; 
du bift gervefen, thou haft Bean u N ; 
er ift gewefen, | he has been, 
ur. Ar 
wir find getwefen, we have been, 
ihr ſeyd geweſen, ye have been, 
fie find geweſen, they have been. 
Pluperfect Sing. 
ich war gemefen, ° I had been, ar 
Du wareft geweſen, thou hadit been, 
; er war ‚geroefen, he had been, 
% “Pkur. BEN. 
wir waren getoefen, we had been, ° 
ihr waret gewefen, ye had been, 
fie waren gewefen, they had been. 
| Future Sing. 
ich werde ſeyn, I fhall be, . ERS 
du wirſt ſeyn, thou ſhalt be, 
"er wird ſeyn, he fhall be, 
‘ Plur. | | 
wir werden fenn, we fhall be, N 
ihr werdet fenn,  yeflhallb, $ 


— fhall be. eh E\ 


y 


= 





The Verbs. 


en 2 


Sing: i 
ſey (du), be (how), - re 


„»Plur. i 
ſeyd (ihr), be (ye), 


eh —* be he, be ye. jeyn fie, be RR: i. e, be yer 
j — ER 

F Prefent Sing. Bro. 4,Plurssi Ä 
Ich fen, I may be, wir fepn, we may N 
u fenft, thou mayft be, ihr ſeyd, ye may be, 
tjey, he may be, fie feyn, they may bey 
_  Imperfedt Sing. ‚Plut. — 


ch wäre, I might be, 
u märeft, thou ı mighteft be, 
r wäre, he might be, 


ich ſey geweſen, 
du ſeyſt geweſen, 
er ſey geweſen, 
— | Plur. 
wir ſeyn et 
he feyd gewe 
ſie ſeyn geweſen, 


Perfect Sing. 
I may have been; 

thou mayft have been, 

‚ he may have been, 


bir wären, we might be, 
ihr waͤret, ye might be, 
ſie waren, they ei be. 


we may have been, | 
en, ye may have‘ ‚been, ! 
they may: have been, 


Pluperfect Sing. 


ich märe geweſen, 
du waͤreſt geweſen, 
er waͤre geweſen, 


I might have been, 
thou mighteft have been, 
he might have ‚been, 


— 


Plur.. N 


wir wären gewefen, 
ihr waͤret getvefen, 
fie waren geweſen, 


we might have been, 
ye might have been, 
they might have been, 


F uture Sing. 


ich werde ſeyn⸗ 1 fhall be, 
du werdeft ſeyn, thou— halt. bene ar 
er werde ſeyn, he fhall be; « & 





N Gram. El I, 


EB: | Pl, 





Plur. 
wir werden ſeyn, 
ihr. werdet feyn, 
fie werden fenn, 


ich wuͤrde ſeyn, 12 ; 


— Plur. 

wir werden,/ 
ihr werdet, 

fie werden, 


ich wurde (tar), 

du wurdeſt, 

er wurde (ward), 
‚-pe® 

wir wurden, 

* —4 ER] wurdet, 

Mn - ei wurden. 


R 


The Verbs.. 


ye became, 
Ag they became;  "  » 


hite fhall be,. 


ye fhall«be, 


they fhall‘ a 


Future Periphraftic. 
I fhould be, &c. 


2 


we become, 
ye become,, 


% 


they become, 


Imperfedt Sing. 


I became, 
thou becamelt,. 
he became, 


we became, 


$ Imperf. Conj:. 





















1 


ich würde geweſen ſeyn, sc. I fhould have been, &c. en Pluperf. Conj.. 
ich werde geweſen ſeyn, ꝛe. Ifhall have been, &c. _ Fut, Conj.. | 
Infinitive. 
Prei. "fen, , tovbe, 
Perf. geweſen feyn, to have been, 
Fut. ſeyn ut ‚about to be. % 
# Ä Participles. — & 
Pref. feyend, being, (difufed), 
Pret. gemwefen, __ been. Bern 
ws; ot) to become.: 
Inditative ve — 
Prefent Sing, a | 
Ich werde, 1 become, . (I all). 
Sr wirft, Ä thou becomeſt, — 
er wird, ‚he becomes, 



























The. — 


Win 


Perfedt Sing. 


ich bin woörden, » J am. become, (geworden) - 
du bift OoLden, Hi thou art become, 
gr iſt worden, ©. ‚he is become, ... 
ns — — Pine 
wir find worden, we are become, 
8 ihr ſeyd worden, ye are become, Bes 
fie find worden, hey, are become. / 


" Pluperfe& Sing a re 
ich war worden, I was become, Ccewotden 
du wareſt worden, thou waſt become, 
“er dar worden, — was Deco, 
Pr. cn | Wer 
wir waren — ‚we were — 
ihr waret worden, ye were become, 
ſie waren PN theyiwere become. 


* 
f 


Ä Future Sing, 

ich werde werden, Ifhall become, - — 
Du wirſt werden, thou fhalt — 
er wird werden, he ſhall become, 
Dir 2 
wir werden — ‚we fhall become, 

ihr werdet werden, - ye fhall become, 
fie werden werden, they ſhall become, } 


Bir m 7 ‚ Imperative. — hg i —— 

A . Sing, NE er 
ne — become (khou),,.. ——— 
werde —— become he, 1.6 2 

2 Bar +Blurs i —5 u re, * 

N. were the), Pe "become, ea a 





wer neben ik yinigbecome; Br e⸗ 9 | 
| E2 | Conjune« 








—— * 
Ar ae ar Da 


“> — — —— * 
a EEE Si 
=> Pie gr <= 


va 
fen 


— 
er 




































The Verbs. 

 Conjundtive. 

Prefent Sing. a 
I may become, 

eft, thou mayſt ee, 

De he may become, 

| Bar Ä Bi 

wir werden, we may bedöe 

ihr. — 42 — may become, 





+ 


ſie werden they IE become. 
—— Sing. 
ic) würde, | I might — 


thou wighteſt become, 

he might beec me, 

| — DPluwi: ? Fe 

wir — we hr | 

ihr wuͤrdet, ye might become, _ 

fie wuͤrden, they become. 
Perfect Sing. — 

“= I may‘ be become, —— 

thou mayſt be become, | 

he Au be become, 


du wuͤrdeſt, P 
„er wurde, 


ich fen ‚worden, 
du fenft worden, 
er fey worden, 
Ks 8Blur. “ 
wir fenn worden,. we may * become, 
ihr feyd worden, ye may be become, 
fie ſeyn worden, they may be become. | 
Pluperfeät Sing. | 
ich wäre worden,  Imight be become, (getootden) 
DU waͤreſt worden, thou mighteſt be become, 
er wäre ar a he might be become, | 
U RPIEE TERN 
wir mären worden, 
ihr mwäret worden, 


fig wären worden, 


we ige be become, + 
ye might be become, ne 
-they might be 





— 











ich werde. werden, 
du merdeft werden, 
er. werde, werden, 


wir werden werden, 
ihr werdet werden, 
fie werden werden, 


The V: erbs. 


Future Sing. 


he fhal 





Plur. 


Future Periphraftic. 


Perf. worden feyn 
Fut. 


Pref. ee 
Pret. 






worden, 


—— werden, 


ich wuͤrde Be se.  ... Ifhould become, &c. 

ich mürde worden ſeyn, ꝛc. I fhould be become, &c. 

ich werde fevm ꝛc. I fhall be become, &c. 
rs RENTE NEE 

Prei.® werden, Ä to become, 


I fhall become, 
thou alt ‚become, 


Ren 
we fhall become, 
ye fhall become, 
they fhall become. 


Imperf. Conj. 
 Pluperf. Conj. 
Er Conj. 


9 * 


to be become, (getvorden) 


(ifufed) ufed) 





ERS —— — — — 


— 


Preſent Sing. 
Ich liebe, I love, 


du liebeſt, 


thou loveſt, 
wu liebet, - he rn | 


Imperfedt Sing. 


| ich liebete, 


du liebeteſt, 


er —— 


* ie habe geliebet, 


I loved, 


ee loved, 


he loved, 


Indicative. 

E ln 
wir lieben, 
ihr liebet, 
a. lieben, 
Er Ph 


about to Bros, 


Partieiples. 
becoming, — 


become, — 


we a 
‚ye.love, 
‚they love. 


wir liebeten, we loved, 


ihr liebetet, 
ſie liebeten, 


—— Sing. | 


— haft — 
er hat geliehet, 


AR PR 
——— 
* — 


I have — 


thou haſt loved, 


„Ihe: 2 loved, 


. ye loved, 
hey loved. 


Pr 


Plur, 






















ERBE Se A —— 


Di 
—— 


Me * 
2 ER 


rn. 


du hatteſt geliebet, 


fie hatten geliebet, 





wir haben geliebet, —* have loved, 
ihr habt geliebet, ye have loved, ’ 
fie Base a — they have loved. er 
“ Pluperfeet Sing. 
ie, hatte seen 74 had — — 
thou hadſt love ah 
he had ‚loved, 





er hatte geliebet, | 

Plur. 
wir hatten Bir 
ihr hattet geliebet, 


we — — 
ye had I ved, ; 
—— had loved. 
Future Sing. 
ich werde a I Mall love, 
du wirft lieben, thou fhalt love, 
er wird lieben, he fhall Jove, Be 
Plur. re : 
wir werden lieben, 
ihr werdet lieben,» 
a A lieben, 


Imperative. 

Sing. 
liebe (du), 
liebe er, 


we fhall Juve" 
ye fhall love, 
they fhall — 


love chou, 

love he, . e. yo 7 | 
| Plur. ER eu 

liebet (ihr), love dos 

‚dieben fie, love they, 2. e. — 5 

| Conjunctive. — 3 — her RR 

Prefent Sing. 

I may love, 

'thou mayft lo 

he mayılove, 


Ich liebe, 
du tiebeft, CE 


— a 





J wir tin, IN 
ihr liebe, ge er 
fie. lieben, | 


AT PR; 


er ER 


E liebeten, 
ihr liebetet, 
ſie liebeten, | 


The Perbs. 
?r lu. Me; 


Plur. 1 


we may love, 
ye may love, 
they may love. 


ie Sing. 
I might love, 
thou mighteſt love, 


he en IR; 


we mi ie — Ru — 
ye might love, 
they might love. 


Perfet ’Sino, mi 


| ich habe geliebet, 
du habeſt geliebet, 
er habe geliebet, | 


wir, haben. geliebet, 
ihr habet geliebet, 
fie haben geliebet, 


Plus 


I may have loved, 
thou mayſt have lonedh 
he. ‚may have — 


we may a ec: 
ye may have loved, 
they may have loved, 


Pluperfe&t Sing, 


ich haͤtte geliebet, | 
DL hätteft geliebet, 
— haͤtte geliebet, 
= «PDiur;) 
ie > win hätten geliebet, 
Ihr hatt geliebet, 
fe hätten geliebet, 


‚I might have loved, 


thou mighteft have. Torte, 
he might have loved, 


we. e might have —— 
ye might have loved, 


‚they Might, have loved. 


Future Sing 


ei werde lieben, 
er de ſt lieben, 
de ieben, 














‚he fhall love, 


I fhall lower» 
thou fhalt love, 





wer 


— Sie rn * 
SERIE Sen De N Er’ 






















——— — NR — 
7 — Arena. 


The Verbs. 
Plur. - ; 

wir werden lieben, > „we fhall love, 
ihr werdet lieben,  ye fhall je | 
fie werden lieben, they fhall loves. 


Future Pefibitir. 








id) wuͤrde lieben, ?··. I fhould love, &c. a Imperf. Conj. 
ich würde gelieber haben, 26, I fhould have loved, &c. . Pluperf. Conj. 


ich ner ABER haben, ꝛc. I fhall have Ei. &c. 2 ut, — 
minitive de | 
Pref. lieben, "10° —— 
Perf. geliebet haben, to have loved, 
Fut. lieben werden, about to love. 
| Participle. RE TEN 
Pref. Iiebend, loving. 


— Passıva — 
tive 
Prefent Sing. 


Ich werde geliebet, "I am loved, —* 
du wirſt geliebet, thou art — EN 
er wird geliebe, he is loved, 

Plur‘ | 

wir werden geliebet, we are loved, 

ihre werdet geliebet, ye are loved, 
fie werden geliebet, they are loved} 


Imperfe&t Sing. | 
ich wurde (ward) geliebet, I was loved, 


* 


Du wurdeſt gellebet, thou waſt loved a, ’ 
er murde (ward) ER he was loved, 
Pur 


wir wurden geliebet, we were loved, 
ihr wurdet geliebet, ye were loved, 


fie wurden geliebet, ‚they were —— 
— — 


# 


’ \ * 






































The Verbs. 
Perfe& Sing. 


“ich bin geliebet worden, I have been loved, 
du bift geliebet worden, thou haft been loved 
er iſt geliebet worden, he has been loved, 

—— TR 
wir find geliebet worden, ‚we have been loved, 
ihr feyd geliebet worden, ye have been loved, 
fie find geliebet worden, ikey have. been oh 


Pluperfe&t Sing. 


h war geliebet worden, I had been — 
u wareſt geliebet worden, thou hadſt been loved; 
war geliebet worden, he had been loved, 

N Plur. 
ir waren geliebet worden, we — — loved, 
rt waret geliebet worden, ye had been — 
e waren geliebet worden, they had been loved, 


Future Sing. 


h as geliebet werden, I "hal be loved, 
u wirft geliebet werden, thou fhalt be loved, 
wird geliebet werden, he fhall be loved, 
— Plur. 
ir werden geliebet werden, we fhall be loved, 
r werdet geliebet werden, _ ye fhall be loved, 
kmerben geliebet werden, Ger fhall be loved. _ 


Imperative. Dre. 
oa a sing. | a 
— eo geliebet, be (thou) loved, _ 
werde er el be he loved, ie. Play 
„bjur, 


eliebe N} „be (ye) ehe | 
bel, be they loved, he. ye. 
2 Conjunes 
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The Verbs. 


Conjunctive. 





 Prefent Sogn J 
Ich werde *5 ‚I may en 24 
du werdeſt geliebet, thou mayſt be loved, vg 
er werde geliebet, he may be loved, 

a Plot 
wir weden geliebet, we may be loved, je 
ihr werdet geliebet, ye may be loved, 
fie werden geliebet, they may be loved. | 

Imperfect Sing. “ 4 
ich würde geliebet, might. be. — ide > 
DU würdeft geliebet, thou mighteft be Eat | 
er wuͤrde geliebet, he might be — | 

‚Dlur. = 4 
wir würden geliebet, we might be er 


ihr würde geliebet, ye might be loved, 
ſie würden geliebet, "they might. be loved. 
Perfe&t Sing. | 
ich fen geliebet worden, I may have been loved, 
du fenft geliebet worden, thou mayft have been loved, 
er ſey gelicbet worden, Ani may have been loved, 
ur. 2 ah 
wir ſeyn gelichet worden, ‚we may have been loved, 
ihr feyd geliebet worden, ye may have been loved, | 
fie feyn geliebet worden, they may have been loved. 
| Pluperfe&t Sing. \ 
ich waͤre gefiebef worden, Imight have been — | 
Du waͤreſt geliebet worden, ee have been 
ove er 
er wäre geliebet worden, he — have been Br 
Jur, sea 
wir waͤren geliebet worden, we might. have been loved, 
ihr waͤret geliebet worden, ye might have been loved, 


fie wären gelicbet worden, they might] have been loved. 
Future 2 


TheVerbs Pe 
Future Sing 


berde geliebet werden, I fhall be loved, 

ı werdeft geliebet werden, thou fhalt be loved, 

‚werde geliebet Menke he fhall be loyed, 

iur. 

ir werden geliebet werden, we fhall + DR, 

t toerdet geliebet werden, ye fhall be loved, 

werden: geliebet werden, they ſhall be loved. 
‚Future Periphrafic. ©» 


wuͤrde geliebet merden,2c. Ifhould be loved, &c. er. Con. 
wuͤrde geliebet worden ſeyn, ꝛc. I ſhould have been loved, &c. Plup. Conj. 
werde nit —— ſeyn, ꝛe. Ifhall have been loved, — Fut. Conj. 


RO Infinitive. 

er. "geftkßiet Waben; tco be hören! 

— geliebet worden feyn, to have Ban loved, 
werden geliebet werden, about to be loved. 


— Participle. 8 
pren geliebet loved. ——— 


| Ha — Obforvations Pr | 

. . The — er four Ways of fpeaking. They peak in the 
ond Perfon of the Singular, and alfo in the fecond Perfon ofthePlural;; 
d moreover in the third Perfon ofthe Singular, and the tlıird Perfon 
the Plural. 


Bene, in their enge or Brothers and Sifters, or very good 
ds, by Way« of ek, Make Ufe of the fecond Perfon of the 
— as MR? ; 
du liebeft mich nicht, — — dal nor 100 me, 
du bit mein Freund, thou art my Friend, &c. 


To Servants and the lower Sorts of People the ge ——— in the 
ond Perfon of the Plural, as: 

hr fend meine Magd, you are my Maid, 

br habt das Effen verderbt, you have fpoil’d the Vi@uals, &c. 


id in this Way of fpeaking, if they fpeak imperatively, the Perfonal 
onouns du and ihr are left out, as: 


iebe deinen Naͤchſt fen, love thy Neighbour, 


uechtet GOtt und 9 — den König, — God and honour the King; 
ead of; liebe m einen Naͤchſt 
uuͤrchtet ihr GOtt um ehret ihr den Sönig, 
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24 The Verbs. 
People of a higher Station fpeaking to one of an inferior Rank or Com 
dition, make Ufe of the third Perfon of the Singular. as: 
wo ift er gewefen ? where has he been? i 
warum hat er meinem Rath nicht gefolget ? wi has he not su 
lowed my.Advice? 


The Meaningi is: where have you been? u Aus 30 not Followeih 
my Adwice? | E "ERE 


——“ 


The politeſt — offpeakin ei isto At the third Perfon of the Plural, a8: 7 


Gie werden mich verbinden, they will oblige me, 1 
Sie reden fehr gut, they fpeak very well. rl 


The Meaning is: ‚you «will oblige me ; you fpeak very Br 





Now if the Imperative i is applied to this Manner ‚of fpeaking, the Per- 
Tonal Pronouns er and fie, cannot be feparated from the Verb, as for 
Example, we cannot fay : 

folge mir, follow me, 5 — folge er. mir, r B 
folgen mir, follow me, inftead of: folgen fie mir. 


Er and fie muft always be join'd with che Verb, as; 


gebe er mir, give he me, 


geben fie mir, give they me, i.e, give re 


Bit 


2. The Imperfe®, Pluperfedt, and Future of che  Conjundive : are 
often exprefled periphraftically : 


inftead of: ich liebete, you may fay, ich würde lieben; 
inftead of: ich hatte geliebet, you may fay, ich würde gelieber haben ; 
inftead of: ich werde lieben, you may fay, ich werde geliebet haben. 


This always happens when Conditional Partie, wenn, wo ‚or AT 
precede « or follow thefe Tenfes, as for Example: 


Imperf. ich würde ihn lieben, wen, or wo, or fo, er mich liebete 1 would 
love him, if he did love me. 


Pluperf: ich wurde ihn geliebet haben, wenn er mich geliebet hätte, I would 

have loved him, ifhehadlovedme, 

Zut. wenn ich das werde gethan haben, fo werde ich frey ſeyn⸗ when! 
| fhall' have done this, then I fhall be free. 


E: 


3. The Prefent and Imperfe&t of the Conjundive ufed optatively, are 
elegantiy exprefled by the Verbs follen, or mögen, joined with the Infini- 
tive of the Verb you make Ufe of, as: 


GOtt will, daß wir ihn lieben follen, God will, that we fhall love him. 


GHtt liebet ung, daß wir ihn wieder lieben mögen, God loves us, hat 
we may lovehim again. 


möchten wir GOtt lieben! — we aan God! Bir R FR Sr 
‚4. The’ 











































The Verbs. 


4. The Verbs koͤnnen, moͤgen, ſollen, dürfen, wollen, müſſen, pflegen, 
Heiffen, heifen, laffen, hören, feben, have a particular Conftrudtion of their 
Perfect Tenfes, if Joined to the Infinitive of another Verb, viz. their Par- 

. ticiples, which with the Auxiliary- Verb make their Perfe&t Tenfes, are 
‚changed into the Infinitive, as for Example: 


- ich habe nichts fagen können, Jcould ſay nothing, inſtead of, gekonnt. 
er haͤtte reden ſollen, he fhould have fpoken, inſtead of, geſollt. 90 
wir haͤtten es erlangen moͤgen, we might have got it, inftead of, gemocht. \ j 
h er hat nicht ſchreiben dürfen, he durſt not write, inftead of, gedurft. NE 
ich habe erzehlen wollen, I would tell, inftead of, gewollt. 
ich habe mich wundern müffen, I could.not but marvel, inftead of, gemußt. 
ne fie haben. mich gehen heiſſen, they bidmego, inftead of, geheiffen. 
er hat mir arbeiten helfen, he aſſiſted me in Working, inftead of, eeholfen. 
er hätte mich frerben laffen, he would have let me die, inftead of, gelaſſen. 
ich habe ihn fingen hören, Ihave heard him fing, inftead of, gehöret. | 
wir haben ihn kommen ſehen, we have ſeen him come, inftead of, gefehen. 


2”. 


In this ——— of fpeaking fome Ellipfes are — and a longer 
Phraſe ſhortened, as for Example: 


ich habe nichts ſagen koͤnnen, is inſtead of, ich bin nicht im Stande gez 
weſen, etwas zu ſagen, i. e. I have nor been — to fay any 
Thing. 


er hätte lieben ſollen, is inſtead of, ‚es waͤre feine vniht geweſen zu 
arg lieben, i. e. it was his Duty to love, &c ) 3 
‚wir haben ihn fommen ſehen, is inftead of, wir haben if gefehen, da 

‚er fam, i. e. we have feen him, when he was coming, &c. 


5. The Verb A to eat, hak in the Fartieiple serien inftead of, 
geeſſen. 


67he Verbs EN Beam with che elle be de. ein seht ver, ver⸗, 
zer⸗/ unter-, über-, miß-, &c. have no Augmentation in the Participle, as: 
befohlen, not gebefoblen, from befehlen ; gewonnen, not gegemonnen, from 
gewinnen, &c. but mißhandeln, to trefpafs, mißbrauchen, to abufe, you 
"may make both PRÄRBIPeNe and BERNIE. mißbrauchet and ge 
1: aißbraugber. | -# 


— 


N iy 7. Nerbs that are eötappuftded ch feparable Prepofitions or other 

Particles, have always, if no other Caufe makes an Alteration, thofe 
ki Bere in the Prefent and Imperfeet put after the Verb; in the other 
272 es they ‚precede the Verb, as: auffichen, to rife, or get up: 


‚Pref. ich ſtehe auf, Perf ich bin aufgeftanden 
| — ich un auf, Fate ich werde auffebeit, 


II. The 


ER 
) 
Be 


Aden 


Be en 


ai 


S er 


. 


Ich reife, 
du reifeft, 
er reiſet, 


wir reifen, ac. 
ich reiſete ec. 


ich bin gereiſet, ꝛc. 


ich werde reifen, ꝛc. 


reiſe (du), 


reiſe er, 


reiſet hr), 
reiſen ſie, 


Ich reife, 
du reiſeſt, 
| ige teifer 


wir reiſen 26» 


— — 
Ki IN 


ich reiſete, x. 


The Verbs. 
Ar. ne Neuter Verb. 


Indicative. | 
‚ Prefent Sing. ; 





I travel, 


thou — 


he travels, | 


we travch, — 

Imperfect Sing. 

I travelled, — 

J—————— er 
I here travelled, &c. 

Eluperfect Sing. 

ich war gereifet, Ber 

Future Sing, 

I fhall — &c. 


| Imperative. 
Sing. 
travel (thou),. 
travel he, 2, 6 2 — 


travel — — | 
Conjunltive. 
Preſe Sing. 
I may travel, 
thou mayft are, 
‚he. may. — 


we may are Ber. 
Imperfect SIND 
I might —— Sr, 








WE 


Eee ER N 


I had — — : 


DA“ 


ri 
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rip > snietBenlesktSingsr: 1.5 
ich ſey gereiſet, a. I may have travelled, &c. 
LUDETIECL DIE, 
ich wäre gereiſet, ꝛc. Jmight have travelled, &c. 

Future Sing. 
ich werde reifen, ꝛc. Ifhall travel, &c, 
; — Future Periphraſtical. —J 
ich wuͤrde reifen, ꝛc. I fhould travel, &c. Imperf. Con. 
ich würde gereifet ſeyn, ꝛc. Ifhould have travelled, &c. Pluperf. Conj. 
ich werde gereifer fenn, ꝛc. I fhall have travelled, &c. Fat. Coni. 


| | Infinitive. 

Pref. reifen, to travel, u a TEN 

Perf. gereifet feyn, to have travelled, 

Fut. reifen werden, about to travel. 
| Participles. | 
Pref. reifend, traveling, 0." 
Pret. gereifet, travelled. 











a a Obfervations. | | # 
ı. The Neuter Verbs admit likewife in their Preterite Tenfes ofthe 
Helping-Verb ich habe. There could be given theRule: that ich babe 3 
ufed, if we fpeak abfolutely, and ich bin, if we exprefs a Moving from: 
‚ one Place to another, namingthe fame, as for Example: 
ich habe viel gereifet, Lhave much travelled, 
ich habe lange gegangen, I have walked a long while, 
ich habe langfam geritten, I have rode flowly. 
EA And on the Contrarx. 
ich bin nach Sranfreich gereifet, I made a Journey to France. 
ich bin nad) Kenfington gegangen, I have walked to Kenfington. 
ich bin nach London geritten, I have rode to London. | 
However, this Rule is not much obferved, but ich habe, and ich bin, are 
ufed indifferently; and there are fome that will not admit of fuck 
Diftindtion, particularly almoft all compounded Neuter Verbs; and 
the Auxiliary-Verb, ich bit, is always better in thefe Verbs, than the 
 Auxiliary-Verb, ich habe, as: Hr a 
ich bin verreifet, Tamgoneona Journey, not, ich habe verreifet. 
itcch bin aufgefanden, am rifen, Tam gotup, not, ich habe aufgeftandent. 
ße Some Verbs fpelt with the fame Letters, are fometimes Actives, 
' fometimes Neuters, which arecomprifed in the fubfequent Catalogue: 


* 





* At ih ers recke, I frighten, —— ich habe erſchrecket, 
Deut. ih erſchrecke, I am affrighted, ich bin erſchrocken. 
BL, — Ad. 











Adt. 































Ad. 


Aa. 
Neut. 


Ad. 
Neut. 


— 
intr. 


tr. 
intr. 


tr. 
intr. 


tr. 
ıntr. 


er 


ſie 


Neut. 


Neut. 


in werde mid Heiden, 76, I fhall dreß, myiel, 


ich breche, I break, ich habe gebrochen 

ich breche, I become broke, ich bin en 

ich weiche, I foften, ic) habe geweichet, 

‚Ich weiche, I give way, ich bin gemwichen. 

ich ziehe, I draw, ich habe gezogen, 

ich ziehe, I travel, ich bin gezogen, IR 

ich fcheide, I feparate, ich habe gefcheidet Cgefchieden 
ich ſcheide, I depart, ich bin gefchieden. | iX 





‚Some Verbs are ufed both tranfitively and intranfitively; ae 


ich brenne, I burn, ich brenne euch, I burn you; 
ich brenne, I am burning, Iam hot. _ 

ich waͤge, wiege, I weigh, ich wäge Gold, I weigh Gold, 
ich mage, wiege, I am weighty, or heavy. 1:84 


ich fchmeige, I filence, or put to Silence,,; 


ich fihmeige, I am filent. 
ich fpeife, I give to eat, I feed, 
ich ſpeiſe, I eat, or feed 





IV. The Reciprocal, — 


Indicative. 
Preſent Singular. —5 


Ich kleide mich, I drefs myfelf, 5 
du Fleideft Dich, thou drefleft thyfelf, £ 


kleidet fich, he dreſſes himfelf, 


Plural. 


wir leiden ung, we drefe — 
ihr Fleidet euch, ye dreſs yourſelves, 


leiden fich, They‘ dreis. — J— 
Imperfedt. 


ich kleidete mich, ꝛc. I drefled wylelt, &. 


Perfedt. 


ich habe mich gekleidet, nd have Grefled wylelt, Se. 


Pluperfect. 


ich hatt mich gekleidet, zc, I had dreffed myfelf, &x. 


"Future. * a 























The Verbs. 
 Imperative: 
Sing. | 
Heide ow Dich; drefs (thou) chyfelf, 
kleide er ſich, drefs he himſelf, 3. e. ye yourſelf. 
Plur. | 
kleidet (ihr) euch, dreſs ge) yourfelves, 
Aret ey themfelves, ö. e. ye your- 
iger vr * felf, i 8 — 
Coujunctnæ. 


Preſent. | 
ich Fleide mich, - Bi may drefs ars &c. ih 
uscImiperfeek > 
ichkl kleidete mich, I might drefs myfelf, &c. 
| * Perfect. 
ich habe — geffeidet, I may have dreffed myfelf, Le 
;*Blüperfeebs; 
ich hatte mich gekleidet, I might have dreſſed myfel, &c! 
Future. 
r ich werde mich kleiden, I fhali drefs myfelf, &c. 
| Bi Infinitive. | 
Pref. fich leiden, to drefs one’s felf, #7 
Perf. ſich gefleidet haben, to have dreffed one’s felf, 
Fut. ſich kleiden werden, about to drefs one's ſelf. 
0 Participles: - 
Pr fich Fleidend, dreſſing one’s ſelk, 
Pret. ſich gekleidet, drefled. one's ie, 


J 


nv "Any Adive may becomereciprocal: 


I loveyou, ich liebe fte, is active. 

I love myfelf, ich liebe mich, is reciprocal,. 
I drefshim, ich Eleide ihn, is alive. 
drefs ar ich ne is reciprocal, 
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2. Where thereis a particular Strefs upon thePronouns felbft, or ſelb⸗ 


*5 
a Dr 12 


ften, or felber, maybeadded, as: 


ich Eleide mich felbft, Cfelbften, felber,), Idrefs myfelf, ii e. 
I Bin IE myfelf, Se. or ich felbft Eleide mich, I myfelf do drefs my- 
eilt, &c. 


3. If a Verb governs the Dative, the Pronouns are: mir, dir, fichr - 
ung, euch, fich, as: J Ei Fi { r, fi hr 


Idomyfelf, ‚(to myfelf) the Honour, ich thue mir Die Ehre, &c. 


„ 4. Verbs by which we exprefs Thingsthat happen of themfelves, or i 
ınward Actions oftheMind, are in German alwaysexprefled in the fol- 
lowing reciprocal manner: N 


‚der Wind ändert fich, the Wind changes (itfelf.) # 
der Zag neiget fich, the Day declines (itfelf.) ! 
ich wundre mich, I wonder (myfelf.) 
ich erinnere mich, I remember (myfelf.) x 
ich freue mich, Irejoice (myfelf,) &c. 


The Imperfonal Verb. - rn 
* Indicative. », 
Prefent. es regnet, it rains. . ‘ 
Imperf, es regnete, itrained. x 
Perfect. es hat geregnet, ichasrained. . 
Pluperf. es hafte geregnef, it had rained, 
Future, es wird regnen, it will ra. 
u, Imperatiue., 4 
"Sing. regne (du), rain (thou.) i 
Plur. regnet (ihr), rain (ye.) | ee 
MW Conjunlive. 
Prefent. egregne, iimayrain. © 
Imperf. es regmete, ic might rain. 0 : 
i Perfect. es habe geregnet, ic may have rained. | 
J Pluperf. es haͤtte geregnet, it might have rained. 
| Future. es erde regnen, it willrain. 
| Periphraſtical Tenfes.. 
Imperfe& Conjunäive.. 


es wuͤrde regnen, 3%. itwouldrain, &c. 


— 
— 








The V' — 


NR Pluperfect Conjundive. N 
es — geregnet haben, je. it would have rained, Kan 
N Future Conjunctive. 
es werde a haben, ꝛc. it willhaverained, &c. 
u: Infikitive. 
a. f 


Preſent. regnen, to rain. 
Perfkect. geregnet haben, to have rained. 
Future. regnen werden, about to rain. 


| Participles. 
Prefent. regnend, raining. 
Pret. geregnet, rained. 


Obſervations. 


i. Imperfonal Verbs have, to fpeak properly, no Imperative; how- 
ever Poets ufe fometimes fuch Expreſſions in figurative Senfe, and the 
Scripture alfo makes ufe of fuch Expreflions: Ifaiah 45, v. 8. Treu: 
felt, ihr Himmel, von eben, und die Wolfen regnen Gercchtigfeik, Drop 
down, ye Heawens, from above, and let the Skies pour down Rigbteoufnefs. 

2. Imperfonal Verbs are either regular or irregular; thofe that arere- 
gular follow herein order, and for thofe that areirregular, fee after the 
rregular Verbs. 

3. The following Expreflions < concernin gthefe Verbsare likewife tobe 
taken Noticeof: 
es mag regnen, it may rain, or — rain. 
ich wuͤnſche, es moͤge (moͤchte) regnen, Taviſp it may (migbt) rain: 
es will regnen, it ıs going to rain. 

After theabove Example are conjugated; 


es ſchneyet, it fnows, es ſchauert, it/powers, PR 

es bliget, it lightens, esthauet, it thaqus, ar! 
esdonnert, 7 thunders, es mehet, itbloävs, WM ' 
es hagelt, ithails, estaget, Hdawns, 

es wittert, it forms, es waͤhret, itlafs, — 

es ſtuͤrmet, söflorms, es dauert, it Iaſts. — 


r. The following are alfo conjugated i inthe fame manner, and go- 
— 5J5— of the Perfon, mir, dir, ihm, cihr), uns, eu), ihnen. 
= A — mir, it befeems me, ke 
es —— itbecomesme, 
es traͤumet mir, it dreams to me, (I dream) 
68 beliebet mir, it Dleafesme, 
. es mangelt mir, it is wanting to me, 


f } \ 


* 


—— 4 G 2. 




























$2 The Werbs. _ 


3 

y 

2. The following govern an Accufative of the Perfon:; mi di i 
ihn, Cie), ung, euch, fi e. ich, ich, 


es reuet mich, itrepents me. M 

es jammertinich, zigrievesme, 

2 — et mich, it rejcices me, 

es betruͤbet mich, it Mictsme, 

es dauert mich, zz afliäisme, 

2. es gemahnet mich, it puts me in mind, 

es wundert mich, itfurprizes me, 
es verlanget mich, it makes me long, * 
es hungert mich, Tamhungry, | re ae 
esdurfiet mich, Iam dry, ENT 
es ſchlaͤfert mich, TS 


4 * The following R— of both the Dative and Aceuſatite of the 
erion; 
es duͤnket mir (mich), | * 

es deucht mir —— it feemstome, 

es geluftet mir.Cmich), TZif, 

es hilft mir (mich), z£ beips me, 

mir (mich) duͤnket, hin 

mir mich) deucht, αν 


Sn an 


2. RE ofthefe — may be chahpedi into Perfonal Verbs, or 
otherwife exprefled, 05: 


ich träume, Idream, infeadaf, ed träumet mir. 4— 
üch beliebe, Ipleafe, -.-- 8 beliebet mir. —J 
ichmangele, Iwanz; 0 ---- 0 es mmangeltmir. ; 
ich bereue, I repent, — es reuet mih. 
ich bedaure, I pity, — — es dauert mich, { 
ich verlanae, Ilong, 4 es verlanget mich. 5 
En — es duͤnket mir mi) vi 
ic bin Dun ER Tab hunger, rem eshungert mich. | 
— Tanz, m eb. 
ich bin fchlafrig, Tam ſleepy, — fchläfert mid, & 
ich bejammere, Tcommiferate. ht es jammert — 


The Word man is an imperſonal Particle ufed for Perfonal Werts to. 
make them Imperfonalor indefinite, and changes Paflives into Altives: 
‘ it anfwersthe Words oze, we, they, Men, Reopies &c. % 


mandenfet, one thinks, or it is thought. 

man faget, orfie ſagen, they fay, oritisfaid, 

wa Barth, or wir hoͤren, we hear. | 
A un ER Tin mai 





u 
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man glaubet, t believe, or itis believed.. 
man iR ae (People) are apt, &c. 
The Articleein isalfooften ufedimperfonally, or indefinite a as: 
eines gedenken, to think. of a Perfon, 
einem geben, to give to a Perfon. 
„einen firafen, to pam aPerfon. 
! 





"The Irregular Verbs. 


The Number of Irregular Verbs in German and 
Englifh is nearly equal, To that we may fay, a Verb 
being irregular in Englifh, is likewife irregular ın 
German; and Englifh regular Verbs will alfo be regu- 
lar in German. The few E.xceptions met with in. this 
eſpect, are but trifling. The Irregularity chiefliy con- 
DR in the Formation of the ERBE a and A Berdeipls 

Preterit, 


1. Whenever the Imperfet 5 ends — the 
Syllable — te, the Participle ends with the Letter t; 
where the Imperfect does not end with —te, the Parti- 
-iple ends with — en ns | 

ich befenne, I conf fefs, Imperf. ich befannte, Partie. bekannt, ; 


ich denke, ich dachte, gedacht. 
ich binde, 1 bind. ---- th band, ---- gebunden. 


 Except, ich mahle, I grind. Imperf. ich ia lete, Part. gema 3 
„yerfome expreßsthis Imperfect: ich mul hl. ei gi chlen⸗ 





The three —— a, o, u, — the Imper- 
et of the ‚Indicative, muft be changed into Diph- 
hongs A, oͤ, uͤ in the Imperfect Conjundtive, ‚and 
in - e added to the Word, to Make an equal Number 





fSyllables, as! Bi RR AH 
ich thue, Tdo.® Imperf. Ind. — Conj. ich thaͤte. 
ich bie e, Ibend. nern ich bog. ML: ich ‚pi 
ich trage, — 77 ich trug. ich truͤge, ꝛe. 
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54 I The Verbs. * 7 
I, ‚Verbs — in the Preſent, ——— and h 
* ——— Preterit, Ä 


Indicative. 
Prefens sing. 
3 fan, Ican, x 
. du Fanft, 3 
er fan. 
Plur. wir Fönnen, 
ihr Eönnet, 
ſie Finnen. 
| Imperfe&. | 
ich Rn I could, &c. 


‚Perfeiin 2 
ich habe gekonnt, (koͤnnen) 
Jhave been able, &c. - 

Pluperfed. 
ich hatte gekonnt, (können): 


‚Ihad been able, &c. 


Future. 


ich werde koͤnnen, ꝛc. 
I fhall beable, &c. 


Imperative Singular. 


fonne (du), be (thou) able, : 
Perf. gekonnt haben, to 


Fünne er, be he able. 
Plural. 

koͤnnet ihr) be (ye) able, 

koͤnnen fie, be they able. 


r. Eh Fon; N can, — am "able ) { 


 Conjundive. 7 
Pref Sn. 4 

ich Eön, I may be able, 
du Fönnefl, { 
er Fonie ie at. 
Plur. wir Finnen, . 5 
ihr-Eonnet, a ae Ki 
fiefönnen 7» 





Imperfel. 
ich Fönnte, I mighe be 
able: 

Perfeih, 
ich habe gefonnt, Finnen). 
I may have been able, &c, 

Pluperfect. 
ich haͤtte gekonnt, koͤnnen) 
I might have been able. 4 

Future. | 
ich werde Fünnen, 

I fhall be able, &c. - # 
Infinitive. 
Pref. önnen, to.be able. 


‚have been able. 
Fut. Fönnen RRON about 


on KO Pe er 


Partic. Pref. koͤnnend, being able. | 


Pret. gekonnt, been able. 


Thus 





— 


The Verbs. hu 

















Sr UTkdsös en ich mag, Im. 
© Indicat. Pref. i Conjunct. Preſ. 
ch mag, Emay, & ich moͤge, I may, &c. 
N Imperf. er Imperf. 
d mocht, I might, —* ich möchte, I might, e: 
Er Dre, R* Ri Partie,» 0 
emocht/ (mögen) gemacht, (mögen) _ 
#2 Id will, will, (am willing.) 
Indicaive. | Conjundtive. | 
Prefent Sing. Prefent Sing. ii 
3 Be I will, &c. Ich twolle, I may be 
Be ; willing, &c. 
v du wolle, 
er will. eo 
ar. wir wollen, 1 Plar. wir wollen, ꝛc. 
| Imperfett. Imperfeit. 
Er I would, e.V: ih wollte/ I might be 
willing, &c. 2. 
Bst Derfett. — Perſeck. 
h babe gewollt, (wollen) ich habe gewollt, (weiten) 
| Pluperfect. ii 5 3 Plaperfeiß. ie: 
h hatt gerolft, —2 ich haͤtte gewollt, (wollen) 
id Future. 
— wollen, To — ich werde wollen, I fhalt 


2 be willing, &c. 
J Ha hust is Conjugated, ich foll, F all. 





Indicative. one 
— EAN | 4a i Be Prefent: ——— 
Shh fol, 1 fhall, &c. Ich folle, I fhall, &c. 
du fe, (ol) du fölleft, 
anna en A 
wir Pollen, Bey mir follen, 20. 


disi —— 


Undperfect. 





































—— 


ae ch * 
a ER et 2 R 


BE: 


” a 
a Be — Eh 
ER Be 


R Imperf. ich wufte, Iknew, 


4 
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— 4 
ich follte, I fhould, &c. ich fol —— ; 
Partic. geſollt, (Gollen — 

3. ich darf, Idare, or E — —— 

Indicative. — 


Preſent Sing. 


Preſent Sing. 
Ich dürfe, Imay dare, &xc. 


Ich darf, I dare, 


du darfſt, J du duͤrfeſt, 
er darf. — duͤrfe. | | 
Plar. wir dürfen, 36, - Par. wirdürfen, ac 
Imperfel. . Imperfeit. E 
ich durfte, I durft, &c. ich dürfte —— dare, 
Partic. gedurft, (dürfen) &c. 


Thus is conjugated, ich muß, I * ( 1 am obliged. ) 


Indic. Prefent. Con]. Prefent.. W 

Ich muß, I mult, &c. Sch muͤſſe, ! 

du muſt, (mußt) du muͤſſeſt, N 

Bi er muß, | er muͤſſe, — 

— wir muͤſſen, u. wir muͤſſen, ꝛc. 
Inmperf. ich mufte, te. Imperfet. 


Part. gemuft, (gemußt, ich möfle, müßte) 


muͤſſen.) | 
4. ich weiß, Ta 
Indic. Pref. se, Con). Pref. 
Ich weiß, Iknow, &c. ich wiffe, Imay know, &e 
du weiſt, weiffeſt) fi du wiſſeſt, 
er weiß, | er wiſſe, 


wir wiſſen, ꝛc. 
Imp. ich wuͤſte, I might 


& know, gr 


wir willen, 26, 


Partic. gewuſt, known. 


































© RER | | ag7 
ge ie 
u, en: Profi wu 
Ich 1 | may do, &c. 
en ri SO th, dir 
wer thut, we ea thue, 44 

je wir Le u thun, ac. 

mp. ich that, I did, &c. Imp. ich PA -H; wen 
Bortic. gethan, done. do, &c. 

6. The following change the Vowel—gi in the fe- 
hd and ‚third Perfon ofthe Prefent Indicative Singu- 
* into —& and in the Imperfet into —¶ u. 

‚Prefent. _  Imperfef. Participle. | N 9 
5 — Tbake, &c. ich buch, nen. > 
u baͤckeſt, duͤ bucheſt, 








r baͤcket, Gbaͤckt) er buch, E 

vir backen, ui Wir buchen, 2... 

RE Thus are the following: | 

A RN, | Prefent. Imperfect. Particip, — 5 


fahren, to fare, ich fahre, ich fuhr, gefahren, 
13 graben, todig, ich grabe, ich grub,  gegraben. 
laden, toload, ichlade, ich lud, geladen. 
* fchaffen, to create, ich fchafe, ich [huf, „seldaffen. 
ſchlagen, tobeat, ich ſchlage, ich ſchlug,“ geſchlagen. 
tragen, tobear, ich trage, ich trug, getragen. 
wachſen, to grow, ich machfe, ich wuchs, gewachſen. 
wmaſchen, towalh, ich waſche, ich wuſch, gewaſchen. 
*ſchaffen does not change the aintog in the fecond and. Nö Berfon 
 ofthePref. Indic. Sing. 


To thefe may be added the one which; arethe 
ame in the Prefent and Participle, but change the 
/owel — a in the Imperfett i mro—Ie. 3% 
 Infinitive. ENDEN Prefent,  Imperfenn Be 
Ei fallen, to fall, ih falle, ich fiel, sefallem, 
angen, tocatch, ic) fange, ‚ich fieng, gefangen. 
hauen, tohang, ich — I hieng, gehangen. 


Bis tolet, » ichlaffe, J. — — 
‚toblow, a) ra Ko ies, gebla 


be Mn, ich ſch er ich — —— 4 
ra. Part. 1. hr. 


= Foul 



















The 7 Hp Be 

Sch halte, TI. bold;, ich brate, — roaſt; ich ai 
T guefs, or adviſe; belohg to this Clafs, ‚but they ad- 
mit in the third Perfon ofthe Prefent Indicat. Sing. 
only ofone Syllable, er hält, er zraͤt, er raͤth. The 
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9 Imperfect is — ie, like the foregoing. 

J Ich mahle, Igrind Corn, has the Prefent Ha Imp er- 
= feet quite regular; but the Participle i is gemahlen. 7 
Hi 7. ich befehle, I command. 7 
Indic. Pre. — Particöple. 
Ro befehle, I command. ich befahl, ae | 1 

Du befichleft, Cbefiehtf) du befahlſt, 

er befiehlet, Cbefiehl) er befahl, © 
u If bien, Br. wir befahlen, u. 4 


Thus are conjugated: J hi . 

Drefehen, to,thre/h; erichrecken, to be frighted; pe 
fen, to beip; gebehren, io bring forth; fterben, to die; 
verbergen, zo hide; werben, to raife Troops, or to PR 





ich verderbe, 7 perifh. 

The following are the fame, but adtait only of one 
Syllable in the fecond and third Perfon of the ‚Prefent 
 s  Indicative Singular: ö 


ich nehme, Itake, du nimmſt, er nimmt, wir Men ꝛe. q 
ich fpreche, I fpeak, du ſprichſt, er fpricht, wir fprechen. - 
ich.breche, I break, Du brichſt, er bricht, wir brechen, % 
ich gelte, Iavall. du giltſt, er gilt, wir gelten. \ 
‚ich fchelte, I chide, du ſchiltſt, er fchilt, wir fehelten. a 
sich freche, I prick, du ſtichſt, er ſticht, wir Behen. 
ich treffe, I hit, du trifft, er trifft, wir treffen. 3 
ich werfe, I fing, du wirfſt, er wirft, wir werfen, 20. hi 
To this Clafs.may be added the — differin 
only in the Participle: 
ich leſe, Lread, du liefeit, Cliefi) er. lieſet, hen) wir teen, 26: 
& Imperf. ich lag, ꝛe. Partic. gelefen. — 
ich gebe, Izive, du giebeſt, (giebſt) er giebet, (giebt) wir geben. 
Imperf. ich gab, Partie. gegeben.  _ 
ich eſſe, Jeat, du iſſeſt, (ißt) er iſſet, GEH) wir eſen 
Impaf, ich aß Partic. gegeſſee. 








The Verbs. 


* e I devour, du fri ft, (frißt) er friſſet, t) wir freffen 
ae N A 


SE Imper. 
ei) Be — du lichen, (fiehfi) er ſiehet, ieht) wir fehen, 
\ Imperf. ic) fah, Partie. geſehen. 


"The following two belong. to this Clafs, thouehe, 
i Imperfedt is different: | 
ti, fechte, I Fakt du fichtſt, er ficht wir fechten, ꝛe. 




































> Imperf. ich focht, Partie. gefochten 
— ich flechte, 1 plait, du flichtſt, er ſlicht, A flechten, 
J AInper. ich ſlocht, Partic. geſlochten. 


ug Irregulars that have—iein the Prefent, make ° 
heir Imperfe&t and 30 with — in the follow- 
os JJ 23 

Prefent. » .. Imperf. — —4 
Ich ſchiebe, Ifhove, _ ich fihob, geſchoben. 


u the following. admit of a double Formation —— 
he fecond and third, Perfon ofthe Singular i in the Pre- 
ent Indicative, which is thus: 2 — 


h biege, Ibend, du biegeſt, (beugſt) er bieget, (beugt) mir biegen, ꝛe. 
‘h biete, I bid, du bieteft, (beutſt) er bietet, Cbeur) wirbieten, 
liege, I Ay, du fliegeſt, eugſt) er Flieger, ‚ feuse) mir fliegen, 

ch (chliefle, Tlock, du fihliefteft,Cfehleuftyer fehlieffet,Cichleuge)iwir fehlieffen, 
ch ſchieſſe I >. du ſchieſſeſt, Cfeheuft) er ſchieſſet, Cfcheuße) wir 

ieſſen 

ch ſiede, Iboil, du fiedeft, (ſeudſt) er ſiedet, (ſeud) wir ſieden, — fe # — 
ch verliere, I lofe, du verlieren, (verleurſth er verlieret, Coorlenrt) wie 


verlier 
c Betricge,) q h eh =“ erlieren, 
ch betruͤge, Veh etriegeſt, ( etreugſt) er betrieget, (betreugt) 


wir betriegen, 

ch liege, — du liegeſ, (liegſt) er lieget, (liegt) wir liegen, ge 

ch lüge, Itellalie, du luͤgeſt, (leugſt) er lüget,) Cleugt) wir. lügen. 

ch gieſſe, Ipour, du gieſſeſt, ur, er gieffet, (geußt) wir gieſſen, Yale 

ch flieſſe, flow, du flieffek, Cfleuf) er flieſſet, fleußt) wir flieffen, 

ch genieffer I enjoy, du gemeſſeſt/ (geneuſt) er genieffet, Gseneuft) wir 

9 nieſſe, — du nieſſeſt, (neuſt) er nieſſet, (neußt) wir. nie nen 

ch krieche, Icreep, du Eriecheft, Clreuchfi) er RINGE — note 

ihr: du riecheft, Creuchfi) er riechet, Creucht) wirriechen, 

>. fliebe, Iilee, du ſlieheſt, (geuchſt) er fliehet, feucht, wir fliehen, 

h siehe, Idraw, du stehen, Geuchfi) ergiehet, (eucht) wir ziehen, - 
dmperf. ich zog, I.drew. Partie. geivaen, drawn. 

Bxoept, ich liege, gb, Imperf. ich lag, ‚karke, geisgen, lain. 


We H N 9 Irre, 
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9. Irregulars that have in the Prefent ei, äkel 
their Imperfect and Participle with — je; but: where‘ 
there is a double Confonant, the gis €hrown, u to, 








































makethe Prönunciation thort. Thus are: — 
Preſent. 0 Jmperf » \ Partie. 
Ich bleibe, I abide, ich blich, “ ;e A hehe 
ich reibe, Irub, ich rieb, | . gerieben, | 
ich fehreibe, I write, ich ſchrieb, geſchrieben. 
ich treibe, Idrive, © ich trieb, gerieben. | 
ich gedeye, I profper, ich gedieh, : gediehen. 
‚Ach leihe, Ilend, «© ich leh "geliehen. 
icch ſchreye, cry, Ich fehrie, = 2. "gefchrien, "F 
ET lfpew, ich ſpie, seſpien. 
ich zeihe, Taccuſe, ich zieh gegeben 
ich vergeihe, I pardon, id) u bverziehen 
ich meide, I avoid, ich mied, meet) gemieden. \ 
a ‚ aameiben),.] 
ich ſcheide, 1 depart, ich ſchied, geſchieden. 
ich ſcheine, I fhine, ich fhien, N | ‚gefchienen. e 
ich ſchweige, I am filent, ich fchwieg, geſchwiegen. 
ich fleige, Imount, ich ſtieg gefliegem. 
“2 Ich weile, Ifhew, ich wies, Go ee 
un | 6 
ich beiſſe, 1 hite, En ich biß, gebiſſen. Y 
ich befleiffe mich, I endeavour, ich beſiß mich, befliſſen. 
Ich gleite, Iglid, lichglitt, geglitten. 
ich greiffe, Ifeize, ich griſf gegriffen 
icch pfeiffe, Iwhiftle, ich pfl,_ . gepfiffen. 
ich ſchleiffe, I ich ſchliff, geſchliffen. 
ich reiffe, I tear,. —— eriſſn RS 
ich fehmeifle, I fmite, ee on geſchmiſſen 
—J ich reite, I ride, ich ritt, geritten. RN 
0 ich ſchneide, I cur, ich fepnidt, N. Er, ; 
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Tbe Verbs. 










0 Prefent. a m a nPartic. 
—— I drink, ich tram, | getrunfen. 
breite, I — ichſchitt gejchritten. 
ſtreite, Ihrive; !_ si le geſtritten. 
 fehleiche, I fneak, ich fehl ich, geſchlichen. 
ich ſtreiche, — ieh ſtrich, geſtrichen. 
ich weiche, I give way, ich wich, gewichen. 


ich der feiche, I com are, ich verglich, verglichen. 
— ich — I bid, or Cal Imperf. [e hieß, 
Partie. geheifjen. - . 
BO, Irregular Verbs chat found alike have a Yike, * 
mation of their Tenfes, as: 





us Brefent. in Imperf. 7 Ey. 
sch binde, Ibind, ich band, gebunden. 
ch finde, | And, 295 ich fandy gefunden. 
ic) ſchwinde, I fhrink, ich ſchwand, geſchwunden. 
ch winde, Il wind, ich wand, gewunden. 





ebt. ich —— —— ich ſchund, gefebunden, | 
 Prefent. % Imperfi.» 2.2 Partie.‘ 

h — 1 found,. ihHang, gekl ungen. 
ch ringe, Era. nn iebrang,  gerungen 
ch-fehtwinge, Ifwing, id) fihwang, geſchwungen 
ch ſinge, Ifing, Äicbfang, . °  gefungen, 
ch fpringe, I fpring, hr fprang, geſprungen. 
ch zwinge, Iforce, ich zwang,  gesmungen 


h berſchlinge, I ſwallow, verſchlang, verſchlangen. — 
Except. ich bringe, I — ich brachte, gebracht. | 


5 geroinne, I win, ich gewann, gewonnen, 
ch rinne, Irun, ih tann,  geronnen. 
h ſinne, Iconfider, ich fann, geſonnen. 


Bei — Ah ſpann, geſponnen. 
h beginne, Jbegi begann, begonnen. 
jan, geſunken. 
ich ftanf, geſtunken. 
II. Ir- 


. 








Preſent. 
es begiebt ſich, it fall out, 


— pals, 

* % gef ſchieht, it happens, 
es betr it concerns, 
88 gilt, it cofts, 
es frieret, ic freezes, 
es ſcheinet, it ſeems, 
es erſcheinet, it appears, 
es gelinget, it fucceeds, 


Perſon: | 
 Prefent. 


es ſcheinet mir, it feemsto me, 

es koͤmmt mir vor, itappearsto me, 
es gefällt mir, it pleafes me, 

es mißfaͤllt mir, it difpleafes me, 

es gelinger mir, I am fuccefsful, 

ed mißlinget mir, Imifcarry, 
'es gilt mir, Iam aimed at, 

es gedeyet mir, it doesme good, 

Eng: bekoͤmmt mir, it agrees with me, 


es verdrießt) 
es verdreußt) 
es frieret ui, I am cold, 


ich, E vexesme, 































Imef. Partie. 


es begab fich, ſich begeben. 
es trägt ſich zu, it comes to es geichah, (ft) gejchehen. 
es trug ſich * ſich zuge⸗ 


tragen. 
es bettaff, Ei betroffen. 
gu gegolten. 
es fror, gefroren. 


es ſchien, geſchienen. 


es erſchien, (iſt) erſchienen. 
es gelang, gelungen. 


12. Irregular Imperfonals with the Dative Bi ‚the 


— | Partie 
es fihlen mit,  gefchienen. 
es kam mir vor, vorgekommen. 
esgefiel. mir, gefallen. 
es mißfiel mir, mißfallen, 
es gelang mir, gelungen. 
es mißlang mir, mißlungem, ' 
es galtmir,. gegolten. 
es gedich mir, gediehen. 


es befam mir, Gift) befommeinn. 
With the Accufative ofthe Perfon: —— 


es verdroß mich, ae 
es fror mich, Sefroren. 


berien, 
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11. Irregular Imperſonal Verbs. 


* 
— — — — — 
RER Em HN 


I NDEX of all the Irregular * ERBS in \ Alphabetical ; 


| “Order. $ 
— Infmnitive. Prej/. — Partie. 
Backen, to bake, a backe, ich hüuch ,/ gebaden, _ 
befehlen, to command, befehl, befahl, ne A 
‚befleiffen, (fih)toendeavour, _ befleiſſe, befliß, | befliſſen. 
beginnen, to begin, beginne, DEAN begonnen, 


s beiffen, to bite, ee biß, gebiffen, 3 
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REN: Es Prof 
xt ae si burt, ich dere, s 
betr uͤgen etruͤge, 
e egen,) — — betriege,) 
b gen, ı to’ bend, biege, 
bieten, to bid, * biete, 
obinden, to bind. inde, 
bitten, tobeg, bitte, 
blaſen, to blow, blafe, 
"bleiben, toab: e, bleibe, 
braten, toroaf brate, 

15 brechen, to break’# breche, 
bringen, to bring, bringe, 
Denken, to think, & denke, 
dieſchen, to threfh, dreſche 
dringen, to throng, dringe, 

aodiır en, todare, darf, 

se Effen, toeat, .effe, 

N erſchrecken, to erſchrecke, 

IR Fahren, to fare, SE fahre, 

fallen, to fall, m falle, 

35 fangen, to catch, | "fange, _ 

ans to fight, fechte, 
finden, to find, ende, 
flechten, to plait, ne aflechte 
fliegen, tofy, fliege, 

zofieben, toflee, fliehe, 
flieſſen, to flow, flieſſe/ 
freſſen, to devour, freſſe, 
frieren, to F—— friere, 
Gebehren, to bring forth, gebehre, 

35geben, to give, * gebe, 

gedeyen, to proſper, gedeye, 
gefallen, to pleaſe, gefalle, 
gehen, 190, a SRENR, 


gelingen, to fucceed, 





— to coſts gilt⸗ 
geneſen, to recover, Be; ich genefe, | 
genieſſen, toenjoy, genieſſe, 
geſchehen, tohappen, es geſchieht, 
gewinnen, to win, ich gewinne, 

4 vieſſen, tapaur; gieſſe, 
lide, gleite, 

grabe, 
aber 

50 halten⸗ ia ” halte, 


Be ® 
i 


The 17 ER 


es gelingt, 


ich ——— be 


pi, 


es e 
es galt, 
ich genas, 


ich barſt, 
betrog, 


bog, 
bot, 
band, 
bat, 
blies, 
blieb, 
briet, 


brach, 
brachte, 


Dachte, 
draſch, 
drang, 
durfte, 
aß, 

erſchrack, 

fuhr, 
fiel, 
fieng, 
focht, 


fand, 


flocht 
flog, 
floh, 
floß, 
fraß, 
fror, 


gehahr, 


gieng, 


genoß, 


es ea 


RR 


Hs 


goß, i 
elitt, > 
erub, 
sr 
hatte, 
bielt, 


geblieben. 


SER 


Partic. 
geborſten. 
betrogen. 


ne. 
geboten. 
gebunden. 
gebeten. 
seblafen. 


































gebraten, 
gebrochen. 
. gebracht. 
gedacht. 
gedroſchen. 
gedrungen. 
gedurft. 
El 
erſchrocken. 
gefahren. 
gefallen. 
gefangen. 
gefochten. 
gefunden. 
geflochten. 
geflogen. 
geflohen. 
gefloſſen. 
gefreſſen. 
gefroren. 
gebohren. 
gegeben. 


Sen “ 
‚genefen. 
genoſſen. 

geſchehen. 
gewonnen. 
gegoſſen. 

geglitten. 
Zesraben. 
gegrifſen. 
gehabt. 
gehalten. 

hangen, 





Infnitibe \ * 


heben, to heave, 
heiffen, tobid, 
‚helfen, to help, 

55 Klingen, totingle, 

i fommen, tocome, 

koͤnnen, tobe able, 
Laden, toload, 

laſſen, tolet, 

60 laufe, torun, 
leiden, to fuffer, 
leihen, to lend, 
lefen, toread, 
liegen, to lie, | 

65 higen, to tell lies, 
Mahlen, to grind, | 
meffen, to meafure, 
muͤſſen, to be obliged, 
mögen, to may, 

70 Nehmen, totake, 
nieſſen, to fneeze, 
Pfeiffen, to whitltle, % 
Rathen, to guefs, adniſe, 
reiben, to rub, 

75 reifen, to tear, 
‚reiten, to ride, 
riechen, to ſmell, 

ringen, to wrefte, 
rinnen, to run, 
sorufen, 0 cat 

Saufen, to drink hard, 

ſaugen, to fück, 

>. fchaffen, tocreate, 

ſcheiden, to divide, 

sfcheinen, tofhine, 

- fchelten, tochide, 

ſcheren, to ſhear, 

ſchieben, to ſhove, 
ſchieſſen, to fhoot, 

0 ſchinden, to flay, 
ſchlafen, to fleep, 
ſchlagen, to beat, 


! * 


ſcchleiffen, togrind, 
PR s fchlieffen, tolock, 


— to Ming 


- bangen, to.hang, ich hange. 


- fihleichen, toineak, = # 


The Verbs. 

















































Preſ. Imperf. : Partic. 
ich bieng, ——— Be 
hebe,.. bob, hub, gehoben. = 
heiffe, hieß, °  geheiffen, item) 
helfe, half, „geholfen. # 
flingey. > Hang, } klungen. 
komme, kam— gekommen. h 
kann, gekonnt, (können. ) : 
lade, lud, geladen. h 
laſſe, ließz, J——— De" 
laufe, lief, ennfem 4 9 
 dTeide, ide, — et fe 
leihe, lieh, geliehen. H 
leier se nlas, €, — —— W 
liege, lag, gelegen. 
luͤge, log, gelogen. > 4 
makle,.  mahlete, gemahlen. y 
meffe, maß, gemeflen. --. ; 
muß, ‚mußte, gemußt, (muͤſſen. — 
mag, mochte, gemocht, (mögen) 
nehme, nehm, genommen. 4 
nieſſe, noß, genoſſen. 
pfeiffe, pfiiff, vepfiffen. 
rathe, rieth, gerathen. 3 
reibe, rieb, —— ni Sr 
reife, riß, gerti A 
reite, ritt, geriiten: « ar ! 
riecht, roch, — — 
ringe, rang, gerungen,(perommen) | 
rinne, rann, gerunnen 
rufe, tie, / gerufen ’ 
fauffe, Sof, geſoffen. 
ſauge, ſJſſ... rn 
ſchaffe, Ku geſchaffen. 
ſcheide, ſchied, geſchieden. 
ſcheine, ſchien, geſchienen. 
fchelter ſchalt, geſcholten. 
ſchere, ſchor, geſchoren. 
ſchiebe, —— geſchoben. 
ſchieſſe, ſchoß geſchoſſen. 
fchinde, ſchund, geſchunden. 
ſchlafe, ſchlief, geſchlafen. 
ſchlage, ſchlug, geſchlagen. 
ſchleiche, ſchlich, 
ſchleiffe, ſchliff, geſchliffen. 
ſchlieſſe, ſchloß, geſchloſſen. 
ſchlinge, ſchlang— — 


Eu 









” The. Verbs. 

x Infinitive. | Pref. 
ſchmeiſſen, to fmite, ich ſchmeiſſe, 
ſchneiden, to cut, ſchneide, 
ſchreiben, to write, ſchreibe, 

— fihreiten, to ftride, ſchreite, 
ſchreyen, to.cry, ſChrevee 

— fomweigen, tobefilent,  fhtweige, 
fhwimmen, to fwim, ‚Nominmme, 
ſchwinden, to fhrink, ſchwinde, 

105 os fingen, to fwing, ſchwinge, 
fchwören, to fwear, ſchwoͤre, 

‚ fehen, to ſe, ſehe 
ſeyn, tobe, bin, 
ſieden, to boil, ſiede, 

IIo ſingen, to fing, finge, 
finfen, to fink, finfe, 
finnen, to meditate, finne, 
Sieh, tofit, ſitze, 
ſollen, fhall, » fol, 
beyen, to fpew, ſpeye, 

to ſpin, ſpinne, 

ſprechen, to fpeak, fpreche, 
ſpringen, to fpring, fpringe, 

ſtechen, to prick, ſteche, 

120 ſtehen, to ſtand, ſtehe, 
ſtehlen, to ſteal, ſtehle, 
ſteigen/ to mount, feige, 
fierben, todie, fterbe, 
flinfen, toftink, ſtinke, 

125 ſtreichen, to ſtroke, ſtreiche, 
ſtreiten, to ſtrive, ſtreite, 
Thum todo, thue, 
tragen, to bear, trage, 
treffen, tohit, treffe, 

ao rein, todrive. treibe, 

‘ trinken, to drink, trinke, 
Verbergen, to hide, verberge, 
verderben, to fpoil, verderbe, 

vergeſſen, töforget, vergeffe, 

35 veraleichen,to compare, vergleiche, 
verlieren, to lofe, verliere, 
verſchlingen, to fwallow, verfchlinge, 
verzeihen, to forgive, verzeihe, 
verziehen, toftay,  verziehe,. 

en tu grow. wachſe, 

waͤgen, to v — waͤge, 

— to wath, waſche, 

—* to give way, weiche, 


rm. AR: ch T, 





+ 


Imperf. Partic, 

ich (on gefchmiffen, 
ſchni geſchnitten. 
— geſchrieben. 
ſchritt, geſchritten. 
ſchrie, geſchrien. 
ſchwieg, geſchwiegen. 
ſchwamm/ geſchwommen. 
ſchwand, geſchwunden. 
ſchwang, geſchwungen. 
ſchwur, geſchworen. 
ſah⸗ geſehen. 
war, geweſen. 
ſott, geſotten. 
ſang, geſungen. 
ſank, geſunken. 
ſann, geſonnen. 
ſaß, geſeſſen. 
ſollte, geſollt. Cfolfen) 
ſpie, geſpien. 
ſpann, geſponnen. 
ſprach, geſprochen. 
ſprang, geſprungen. 
ſtach geſtochen. 
ſtand, geſtanden. 
kahl, geſtohlen. 
ſtieg, geſtiegen. 
ſtarb, geſtorben. 
ſtank, geſtunken. 
ſtrich, geſtrichen. 
ſtritt, geſtritten. 
that, gethan. 
trug, getragen. 
raf, getroffen. 
trieb, u getrieben 2... 
traut,  Betrunfen 
verbarg, - verboraeır. bi 
verdarb, verdorbem. 
veraaf, vergeſſen. 
verglich, verglichen, 
verlor,  serlorem, 
verſchlang, verſchlungen 
verzieh, verziehen. 
verzog, verzogen. 
wuchs, gewachſen. 
wog, gewogen. 

wuſch, gewaſchen. 

1 wi, eeipichen. 


weiſen, 








F 
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Inpnitive. . Pref, _ . Imperf. Partic. * 
weiſen, tofhew, ich weiſe, ich wies, gewieſen. 

145 werben, toenlift, : werbe, warb, geworben. 
werden, to —— ‚werde, wurde, geworden. 
werfen, to caſt, werfe, warf, geworfen. — 
winden, to wind. winde, wand, gewunden. 
wiſſen, to know, weiß, wußte, gewußt. 

150 wollen, to bewilling, will, wollte, gewollt. 
- Zeihen, toaccufe, zeihe, zieh, geziehen. 
iehen, to draw, ziehe, zog, gezogen. 
iwingen, to force, zwinge, zwang, geswungen, 


The following Verbs are both regularly and irregu- | 
larly conjugated, | 


Infinitive. wi Praeſ. Imperf. ; Partic. | 
2 — - . brennete, gebrennet. 
brennen, to burn, ich brenne, ich gyannte, gebrannt. 


——— kennete, gekennet. 
kennen, to know, ich kenne, ich ante ehe * 


nennen, to name, ich nenne, ich nennete, genennet 


nannte, genannt, 

rennen, to run, ich renne, ich —— | gone 
meiden, toavoid, ich meide, , ich ef B en 
pflegen, tobe ufed, ich pflege, ich Be 1 en 
ereiſen/ to praile, ich preier ich pulse Behrien. 

meifen, eo Mew, ih mei, ih See 

ſenden, to ſend, Be: ſende, ich RR : it; 


5 er . Mendete, gewendet. 
wenden, to turn, ich wende : ich wandte, germandt, 


4 ’ 
} 


Remarks. 
1. In the foregoing Lift of Irregular Verbs are con- 
tained the Verbs: fünnen, mögen, " müffen, follen, wol: 
fen; Thefe Verbs are defe&tive in Englifh, having, nei- 
ther an Infinitivennor Participle; and therefore we muft 
know how to exprefs each Tenie of thefe German Verbs. 
in —— Engliſh, 


—— 





The Verbs. 


— koͤnnen ie 
ref. ic) fan, Ican, or, ichbinimfiande, Tamable. ni 
mperf. ich konnte, Icould, or, ich war in ffande, Iwas able. 

’erf. ich habe gekonnt, or, ich bin im ſtande gewefen, Ihavebeen able. 
luperf. ich hatte gekonnt, or, ich war im ſtande geweſen, Jhad been able. 
ut. —1 werde koͤnnen, or, NS werde im ftandefeyn, Ifhall be able. 


1% | EI: mögen, | 
\ Pref. icymag, I may, or, Ichufe. | 
 Daperf. ich mochte, Limig t, or, Ichofe. 
Perf. ich habe gemocht, Mhave choſen. 
Pluperf. ich hatte gemocht, I had choſen. 
Fut. ich werde mögen, I fhall chufe. 


3. muͤſſen. 


ref, ich muß, or, ich bin genöthiget, Imuft, orIam oblı ged. 
mp. ich mußte, or, Ich war gendthiget, I wasobliged. 

erf. ich habe gemußt, or, ich bin genöthiget geweſen, Ihave been dhliged) 
lup. ich hatte gemußt, or, ich war gendthiget gewefen, had been obliged. 
ut. ich werde muͤſſen, or, Gi werde genoͤthiget feyn, Ifhall be obliged. 


fan eatig! 4. follen. 
: — ich ſoll, J — or lought, 

Dap. ich follte, Lhould, orlought. . 

© Perf. ich habegefollt, Tlhould, orlought.. 
Plup. ich harte gefollt, T hönld, ori ought; 
en Ich werde follen, I fhall. 


5. wollen. 


ref. ih we He ich bin willeng, Iwill, or am willing. 

npf. ich wollte, or, ich war willens, I would, or Iwaswilling. 

erf. ich habe gewollt, or, ich bin willens gewefer, I have been willing. 
lup. ich hatte gewollt, or, ich war willeng gemwefen, I had been willing. 
ut. 2” werde wollen, or, ich werde willens feyn, I fhall be willing. 


— 
Simple Verbs being regular or ‚rregular, | ENSIE 

——— are the (ame, as: | | | 
Infinitive. Ed LBrel. re PR — Partic. 


v. lieben, tolove, ich liebe, R ich lichere, geliebet. 
belieben, to lixke, ichbeliebe, ich beliebete, beltebet. 

v. fprechen, tofpeak, ich fpreche, ich fprach, geſprochen. 
verſprechen, to pro- ich ver— era, verſprochen. 
ae ppreche, ni 

2 Except. 

v. fehlen, 9 ich fehle, " ich fehlete, aefehlet. 

v. befehlen, tocommand, ich befehle, ich befahl, befohleir. 

v. fehlagen, to beat, ich fihlaue, ich fchlug, geſchlagen. 


ENG bergibſchuagen to ich berath- ich berath— beratbichlaget, 
—— conſult, ſchlage, ſchlagete, 


l 2 3 
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3. If any Verb is compounded with an Adverb or 





| Prepofition, the Idea ofthe Verb and Adverbor Prepo- 
fition being known, the Word itfeif will ee its figni- 


fication, As : 


weggehen, to go away; the Compofition is is — aaa, and geben, go 


aufſtehen, to getup; aufisup; fliehen is ftand. 
umringen, to ſurround; um is about; and Ring is aRing, Sc 


4. If Verbs are compounded with the Flle Syl⸗ 
lables, be, emp, ent, er, ge, ver, zer; the Participles 


are without the Sylläble—ge, as: 
belieben, Partic. beliebet, not gebeliebet, to — 


empfangen, ------- empfangen, ---  geempfangen, toreceive, 
entachen,  ------- entgangen, --- geentgangen, to efcape, 
erfinden, _------- erfunden,  --- geerfunden, toinvent. 
gewinnen, ------- gewonnen, --- gegewonnen, to win. 
“verlieren, ------- verloren, ---  geverloren, to lofe. 
zerreiffen,  ------- gerriffen,  --- gegerriffen, to tear. 


‘5. Verbs compounded with the Particles unter, über, 


miß, form their Participles with the — ge, or 


without it, inthe following manner: 

2 untergehen, to perifh, EURE untergegangen, or untergangen. 
übergeben, todeliver,  ------- übergegeben, or übergeben. 
mißhandeln, to trefpals, ------- mißgehandelt, or mißhandelt. 





A 
I 


Butit is rather better to form the Participle without ge⸗ 


6. The above Particles Numb. A, Very often alter 
the firft Signification ofthe Verb, and therefore it is. 


meet to treat of them in this Place, and to fix their Idea ' 


and Signification, as precifely as pofible:. 


be: This Syllable has the Signification of beiköwing]] ; 


that which is exprefied by the fimple Verb, — che 
“ Subject the Verb isappliedto, as: 


fegen, to ſetz beſetzen, to befet. 
leben, tes beleben, toenliven. 


reden, to talk’ bereden, to — de, &c. 


emp; is ufed only in three ea which’ h will N be 
 remembered, as: | 


fangen, to catch; — to receivhe. 
fehlen, tofail; empfehlen, to recommend. 
finden, to find; empfinden, tofeel, 


ent, 


























. The Verbs. 


ent) moft — has the Signification of sm, or 
in, and fometimes un, as: | 3 


geben, togo; entgehen, to efcape. 

BR: ı halten, tohold; enthalten, towithold, tocontain. 
ehren, to honour; entehren, to difhondur: 

“ decken, to cover; entdecken, to dıfcover. 


e: This Syllable agrees wich the Word out BT 


co its Idea, as: 


finden, to find; erfinden, to find out, or to ınvent. 
denken, to think ; erdenfen, tothink out, orto devife. 
regen, to ftir; erregen, to ftir up. 


ge, has frequenitly the —— of con, ora a joining 
—— A 
leiten, tolead ;  geleiten, to condudt. 
‚Reben, to fand; geſtehen, to confeſs. 


BAR. to laft; gewähren, to grant, i. e. to comply with what 
isinfited upon. 


ver, has different Significations; in ehe Verbs i it an- 
fwers the Englifh for, as: — 
% vergeſſen, to forget; verſchwoͤren, to — 
In others it fignifies the Tranfgrefing of Limits, and 
is the fame a as trans ı or Bern in — as: 


BE i 
% * A 


# 


Bea it eier an undoing of that which is exprelled 
Mr by the fimple Verb, as: 


a. ich thue, Ido; ich verthue, Iwaſte. — 
a ich achte, Tefteem; ich verachte, Idefpife. 
| 0 Ih lache, J laugh; ih verlache, I deride. 


ser, always fignifies a Separation of — inftead, of’ 
which ver is often ufed, as: | ee . 


ich gerreiffe, or verreiffe, Itear to pieces. 
ich zerfchlage, or verfchlage, I beatto pieces. 
ich zerbreche, or verbreche, I break to pieces, 


7 Some of thefe compounded Verbs muft belooked 
upon as fimple Verbs, becaufe they are never ufed 
without thefe Compofitions, füchape:  ..® 
— beneiſen ch) to endeavour; beginnen, to begin, 












entbehren, 

















70 The Partieiples. 


entbehren, tobe without, fpare, lofe, verderben, to fpoil, or to perifh. 


sebehren, to bring forth ; . verlieren, to lofe. 

gelingen, to fucceed ;. 2.0 gewinnen, towin. . £ 
sefchehen, to happen; geneſen, torecover. 

verbergen, tohide; Ä | ‚geveyen, to profper. 


8. The Verbs koͤnnen, mögen, follen, dürfen, mwol- 
len, müffen, pflegen, beiffen, helfen, laſſen, hören, ſe— 
hen, change their Participles into the Infinitive, if an 
Infinitive of any other Verb is joined with them, as: 


ich habe es thun fünnen, I havebeenable todoit; inftead of: ich ha⸗ 
be esthungefonnt, 20. 


9. The following Verbs are regular, if they are 


uſed as Actives; and irregular, if they are uſed as 
Neéutet, 


AA. ich erſchrecke, I —— ich ——— — 
Neut. ich erſchrecke, Tam frightened. ich erſchrack, erſchrocken. r 
AZ. ich ſcheide, I-feparate, ich. fiheidete, geſcheidet. # 
Neut. ich fcheide, Idepart, ich ſchied,  _ gefchieden. ' 
Aa. ich ſchweige, I filence, ich fchmweigete, geichweiget. 
Neut. ich ſchweige, Iam Silent, Ach ſchwieg, geſchwiegen. 
AA. ich verderbe, Iſppil, ich verderbete, verderbet. — 
Neut. ich verderbe, Iperifh, ich verdarb, verdorben. ? 
Aci. ich weiche, I foften, ich weichere,  geweicher. g 
Neut. ich meiche, I give way, ich wich, gewichen — 


—— ſpeiſen is alſo regular, it fignifies both to eat, and 10, | 
r . feed. 

wiegen, fignifies to a is regular, but is often — 
inftead of waͤgen, to weigb, which is irregular. * J 
Theſe are alſo to be diftinguifhed. ei 


“ 


faugen, to fuck, 2. ©. —— to ſuckle, r. v. 
ſchwimmen, to — i. ©. ſchwemmen, to wash away, r. ©. 
finfen, to fink, :.  fenfen, tomake fink, r. ®. 
fpringen, to — i. vV. ſprengen, to fprinkle, N. D. 
trinfen, to drink, 2... _ tranfen, togiveto drink, r. © 





V. The PARTICIPLE. 
ı. Participles are Adjedtives, and uſed as geh in 


the Bepan Language, as: 
das Frauenzimmer iſt reizend, the —— is Re ist 
Das reigende Krauenzimmer, the charming Lady.. 
ein reizendes Frauenzimmer, a charming Lady. 


der 



































’ 


The Participies. 7 


Bar | der Feind ifterbittert, the Enemy is embittered, 
i der erbitterte Feind, the emnbittered Enemy. 
| ein erbitterter Feind, an embittered Enemy, 


9. Ef Participles arein Englifh ufed inftead N: eis 


f ‚ 


Du708 they muft be refolved i into jeheir Verbs in the 


fo. llowing manner: 


a. from the F Field I faw a Man, da ich vom Sue fa ſah ich einen 
Mann, i. e. as I came from the Field, I faw, aMan, 
tired with fitting, I rofe; da ich des Sitzens muͤde war, ſtund ich auf, 
i. e, when Iwas tired of fitting, I rofe, 


3. If the Englifh Para is uſed asan Adjective, 
and placed after the Noun, there are two Waysto ex- 
prefs it, either by ufing the German Participle as an 
Adjedtive, in which Cafe it muft precede its Subftan- 
tive, or by refolving itinto its. ‚Verb, with. a Relative 
Pronoun, ar | | | 


a Man given to Pleaſure, — Wolluſt ergebener Mann, or ein Mann 
welcher (der, ſo) der Wolluſt ergeben iſt. 

the Queſtions contained in your Letter, die in eurem Briefe enthaltenen 

Fragen, or die Fragen, welche (die, fo) ineurem ? Briefe enthalten ſind. 


4. Ifthe Englifh Participle of the Prefent i is joined to 
the Verb Iam, I was, &c. there aretwo Ways to ex- 
prefs itinGerman; either the Participle is refolved into 
its Verb, or the Infinitive is ufed with the Prepofition 
im, which ; is the fame as in dem: 5 U 


Iam coming, ich komme, orich bin im kommen. 
I was coming, ich Fam, or ich war im fonınien, 20. 


5. Ifthe Englifh Participle ofthe Prefent is ufed wich 
an Ace and ‚Prepofition, asifit were a ‚Subftantive, 


it may be expreffed inGerman with the Infinitive of 
that Verb, and the Article Dad and a ASS LNDE 


may be joined with it, as! * 


the ſpeaking ofthe People, das reden der geute 
Iwasinterrupted in fpeaking, ich wurde gejtöret im rede, 


Be. The Expreflions, 2 am going to do this or thatz 
7 am to do, to 8% to fheak, 8c are ‚exprefled with the 
— Future 





The Adverbs. 








Future Tenfe, or with the —— ſollen, * wiß 


ſe n, as: 


—— you, ich will euch ejehten. | 
I amto dot, ich will Cfoll, muß) es thun, 

I am goingto write, ich werde fchreiben. I. 
I am to write, ich will, (ſoll, muß) freien. vr a 





VI. The AD VERB. 


ı. An Adverb is an invariable Word ad, to 

a Verb, and expreflingthe Place, Time, or a Cir- 
cumftances of the Action exprefled by the Verb. 
2. Many Adjedtives may be changed into — 
with the Addition of the Syllable — lid), and changing 
a, o, U, into Diphthongs 4, oͤ, ü, if they.are found in 


the Adjedtive, as: 


Flar, clear; Flarlich, clearly; gut, 


good; gütlich, goody; &c. But the Adverbs properly 
fo called, are contained in the following Numbers. i 
1. Ihe ADVERBS of Place. 


Wo? where? 

woher? whence? 

wohin? whither? 

wohinwaͤrts? whereto? 

bie, hier, allhier, here. 

hieher, hither, 

hierhin, hereto. 

hierhinwaͤrts, hitherward. 

da, Dort, daſelbſt, there. 

Daher, dorther, daſelbſther, 

cthence. 

dahin, dorthin, thither. 

dahinwaͤrts, thereto, 

‚irgend, irgendwo, 
„where. 

nirgend nirgendwo, no⸗ 
vage 


fome- 


anderswo, elfewhere. 
anderswohin, elfe whither. 
altenthalben, |. «4.77 
allerwegen, — 
allerorten, | 
innen, drinnen, witbin, 
auffen, Drauffen, without. \ 


inwendig, internally. 


‚auswendig, externally. 
auswendig, by heart. 
oben, droben, above. 
unten, drunten, PART: 


auf, —* 
auf und nieder, ] up and 
URN und RAR down. 


ein 


ein und aus, in kon ou 
hin und her, to and from. 
hier und da, BD here 
andthere. 

vorn/ vorne, before ‚onting, 
hinten, behind. 
von wannen, from whence. 
von binnen © from hence. 


Arak — 


The Aqverb. 





von dannen, from mence 
nah, nahe, er 
‚fern, ferne, far. ; 
weit ab, far off. 
nahe bey, hard by. 
abwefend, abfent. 
—— gegenwärtig, 
„prefent. — 


u THE An Fans of Bine} 


Wenn? wann? ab 
denn, Dann, ER 
alsdenn, alsdanı, | 
nun, jeßt, now. | 
bald, foon. h k u 
ſchon, already. | 
früh, early. 

fpät, late. 

je, jemals, ever. 
A niemals, never. 
noch nicht, not yet. 


then. 


bensgiten, betimes. 
allezeit, I — 
allemsege, Y: — 2 Ä 


zeiten.) 

u weilen, ? fometimes. 
bisweilen, Jr a 
neulich Aarely, ey ur 


leßtens, % 
lesthin, > Iatey, u 
festlich, ) Me, 
einft, einfteng, once. 


einsmals, atfome time, 


vormals, L formerly. . | 


‚ehemals, 


nachher, 


wieder, wiederum, again, 
feither, feit, fine. 


nachmals, ade 


heute, to-day. 


geftern, yefterday. 2 
vorgeftern, the day before 
yefterday. 


| morgen, to-morrow, 


übermorgen, the a after, 
to morrow.. — 


eben nun, juſt — 


— Affirmatives and Negatives. — 


Ja, yes. —— 

ia freylich, yes to ſure. 
allerdings, by all means. i 
wahrlich, verily. | 
Germ.Gram. Part. 1. 





* 





nein, no. 


gar nicht, not at all. 


mie nichten, keincswege, 
by no means, 


K kqum — 





74 The: 
kaum, hardly. 

fürwahr, forfooth. 

in der that, indeed. 
unfehlbar, doubtlefs. 
ſchlechterdings, ——— 
wirklich, really. 
immernicht, ever. 
glaublich, ee 





Adverb. 


vielleicht, perhaps. 


vermuthlich, probably. 
zweifelhaft, tell, 4 
durchaus nicht, abſolutely 4 
not. 
mag feyn, may be. 
nimmermehr, never. 
unglaublich, — 


4. ADVERBs of various Uſe. 


Meiſt, faſt, ſchier, almoſt. 
beynahe, nearly. 

genug, genung, enough. 
voller, fulbof. 

voͤllig, completely. 
vollends, fully, 
obenhin, at random, 
theils, partly. 

zum theil, in part. 
freventlich, RENTE, 
ale, wie, as. 


wie? how? 


/ 


warum? why? 
Darum, therefor e. 


gleich, directly, — 

gleich I 

gleich als, v like as. 

gleicherweiſe, likewiſe. 

fo, fo | 

oe, allzu, too. 
ſehr, gar, very. 

ganz gaͤnzlich, 

uite. 
wohl, gut, well. 
übel, ſchlecht, ill, 





‚wholly, 


böß, bady. | 
ungefehr, about, by chance, | 
jählings,\ h 
ſchnell, 

ploͤtzlich. / —— 
alſo, — J—— 
ungemein, uncommonly. u 


r füddenly. 


. überaus, exceedingly. 


nur, allein, but, only. 
zugleich, at the fame time, 


zuſammen, together. 


ſaͤmmtlich, altogether. . j 


gelegentlich, conveniently. 
geſetzt, fuppofe. 


fachte, fottly. 
wählich, gradually. 
gemach, gemaͤchlich, gently. 
namlich, to wi. 
fonderlich, h' ee 
befonders, { eipecially. 
infonderheit, 


insbeſond erc ji in particular 


J vornehmlich, principally. 
| — chiefly. 


anders/ 












































The Prem) “ieh 


andere, otherwife. dazu, moreover. 

endlich, Anally. 0 noch, fill, yer. 

mit fleiß, on purpofe. ji kurz, in hort. 

vielmehr, raher.. überhaupt, in — 

geroaltig, — in kurzem, fhortiy. 
mightily. Bu . Rünlich, lately. 

entfetiich, fürprißingly. dann und wann, now and 

redlich, fincerely. then. 

recht, right, — Immerdar, continually. 

N wrong. noch immer, Kill. 


The following Subftantives, denoting Parts of 
hr natural Day, are changed into Adverbs i in the fol- 


lowing ı manner: . 


der Tag, the Day ; Tas, des Tags, in the Day Tine) 

die Nacht, the Night; Nachts, des Fete in the Night, | 

der Morgen, the Morning ; ; Morgens, des Morgens, inthe Mokminz” 

der Abend, the Evening; Abends, des Abende, in the Evening. 

der Vormittag, the Forenoon ; Vormittags, des Vormittags, in the 
Forenoon. 

der Nachmittag, the Afternoon; Nachmittags, des Nachmittags, in the. 
Afternoon. * 

der Mittag, the Noon ; Mittags, des Mittags, at Noon. 

die Mitternacht, the a: Mitternachts, des SRitternachts, at 
Midnight. 

ber Augenblick, the Mor ent; Augenblicke, des Augenblicke, at a Moment, 


6. The Comparifon of ADVEREs. 


Poftive. ER Cnmparative. Superlative, 
gut, wohl, well, beifer, better, am (zum) beiten, beſt, x 
übel, ill, ſchlimmer, worfe, am (zum) Khlimmfen, x worte, 
viel, much, mehr, more, am (zum) meiften, moft. 
wenig, little, few, weniger, les, am (zum) menigften, leaſt. 
nahe, near, näher, nearer, am (zum) nächften, neareft, 
hoch, high, | hoͤher, bigher, am Gum) höchften, higheft. 
gern, willingly, lieber, rather, am (um) liebften, beft. 
ehe, foon, eher, fooner, am Gum) eheften, fooneft, 





ah. Some ‚Adverbs may be changed into er 
da, there; daſig, of that Place there. 7 
Be Su Dien,zhete ; hiefig, of that Place here, 
a heute, to Day, heutig, ofthis Day. 
; geſtern, yefterday ; geftrig, of yefterday. 
morgen, to-morrow; morgend, of to-morrow, 


ui K3 | Examples 


* 





% a Ela 


— 


76 The Prepoktion. 
ER FR Example: Yan! 
ein daſiger Freund, a Friend of your Place, hi 
ein bieiger Freund, a Friend of this Place, 

die heutige Poſt, today’s Poſt. (Be 
Die geftrige Poft, yelterday’s Pol, > 
Die morgende Poſt, to- morrow’s Poft, 





"2 * 
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VI. The Prepos Kr ON * 
1. A Prepofition is an invariable Word put before 
a Noun, and governing its Cafe, F — | 
. 2. Some Prepofitions govern a Genitive, fome a Da- 
tive, fome an Accufative, and fome governtwo Cafes 
with a Diftindtion. er a 
1. Prepofitions governing the Genitive.. 
wegen, on account of; wegen des Nachbars, or deg 
Nachhbars wegen, on account of the Neighbour. . 
halben, for the fake of; des Königs halben, for the 
. fake ofthe King. ER 
um — willen, for—fake; um Gottes willen, for God's 


% 


Öbfer vations . 


x. legen maybe put before or afterthe Cafe, itisall thefame: halben 
" always isput aftertheCafe: um and millen, always itand feparate, um 
before the Cafe, and twillenafterthe Cafe. | 
2. The Prepofition together with the Poflefive Pronouns are changed 
metnetwenen, 1° * 
meinethalben, for my ſake, on my account. 
um meinetwillen, EN | 


; — for th yfake, onthy account. 
am deinermillen, N ea x 
feinetwegen, — JJ N 
feinethalben, > forhis fake, on his account. 
amfeinetnillen Fo Sa 


ihretwegen, 7 — ae 
— f for herfake, on her account, &c. 


ji N retwillen, 





2. Pre 
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The Prepofitton. 
| 2. Prepofitions governing a Dative. 
aus, out of; aus dem Haufe, out of the Houſe. 
bey, by; ben Dem Haufe, by.the Houfe. 
mit, with; mit dem Vater, wich the Father. 
nebft, nebſt, dem Vater, together 
er | ——— wich; jant, 5 Y with the F ather. F 
nach, after, nach mir, —* ai, | | 
von, from, of; von mir, from me, of me, 
vor, before ; vor mit, — me | 
su, to; gu mit..to me. nn 
3, ‚Prepofitions —— an 
durch, through, durch den Wald, through the Wood. 
für, for, für den Preis, for the Price. 
Bedegeh‘ againſt, gegen PR againft me. 


ne ohne — 
— er without, Men. mich, without me, 


um, bh: um mich, about me. — — 

wider, againft, wider mich, againft me. u. 

* gegen is likewife uſed with the Dative, but then it eigißn mu 5‘ 
gegen mir, towards me. 


Rn Prepofitions ufed with the Genitive or Dative, = 


without we Diftndtion. 

dieſſeit, chi ß de, f dieſſeit des Fluſſes (dem Fluſſe) 
dieſſeits, ie — ——— des Ne (dem Stufe) 
a er | this fide the Beer: 


jenfeit, I 
jenfeits, 7 Tun, — 
jenſeit des Fluſſes (dem Flu ſe) 2 on the other fide of 
Tenfeits des Fluſſes (dem Stud} 0... the River. 

a — — without, De — (dem Thor) 

vithout the Gate, 


innerhalb, 


the other ide. 5 





* 

































8 The Prepoftion. 


innerhalb, within, innerhalb deg - Shore (dem Thor) 
| © within the Gate.) 

5. Prepofitions governing a Ditive, if they fignify 
a ge in; andan Ns if a moving to, into, ® 


unto: 
an, on, at, Dative. 
es lieget an (auf) dem Boden, it lies on (at) the Bot- 


tom, (eround), 
er iftan allen Orten, hei is at every Pilaceit@ } 


PH OT Rat | 
ich habe eine Forderung an Nie Ihave a Demand on 


— 
er gehet an alle Orte, he goes to every Place. | 


auf, or, upon, Dative. 
er iſt auf dem Selde, he is on (upon) the Field. 
auf, to, into, upon, Accufative. 
r gehet auf die Boͤrſe, he goes to the Exchange. 


gehet auf das (aufs) Feld, he goes into the Field. 
jiehet auf mic), he draws upon me. 


— in in, Dative. , ——— ° 
er iſt in dem Zimmer, he isin the Room. | \ J 
in, anto, Accuſative. 
er gehe in das (ins) Zimmer, he goes into the Room. 
| . binter, bebind. Ai 
Queftion wbere? Dativ. 
er ift hinter mir, he is behind me, * 
Queſtion wbitber? Accuſative. 
er ar hinter mich, he retires behind — 
neben, near, next to. ar 
Queftion wbere? Denise: | 
er wehnt. meinem Hauſe, he lives next to (near) 
my Houfe. 
Queftion 


$: 


N 


5 



































Me Prepofition. —6 
Queſtion wbitber? Accuſative. 
We siehe la mein Haus, he removes next to (near) 
Re | my Houſe. 
—— über, over, —2 en 

Queftion wbere ? Dative, . 
wohnet uͤber mit, he lives over (above) me. kg 
| n Queftion wbither. 2 Accufative. 
13 fpringet tiber mich, he jumps over me — 
N under, below, id RE Di 

| ° Queftion wbere? Dativ, 
s 5 unter dem Tiſch, it lies under the Table. 
r iſt unter Mir, he is belowme. * 
if. unter den Leuten, it is among the People. u 


Queftion wbitber ? Accufative.. * 


ch werfe es unter den Tiſch „Ithrow it under the Table, ur 

* demuͤthiget ſich unter mich, he humbles himfelf be- _ 
z low me, a 

r gehet unter Die Leute, he goes among the Aal 


/ or  roifchen,. between, betwixt,. en, 


Queſtion Wera 3.0 


$ bin — zween Freunden, I am between, two ; 
- Friends. 

Kam wiſchen zween — he came between two 

des — — | F riends. 


“ 


" Onferöatin. a = “ — ER 
Prepoi itions are. — — as Adverbs, and then they — to the 
Verb, whichis ed difeovered, becaufe i in — Cake ae) have no Noun , » 
ollowingt them, as:...... 
ich gehe aus, Igo Dont; ausi is ;here an Advardı * 
m eie “7 dem Hauſe, I go out of the Haufe; ; nei is here hehe \ 


—9 ’6.: Lau 


my 


ug 





am, 
im, 


zum, 
zur, 
vom, 








beym, 


Prepoſitions; 


damit, therewith. 
womit, Whey 
hiernach, hereafter. 
darnach, thereafer. 
wwornach, whereafter. 
biernebft, herenext. 
Darnebft, tberenext. 
wornebſt, wherenext. 
bievon, herefrom (of). 
Davon, therefrom (of). 
wovon, wherefrom (of). 
biezu, hereto.. 
day, thereto. 
wozu, whereto. 
biedurch, herethrough. - 
dadurch, ‚therethrough. 
wodurd), wherethrough. 


7, .E Re following Abbreviations are alfo to be noted: 
inſtead of 





VL. "The Con junerion.. 


| Conjundtions are Words that join ces —— 
and fome of them govern the Place of the Verb. Take 
them under the following Numbers: 


The Conjundtion: 
6. The Adverbs, hie, da, wo, may be joined with 
but if the Prepofitions begin with a 
Vowel or.n, an r is added to thefe Adverbs : 


hieraug, hereout. 
daraus, thereout. 
woraus, whereout. 
hiebey, hereby. 
RN dabevy, thereby. 
wobey, thereby. 
hiemit, herewith. 


ea 
2 


an den. 
in dent. 


bey dent. 
su dem. 


zu der. 


von dent. 


hiewider, hereagainft. 
Dawider, thereagainft. 
wowider, A 
» hieran, hereon. 
‚daran, thereon, 
voran. whercon. A 
hierauf, hereupon, 
darauf, thereupon. 
worauf, whereupon. 


hierin, hereip. 


darin, therein. 
worin, wherein. 
hierunter, hereunder. 
darunter, thereunder. 
worunter whereunder. 
ierüber, hereover, 
darüber, thereover. 
woruͤber, whereover. 
hierneben, herenext. 
Darneben, therenext. 
worneben, wherenext. 
dahinter, behind that. 
dazwiſt chen, between that. 
wofuͤr, for what. 


fürg, inftead of für das, 


ur 2 



































and 7° — andas. 
Ne, ——... in. Daß. 

| durch, — durch dag. 
aufs, — auf das. 
übers, über daß. 


* 
* 





* —— 






























The: Conjundhion. | 81 
ı. Conjundtions. that only join Sentences, and have 
no ea Influence upon the placing of the Verb: 


BEN und, and, | 
wir gehen und reden mit einander, we walk and talk together, 


auch, alfo, 200. 9 


N froh, und ſie ſind auch froh, we are glad, and * are 
alſo glad. 


wir find froh, und fie ach, we are glad, and they too, 
fie wiffen es, dag iſt wahr: auch wir wiffen e8, they know it, 


that is true: we alfo know it. 
aber, allein, fondern, but, yet. 


wir ſind betrübt, aber der Herr tröffef ung, we are afflicted, but 
the Lord comforts us. 


wir fragen, allein (aber) niemand antwortet, we afk, but no- 
body anfwers, 


wir bören f fein gutes ſondern ner ale böfes, we hear no good, 
- but nothing but Dadı 
2 doch, jedoch, Be however. 
er bleibet do a mein Freund, he remains yet anlagen) 
kemye Friend, 
| denn, haft, for, becaufe. N 
fie wiſſen ee denn. sorum) ich fagfe egihnen, they know it, for 
| (becaufe) I told it to them. 
a; 3war, however, indeed. 
fie — es zwar, aber nicht mit Recht, they have it indeed, but 
not with Juttice, A 
4 entweder, oder, either, or. 
entweder " fü nd falfche Freunde, oder offenbare Feinde, either 
they are falfe Friends, or open Enemies. 
weder, noch, neitber, nor. 
fie u Be hungrig noch durflig, they are neither hungry nor 


thirfty. 
wollte Gott, would to ER 


wollte ‚Sort, ch batte meine a would to God, I had 
my Health ! 


F — * I, ii Norte, 
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The Conjundhion. 


Note. 


auch, noch, zwar, jedoch, if they begin a Sentence, and are placed 
before the Verb, they caufe the Nominative and Verb to o change Places, 
a5: . 
wir hören 68, auch fehen wir ed, we-hearit, alfo — we it. 
wir find weder reich, noch koͤnnen wir fagen, dag wir arm find, we are 
.neither rich, nor can we fay, that we are poor, 


zwar fragen fie viel, aber ich antworte ihnen nicht, indeed, they afk 
much, but Idon’t anfwer them. j 


fie fagen es, jedoch glauben fie es nicht, they d‘ it, however ‚they don’t 
believe it. 


2. The following relative Conjundtions govern the 
Verb in the laft Place of the Sentence : 


als, as. Wenn, wann, if. ; 
big, till. | ivo, fo, if. 
Da, indem, as, fince. twofern, fo fern, dafern, if, 
feitdenm, fince, fince that, in fo fern, if, in as far. 
nachdem, after, after that. imfall,incafe, 
ehe, ere, before,  we—nicht, if—not. 
demnach, fintemal, whereas. ungeachtet, notwithſtanding. 
ob, whether. | wiemohl, _ 
— als ob, as if. obwohl, though, 
daß, that. obaleich, _ \ although, 
? aufdaß, damit, inorder that, obfchon, | albeit, 
weil, dieweil, becaufe. wenngleich, J 


wenn, wann, when. 

3. The following, if uſed relatively, govern the 
Verb in the laft Place, if not, they pur the Naıb be- “ 
fore the Nominative : — 


darum, therefore. warum, Br Ä 
daher, hence, therefore, woher, whence, wherefore. 
whence. * — weßhalben, for which 
deßhalben, for which weßwegen, reaſon, 
deßwegen, reafon, um weßwillen, wherefore. 
um deßipillen, ) therefore, er | ; 
— Examples. ; ı 
Relative. it ber Grund, daher ich ed weiß, that is the Ground, whence 


know it. 
Inter hohe wiſſen fie e8? whencedo they — it? 
Demonſt. er wuſte es nicht, darum habe ich es ihm geſagt, he didnot know 
— sit, therefore I have told it him. 
IX. FE 






Me Ihe — N) 


























w ERE The Interjecrion, | 

—9 — J——— are Words, or even little Sentences, 
that have properly no Connedtion with the reft of the 
‘Speech , but are thrown in to fignify a Sorrow, Fear, 
Joy, Admiration, &c. ‚You have them in the follow- 


ine Bit." 5 2,3 2005 
Naht Abt RS een welcome! 
„.feider alas! 3 Sl ſiehe! lo! behold! 
oh fiehe da! behold here ! i 
weh, wehe woe! %; ni ie 
66 
en ja! heyday! 0 Tieber, ey lieber! pray! 
_ wohlan ! wellthen! behuͤte Gott! God forbid 
hilf Gott! God hot holla! halloh ! 


hilf Himmel: Heayen a fit ſt! hufh! 
' Note. | 


Theſe Words are ——— or repeated in the olbriog manner: 
ach! 22 leider! wehe! o wehe: 1.09, le 





The SYNTAX. 


* 


The — un che Ufe of the different Parts of 
Speech, and the joining them together in the moft pro- 
per manner, for making AEENGES, —— and com-, 

Per —— 


The er the —— 


T. The Articles are put before the Nouns, and when 
there is an Adje&ive joined to the Subftantive, the 
‚Article oceupies the firft Place, the Adjedive the fe- 
er and the Subftantive the TE as: 
92,79 AU DER —* Berg, —7 
dieg A th — gr 








































BE 


— Y Ä i \ 
The Ufe of the Artiches. 
ein hoher Berg, a high Mountain. 


eine groffe Stadt, a great City. 
‚an ganzes Land, a whole Countsy. 


E. a | — 
“AR | ; s 
2. The above Rule being general, it muft likewife be Olferved ; in the 

following gExpreflions : | 
das ganze Jahr, all the Year. f en 
die beyden Kander, boththeCountries. 
derhalbe Zag, halfthe Day. 000... 
einhalber Bogen, halfaSheet, 
einehalbe Stunde, halfanHour, 00.0. 
ein halbes Sahr, halfa Yeär, | 


>. Though it is {needlefs to put’ Articles before the. proper Names of 
ie yetthe Germans, even with fuch Nouns, — make Ufe of 
them, 45: 

es iſt Johann, (der Johann) itisJohn. . 

wo iſt Maria? (die Maria) whereisMäry? 7 mW... 

bringet Jacob (dem Jacob) den Brief, bring James (to James) 
the’ Letter: :: 

gebet Sophie (der Sophie) das Belt, give Sophia (to Sophia) 
the ‚Money. 

The Genitive Cafe is in Such Expreflions never: withoutan Article, as: 

es ift des Jacobs, it is James’s (Jacob’ s). | 
es iſt der Sophie, it is Sophia’s. * 

In the Dative and Accufative inftead of an ‚Articlethey often addthe 

ending nn, orentotheName, ad: — 
bringet eg Jacoben, brimgit to James (Jacob). ä 
aebet es Sophien, giveitto Sophia. 
habt ihr Georgen gefehen? have you feen George: ? 
habt ihr Sriederichen geſehen? have you feen Frederic? 

3. The Names of Countries of the Feminine Gender; the Names 
of Seafons; likewife Leben, Life; Tod, Death; Alter, Age; Menfchen, 
Men or Mankind; are never without an Article, except in — 
Expreſſions, as: 

die Lombardie, (the) Lombardy. 
die Türken, ꝛe. (the) Turkey, &c. 
in der Kirche, at Church. 

’ in der Stadt, in Town. 

- auf der Börfe, ꝛe. upon "Change, &c. 
der Frühling, ꝛc. Che) Spring, &c. 
das Ceben, (the) Life. a 
der Tod, (the) Death. | | — 
das Alter, (the) Age. re.‘ Ä ERS 
* Menschen, Men. d. 
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r I. The Uſe of No Uns, 


& Pr a "Pe Subßantive. 


1. two Subftantives are put together by way of Ap- 
poſition, i. e. the latter explaining The former bya par- 
ticular Charader, the Cafe will be the fame of Dogs: 


Johannes der Evangelift, John the Evangelift. 
Paulus der Apoſtel, Paul the Apallern un © 
. Georg der König, George the King, 


. Two Subftantives being placed together wich che 
Pardicie of between them, the latter is "mot properly 
Pan in the Genitive, as: 


die Gunft des Könige, the Favour ofthe King. 
der Herr des Landes, the Lord of the Country. 
der £auf der Zeiten, the Courfe of the Times. 


Obfervations. 


, The Genitivemay alfo be put in the Arkt Place, butthen the fubfe- 
— Word loſes its Article, 5: | | 
—— des Koͤnias Gunſt, the King's Pavour. | 

en des Landes Herr, the Country’ $ Lord. Ve a — 
Mr der Zeiten Lauf, the Time’s Courfe. & NER 
2. In Compounds the Article always ni with the Gender of the laft 
Wordin Compofition, as: 
der Liebesbrief, the Love- ie 
die Wetterfahne, Chahn) the, Weather-Cock. 
das Stadthaus, the Town-Houfe. \ x 
23 Ifa particular Quality is afligned toany Thing, the Particie — 
be expreſſed von, which governs the Dative; or the Genitive may be 
uſed accordingtotheaboveRule, as: 
ein Mann von groffen Gaben, (groffer Gab en) aMan of great Gifts. 
% — von Verſtand⸗ (Groſſen Verſtande) a Woman of great 
ne. 
- Ifno Adjective i is er with the Subfantive, the Dative nun von is 
alwaystherishtExpreflion, as: | 
ein Mann von Gaben, — of Gifts. 
eine Frau von Verftand, a Woman of, "Sen! e. 
4. After fuch Subftantives, as fignify aWeight, Meafure, Number, or 





& 






















Parts, as alfo the Names of Ka Ann —J—— nie Be Particle | — 


of is nevemexprefled,. as wi, u. 
„ein — 9—— a Pound of Butter. ! ; =” 
eine 












The Ufe of Nouns. 
eine Kanne Bier, a Pot of Beer. 
eine Elle Tuch, an E)l of Cloth. 
- ein Paar Hofen, aPairofBreeches. 
ein Biffen Brod, a Bit of Bread. 
ein Glas Wein, a Glaß of Wine. 
das Königreich Preuffen, the Kingdom of Pruflia.. 
die Inſul Malta, the MeofMaltaı 2: 
Die Stadt London, the City of London. “a Me 
—4 der Monat May the Month of May. 
3. The Nominative anfwers to the —— wbo. ? 
or what ? the Genitive to the Q Queftion whofe 2 0 
whom of what? The Dative to the Queftion zo 
wbom? to what? The Accufative to the ach 
wbom? orwhat ? 


der Schneider — a Bruders. Sohn einen 1 Rod) the 


Taylor aken my Brocher’s Son a Coat, 









Explication. ee 
who makesthe Coat? Nom. the Taylor, der Schneider. 
what ishe doing? Ra „bemakes, er macher. 
whatdoesshemake? Acc. aCoat, einenRod. 
to (for) whom ? Dat. to (for) the Son, dem € Zohn. 
whofe Son ? Gen. my Brother’s, meines Bruders, 


die Hand des HEren giebt den Menſchen gute Gaben, the Hand 
of the Lord gives to Men good Gifts, Ä 


whoorwhat doesgive? Nom. the Hand, bie Hand. 


whofe Hand? | Gen. the Lord’s, des Herrn. | 
"what doesit do? it gives, fie giebt, 
what does itgive? Acc. good Gifts, gute Gaben. 
to — Dat. toMen, ben Menſchen. 
| Obfervations. | 4 


1. of and zo are fometimes fimply Signs of the Geniiye — Dative; 
but ſometimes they are real Prepofitions ; of fignifying von, and 0 zum 
and both thefe Prepofitions govern the Dative. Inthis Cafe of wbom? 
muſt be exprefled ypn wem? of what? von was? to wwhom ? zu wen? 
to what? zumas?.as: | ER 

of whom do you talk? non wem redet ihr? 
of what do youtalk? von was redet ihr? 

to whom doyougo? zu wen gehet ihr? 

to whatdo yougo? zumasgehetiht? 

2. au Prepofitions govern their proper N of which make  here- | 
after in the Syntax of Krepofie er \ 


" | 2 The 








The Uſe of Adjeäives. 
2. The Ufe of Adjeilives. 


1. The Adjettive remains ——— if it comes 


her the Subftantive; as: 


2. If the Adjedtive precedes the Subftantive, it muft 


der Mann ift reich, the Man is Beh, 

die Frau ift reich, the Woman is Hecht, 

das Kind iſt reich, the childis rich. 

die Einwohner find reich, the Inhabitanits \areilich., 


agree with it in Gender, Number and Cafe, as: 


der freudige Tag, the joyful Day. " 


des freudigen Tags, of the joyfal Day. 


er die freudigen Tage, the joyful Days. 
ein freudiger Tag, a joyful Day. 


freudige Tage, joyful Days. 


die freudige Botſchaft, the joyful Miefage..- 


dag freudige Feſt, the joyful Feaſt. — 


If an Adjective i is uſed as a Subſtantive, it never- 


chelefa keeps its Declenfion asan Adjedtive, as: 


der. Geſandte, the Ambaflador, 


des Geſandten, tc, of the — ——— &c. 
ein Geſandter, an Ambaſſador. 
eines Geſandten, ꝛc. ofan Ambaſſador, rc. a 


die Geſandten, the Ambaſſadors. 
Thus are alſo: 
der Bekannte, the Acquaintance. 
ein Bekannter, an Acquaintance. 
der Verwandte, the Relation, 
ein Verwandter, a Relation. 
der Arme, the Poor. 3. 






ia der Dürf ge, 12 the Needy, Ki * 
de If two or more Adjedtives precede a Subkkänkive, 
it is fufhcient to give the Ending of the Gender and 


ne: only to the la: ofthemyiasıı 07 | 
ein beiffend ſchlauer Dachs, a — cunning Badger.. 


ein flach und ebnes Thal, a plain and even Vale. 
ein Hein, doch ſchoͤnes Haug, a ſmall, but han 


| Nike, In Profe it is more proper to givethe .. toeachofthe Adjee- 4 I 


5 Ad- 





tives. ⸗ 





— Houfe. 











88 The Ufe of Pronouns. 
5. Adjedtives and Adverbs being placed between a5 
and as, the firft as is expreffed fo, the fecond * als: 
ich bin ſo gut als er, J am as good as he, 
er fo wohlalg ich, heaswellas. 
6. The Word than after a Comparative‘ is ee 
denn, or dann, orale: | 
weiffer denn (dann, als) Schnee, whiter than He ur 
7. The Article the being put before Comparatives 
with an Intent to increafe che Meaning of the‘ Bepeel 
fion, isexprefled je and deſto, as: | 


je mehr, je beffer, the more, the better. | 
je — es iſt, je (deſto) ak e8 ra the more it, 43, en better 


vi 


II. The Ufe of ET. —— ka 


The Perfonal Pronoun is not only applied to — 
on but to inanimate Things alfo; and then er, be, 
| mul be ufed for all Nouns of the Naher Gender; 
fie, /be, for the Feminine, nn es, it, for the Neuter 
Gender, as: ' 


bier ift ein Brief, leſet ihn, here is a ———— geh it bin). 
bier ift die Schrift, leſet fie, here isthe Scripture, read it (her). 
bier ift das Buch, leſet eg, here isthe Book, read it. 


2. Inftead of the Pofefive Pronouns are Öften ufed 
the Datives of the Perfonal Pronouns with the Accula- 
tive of the Article, as; 


er gab eg mir in die Hand, he gave itme n th 
fie toäfchet mir die Hemder, fhe waſhes me the Shirts. 
Notwithftanding this Idiom it is alſo — German 
to ſay: | i 


er gab es in meine Hand, he gave it. into my Hand. 
fie waͤſchet meine Hemder, fhe wafhes my Shirts. 


3. The Poflefive Pronouns with the ws of — 
them, and by which we appropriate Things to Perfons, ı 
— —— 


— 
J Zu 
; 
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The Uje of Pronouns. 89 
äre elegantly ehanged into the Dativeof Perfonal Pro- 
nouns with the Prepofition von, as! ' 


er iftein Freund von mir, he is a Friend of mine (ofme). 

eg iſt ein Brief von ihm, it is a Letter of his (of him). 
Inftead of which we may fay: 

‚er ift mein Freund, heis my Friend. 

es iſt einer von meinen Freunden, it isone of my Friends, 

eg ift fein Brief, it is his Letter. 

es iſt einer von feinen Briefen, it is one ofhis Letters. 

4. The Pronouns das, Diefes, folches, welches, «8, 
if a Verb follows immediately after them, are ufed 
without having any regard to the Gender and Number 


of che following Nouns, as: 

das ift der Herr! des Haufeg, that is the Mafler Nahe Houfe. 

das ift die Srau des Haufeg, that is the Miftrefs of the Houfe. 

das iſt der Staat des Neichg, that is the State of the Empire, 

dag find meine Kinder, thefearemy Children. 

diefeg iſt der gute BE this is the good Man. 
ſolches war der Zuſtand ſuch was the Situation, 

welches find meine Briefe? which are * Letters? 

* find Fiſche, they are Fiſhes. 

. The Relative Pronouns agree eich their Subftan- 

— in Genderand Number; but the Cafe is governed 
by the Verb, or Prepofition;, and all Relatives govern 
the Verbinthe laft Place of the Sentence, as: 


der Mann, welcher (der, ſo) hier ſtehet, the Man who (that) 
r itands here. 
In die Lade, welche (die, ſo) dort if the Box which. (that) ; is there, 
daß Pferd, welches (dag, ſo) den Haber reißt the Horfe that 


eats Oats. 
Obfervations. 


T. ee may be ufed relatively for the Nominative in both — but 
not for any other Cafe, nor with aPrepofition, as: 
hier ift der Mann, fo mir das zeiget, here is the Man who fhews me thats 
da ift der Mann, welchen (den) ich meine, there isthe Man whom I mean. 
diefes ift der Mann, mit welchen (dem) ich rede, this i is the Man with 
whom Ltalk. 
Fr», da and wo elikäwife Relatives, and ufed with Pr epofitions ; but. Y 
only for Things, and not for Perfons, as: wir 
die Feder, damit womit) ich ſchreibe, the Pen wherewich L.write. ı% in ı 


Germ. Gram. Part. 1. — — 3. If 

















The 17 fV — 


3. If the Relative is omitted in Engliſh, it cannot 
— ——— Dee Sliſh, no be omitted in Ger, 


die Bi AL (die, (0) ich thue, the Things (which) Ido. 


IV. The Ufe of Verss, 


1. The Verbs ich bin, ich werde, ich bleibe, werbleibe, 
as they are exprefling the Exiftence, Continuance and 
Duration ofany Thing, govern a Nominative, as: 


Georg ift ein groffer König, George isa great King. 
mein Bruder wird ein reicher Mann, my Brother grows (becomes) 





a rich Man. 
ber Narr bleibet ein Narr, the Fool remains a Fool. 
us — —— 
1. The — it is I, bou — are ex —— ich bin es, (ich 
bins) du biſt es (du biſts) ꝛe. 4 ' ‚Pr ih — 
2. If by the Word grow. thereal growing 50f any Thing, asthe grow- 
ing of a Plant, aChild, &c. isintimated, itis exprefled twachfen; if it 
means only the changing from one Kinn: into — of any Thing, it is 
exprefled werden: BEN 
das Kind wächfet, the Child grows. ai GEEN 
die Blumen wachfen, the Flowers BIO. Be * 5 
ich werde fett, Igrow fat. is EEE 
was wird Daraus werden ? hat will become ofit? un 
. Thefe Verbs are joined with the Genitive, or with the Prepofition 
sch which governs the Dative, if they at are in ‚Englith conftrued with the 
Particleof, as: 4 
ich bin der (vonder) Meinung, Iam ofthe Opiniön. des | : 
ich werde der —J— der) Meinung, Ibecome ofthe Opinion. ' 
a bleibeder (von der) Meinung, Iremain:of the Opinion. _ 


. The Verb ic habe, and all Adives, govem a an 
— 45 


ich habe einen Mann, —— a Hufband. 4 4 
meine Frau liebet mich, my Wifeloves me. 
wir ander gute Worte, we give — — 
Nasa, | 
1. Adtive Verbs govern the Dativeof the Perfon,, and * ——— | 
ofthe Thing: but fometimes the Perfon and the Thingare the Accufa- 
tiveCafe. This can be beft diftinguifhed, whether itisthe Dativeor the 
Accufative by the Englifh Particle io, though not always exprefled : 
But this is the Rule: where You can put fobefore the Thing or Perfon, 
it isthe Dative; where focannot be ufed, itisthe Accufative, as: * 
er giebt mir das Buch, he gives (to) me the Book. BR 
er Br mich bie — he teaches me the Langua ge * Adi A 
4 ive 
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2. Active as well as Paſſive Verbs, when they expreſs what hecomes of 
a Thing or Perfon ‚are — with the Prepofition ju, andthe Dative 
— ass‘ | , 
er macht mich: zu einem armen Mann, he makes me a poor Man, 
Er werde zu einem Lehrer beſtellet, Tam appointeda Teacher, 


3. Paflive Verbs govern a Nominative, as: 


mein Bruder wird gelobet, my Brother is praifed. 
meine Bruͤder werden getadelt, my Brothers are blamed. 
| re We Obfervations. 
Te Pafives may — changed into Actives, and Adtives into Bahıyes, 
without altering theMeaning ofa Sentence, in the following manner: 
Paſſ. mein Bruder wird gelobet, my Brother is praifed. 
At. die Leute loben meinen Bruder, the People praife my Brother. 
— man lobet meinen Bruder, they praife my Brother. 
'2. The Auxiliary Verb for Paſſives beingi in German, werden, fo be- 
andin Englifh to be, ſeyn; and Participles ofthe Preterit beingal- 
Ad jedtives, the Queftion is: How can weknow, whether we 
refsthe Englifh Ver » be, werden or ſeyn. The Diſtinction is 
s articiple of the Preteriti is Joined with the Verb io be, and you 
can cha gethe whole Sentence into an Adtive, aftertheabove manner, 
it fhewsthatyou havea Paflive, and be muſt be exprefled werden: ifthis 
cannot be done, your Participle i isonly an Adjedtive, andtheWord be 
isexpreffedfeyn, 5: 
Paſ. I am praifed byevery body, ich werde Beindet von iebeenn. 
‚Aa. every body praifes me, jedermann Iobet mich. 
Aaqqj. Godbe ‚praifed, ‚Gott fey gelobet. | 
* Adi. heis empoverifhed, er ift verarmet. 
3, If in Englifh the Participle ofthe Prefenti is joined with the Verb io 
be, you are to diftinguifh, whether you have Perfons or inanimate 
Things; ifthe former, make Ufe ofthe Adtive; ifthe a make Ufe 
ofthe Paflive, ortheimperfonal Particle man, as: 1 
my Brother is tr avelling, mein Bruder reiſte. 
> Houfe is building, mein Haus wird gebauet, or man le mein 
Ja 
4 Participles and Infınitives are e always in the laft 
Place ofaSentence, as: | % 


— ich habe einen Brief gefchrieben, I — wrote a Letter 
ich hatte einen Brief gefchrieben, I had wrote a Letter. 
ve werde einen Brief ſchreiben, Ifhall write a Letter. 

nr NR hr NL 


‚Cafe a Partieiple and aktive come —— the Anfnitivei is to 
occüpy the ae | 
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92 The Vſt of Verbs. | 
5. All Relatives govern the Verbinthe laft Place, as: 
Das Haus, welches ich fehe, the Houfe which I fee. | 
dag Haug, welches ich fah, the Houfe which Ifaw. 
das Haus, welches ich geſehen babe, the Houſe which I have feen. 
das Haug, welches ich gefehen hatte, the Houfe which I had feen. 

das Haus; welches ich fehen terde, te Houfe which I fhall fee. 


Note. 


r. The Perfect, Pluperfe&t and Future, are compounded Tenfes, con- 
fifting of the Verb and its Auxiliary; andtherefore, as you have two 
Verbs ın the Sentence, itmatters not, which is put firft or laft, though 
a Relative precede them, as: Pa N 

Das Haus, welches ich habe gefehen; das Haus, welches ich hatte gefe- 

hen; das Haus, welches ich werde ſehem 2x. —— 
2. Mhenever the Auxiliaries haben and ſeyn are governed, they may 
be left out after a Participle, orexprefled ; do which you pleafe, itisthe 
das Haus, welches ich gefehen Chabe), the Honfe which If w. 
das Haus, welches geſehen worden (if), the Houſe which was een. 
‚Concerning the placing ofthe Verb, fee Hereaften.. 5 
6. In pofitively aflerting or denying any Thing, and 
in Queftions, the Indicative is made Uſe of, as: 
er iſt ein goftlofer Mann, he isa wicked Min. 
er iſt fein gottlofer Mann, he is no wickedMan.. 
iſt er ein gottlofer Mann? ishe a wicked Man?, | 
7. In telling what we have heard from others, or 
read of any Event, the Conjundtive is moft commonly 
ufed, though thelndicative is frequentlyufed too, as: 
ich höre, daß er mein Freund fen, (ift) Ihear that he is my Friend. 
er fagte, er würde heute fommen, he faid, he would come to-day. 
man ſagt, dag ein Krieg augbrechen werde (Wird) they fay that 
a Warwill break out. — er 8 x 
8. For wifhing the Conjuntive is ufed, as: 
Soft behüfe ihn! may God preferve him ! — 
Gott gebe ung Gnade! may God grant us Grace 
es lebe unfer König ! may our Kingliye! a 
9. In. conditional Sentences the Imperfect and Plu- 
Be of the Conjundtive are ufed, but the other 
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Tenſes are in the Indicative, as: 
fo er mein Freund ift, ifhe is my Friend, 





































The Ufe of Verbs. 
reund waͤre, if he were my Friend. 
reund geweſen iſt, if he has been my Friend. 


fo er mein iR gemwefen waͤre, ifhe had been my Friend. | 
fo er mein Freund feyn wird, ifhe fhall bemy Friend. 


10. In conditional Speeches the anfwering Sentence 
beeins with the Particle 10, and the Nominative is 
placed after the Verb, as: 


wenn ich, naͤchſtes Jahr lebe, fo will id) ein Da bauen, f 
‚I live next vr e will build a Houfe. _ 
N Obfervations. | 

1. —— Speeches are thofethat begin. with if, in cafe, though, 
notwithflanding, &c. and always conſiſt of at leaft two Sentences; for the 
conditional Sentence alone, without a fubfequent Sentence, has no com- 
plete meaning ; andthis —— Sentence is called the anſwering Sen- 
‚tence. Re 

2. If may ‘be expreſſed· wenn, 0, v, fofern, wofern, dafern ; in 
cafe, ım fall; though, Alt obgleich, obfchun, obwohl, wenn gleich; 
— 3 ungeachtet; ; the AniMerDE, Sentence then ‚begins with 
fi, as: ; 
wenn fie Freunde find, fo ſollen ſie ſich als Freunde erweiſen, if they are 

Friends, they oughtto fhew themfelves as Friends. 
Are, er | fo. foll er die Sache bleiben, Incafe becomes, he fhall 
ayt 1ght...,” 
ob ich gleich wenig habe, ſo bin ich doch zufti eden, though have little, 
Iamcontented. 
wiewohl ich ihm rathe, fo folget er doch meinem. Kath nicht, although 
Iadvifehim, yet he does not follow my Advice. 

ungeachtet fir esfagen, fo glaube ich es doch nicht, „notwithftanding they 

fayıt, yet Idon’t believe it. 

3. The conditional Particlemay be fupprefled ; but then ſo is neceflary 
‚for beginning the anfwering Sentence; if the conditional Par ticle is ex- 
preſſed, ſo may bef fupprefled ; in the anfwering Sentence,, as: 

waͤre er reich, ſo wuͤrde er nichtbettein, wereherich, he would not bes. 

fo er reich wäre, 1 würde er nicht betteln, if he were rich, he would 

BOnBeEn 
Note. 


It is not uncommon to fupprefs both the conditional Conjundtion and 
the Word ſo too, in the anfwering Sentence: 

waͤre er reich, er ‚würde nicht betteln, were he rich, he would not beg. 

wäre er reich, würde er nicht. betteln, were he rich, he would not beg. 


11. [wo Verbscoming together without a Conjunc- 
tion between them, the latter is an A wich * 
A zu, fo, placed before it, as: ' 


Be, ich komme zu fragen, I come to’ ask I 
A | Note, 






fo er mein? 
ſo er mein 


» 
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The Ufe of Verbs. 
* iu Note. —— 
T; Compounded Vetbs. have the Word u betw er 
Particle and Verh ge ne Compounding 
ich verlange auszugehen, Idefire togoout. | 


2. ant, ent, emp, be, ge, er, ver, zer, miß, are infeparable Parti- 


cles; eonfeantently if a Verb is compounded with them, zu muft be put 
. beforethem, as : 


ich weiß nichts zu antworten, I know nothing to —— 
er trachtet es zu entdecken, he endeavours to difcover i it, &c. 


3. After the Verbs: heiffen, Fönnen, bören, loffen, dürfen, fehen, 


mögen, machen, müffen, wollen, lernen, the REN zu is — out, as in 
theEnglifh Language, as : 


al gehen, hebids me go. in — 
ich kan ſagen, Jcan ſay. — —— 
ich höre ihn reden, Ihear him talk, 
ich laß ihn gehn, I lethim BO. 
ich darf fasen, I dare fay. pair 
ich mag denken, Imay think. mio ug EIER 
er mache mich lachen, hemakes me Ku: ee; 
ich muß fehen, Imußifee. RE Bi — ven 
ich will kommen, Iwillcome.. cr Yo 
ich lerne lefen, Tlearf (to) read... Femme | 
. I dare, and Iought, arein Englifh often very. emphatical Words; 
i ER to ſpeak, ich darf fprechen, or, ich habe das Herz zu fprechen, 
i. e. Ihave the Courage tofpeak. Toughttogo, ich follte geben, or, es 
waͤre meine Pflicht zu gehen, i. e. it — togss. i 
12. To exprefsa Phrafe, that is tofay, a Verb with J 
its Caſe, may be done in the following manner: | 
eineg gedenfen, to think of aPerfon. | 
einem geben, togiveaP ron. 
einen lieben, to love a Perfon. ya 
an einen fchreiben, to write toa Perfon. . N 
13. The Verb /am, &c. before an Infinitive Adive 
muft nor be expreffed ich bin, 2c. butich werde, ich foll, 
ih muß, according tothe Nature ofthe Sentence, as: 
ich werde ing Band gehen, Iam to go into the Country. 
ich muß ihn wiſſen laffen, I am to let him know. 
ic) foll (muß, werde) es wiffen, I am to know it. | 
14. The Infinitive Paflive after the Verb 7 am, — 
is to be expreſſed in German Bi the —— Active, 
or with man! 


6 iſt ſicht zu haben, it is not to be — 


Atem 
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man kan eg nicht haben, one cannothhave it, 
es iſt nicht zu thun, it is notto be done. 
man kann eg nicht thun, one cannot do it. 
15. Ihe Accufative with an Infinitive muft be re- 
' folved into the Nominative and Definite Verb with daf, 
BDAr : Ä 


I — a to > be a a. A he ih) ich weiß; daß er iſt. 
I belieye ag: — be a believe that fhe ” ich ade 200 fie if. 





Ren Ufe of Pen 


TI. Participles are Adjelives, and agree wich their 
Subſtantives in Gender, Number and Cafe, as: 


‚der Elagende Mann, the lamenting Man. ER 
die lefende Frau, thereading Woman. 5 ee 
dag fpielende Kind, the playing Child. 
ein Flagender Mann, a lamenting Man. | 
eine lefende Frau, a reading Woman. 
ein fpielendes. (fpielend) Kind, a playing Child. 
der Mann koͤmmt klagend, the Man comes lamenting. 
die Frau fißet lefend, the Woman fits reading. 
das Kind lernet fpielend, the Child learns playing. 
der geſegnete Mann, the bleffed Man. 
die gefegnete Frau, the bleffed Woman. 
dag geſegnete Rind, the bleſſed Child. 
der 2 ee reifende Ausländer, the Foreigner travelling in 
| ngland. 
die in der Küche redende Magd; the Maid talking i in theKitchen, 
dag auf dem Berge gebauete Schloß, the Cafle built on the 
Mountain. (See the N, and what i is ſaid of Participles 
in the Grammen 





VL The Ufe DR. the invariable Parts of Sprzcn. 


1. Adverbs and Conjunctions are often lengthened 
with additional Syllables, without ‚Akering. the frft 
Idea thereof, ee 
— now, nun, nunmehr, nunmehro, or it, jet, — jeßo; igund; 

end) AD anjeßo, anitzt, en 


r 


becaufe, 














06 IT. he . U of the invariable Parts of Speech. 


becaufe, teil, weiben, dieweil, ee a alldie⸗ 
weilen, 21. 


whereas, fintemal, fintemalen, 1. 
And fo we are to Judge of the Reſt. 


2. The Adverbs, wohin, dahin, hir daher, — 
the Conjundtions, obfchon, obwohl, obgleich, Wenn 
gleich, are often feparated in the following manner: 


mo gehen fie hin? where are they going ? 
da gehen fie hin, there they are going. | — 

wo kommen fie ber? where do they come from? | | 
da fommen fie her, there they come from. a 
ob er gleich dieſes faget, though he fays this. | | 


3. da and hier often fignify the fame : J 
er iſt hier, er iſt da, he is there) © 


In Oppofition to each other : 
bier und da, here and ee 


dort and daſelbſt always Aignify a —— Pi 


4. The Words fome and any are not expreffed i in Ger« 
man, when joined to Subftantives, except when they 
are put before aNumber: | 

gebt mir Brod, give me fome Bread. 

habt ihr Brod? have you any Bread? en 
einige Leufe, fome People. dr ie s 
einige Zahl, any Number, ee 

5. The Word but is differently —— — 

a) In the beginning of a Sentence: aber, allein: — 
ſie ſagen ſo, aber (allein) ic) glaube es nicht, they iay e but 
I don’t believe it. 
b) but i is fondern, if it expreffes the contrary — a 
| Negarion: 


fe find nicht meine Sreunde, fondern meine Seine, Hey are 
not my Friends, butmy Enemies. 


nr 


x 
— 


* —— 


— 


c) but fignifying only, is exprefled TR 
es iſt nur ein Theil davon, it is but a Part thereof. 






d) but 





The: ‚Ur of Prepofitions: 


d) but wich Words of Time is exprefled erſt: 
It is but one o Clock, es iſt erſt ein uhr. 


e) but after I don’ t doubt ſignifies thar, dag: 
don! {3 doubt but you are my Friend, ich BT nicht dag ige 
mein Freund nr 

f ) but after Negative Nouns. is Bar u | 

| Nothing but, nicht als; nobody but, niemand ale. 


8) but often ſignikes except, auffer, —— 


It is the laſt Houfe but one, es iſt dag letzte Haus, auſſer einem 
they are all drunk, but your ſie fi nd alle betrunten ansotaom⸗ 


men ihr. — 
I cannot but, Le ren: * bear 105. or, I hr 
otherwiſe than : REINER 


RE, but fay, ich kann nicht Mani J fen: io fan nit 
| — als jagen, C. | Sch 


VIL The Ur of Prxrostrions. — 
. With the Names of Places: er 


en 


There are three Sorts of Places ; sa) Conntmies 'b) 
Ei Towns, Villages , c) other common Places, as 
Street, Field, le Hohurc Bio salat. 


a) Countries. 


12 you — an Countries, the Bee. von or 
‚aus, anfwer the Queftion , rom wbence nach, anſwers 
‚the Queſtions wbither, or 16 what Place ?_durch or 
uͤber, the Queſtion ee ‚or by which Way?— 
in, the Queftion wbere? 

ich komme vo 
| = — Aue — 1 — * Germany. 
ich gehe nach Deutichland, 1 go to Germany. | 
ich gehe durch Cüber) Deutfihland, I go Bm or: che Wer 
2.087 Germany. 
ich bin in Deutfchland, I am in Germany. | REN ©) 
Gerim. Cram. a N | b) in 


























98 The Uje of Prepoßtions. 
R par 

b) Cities, Towns, Villages. IT SE 

Here you have the fame Prepofitions, to anfwer the 

fame Queftions : only after the Queftion wbere ? in, im, 
or zu, at, may be ufed, as: ERROR, 5 Tel 
ich fomme von (aus) London, Icome from London. 
ic) gehe nach London, J go to London. — 

ic) gehe durch (über) London, I go through (by the Way of) 





ondon. RER. ehr —— 
ich bin in (zu) London, I am in (at) London, &c. 
c).dber Plan. en... ı 
Concerning other Places, yon or aug with the Da- 
tive Cafe, anfwers the Queftion from whence ? in, auf, 
"with the Dative, anfwers the Queftion where? nach, 
with the Dative, or in, auf, with the Accufative, an- 
fwers the Queftion wbither?- durch, über, with the 
Accufative, anfwers the Queftion wberetbrough? as : 
— von (aus) dem Felde, I come from (out of) the 
ich bin im (auf) dem Felde, Iamin (upon) the Field. 
ich gehe nach dem, (ing, aufs) Feld, I go into the Field. 
ich gehe durchs (übers) Feld, 1 go through (over) the Field. 
ee a Nee tur 
Auf, #foz, can only be ufed foropen Places, 
2. With Werbe En 


7 


The greateft Difference between the Englifh and 
‘German Language is in the Ufe of Prepofitions with 
'Verbs, which you may fee by perufing the following, 
Inftances: RT 

aus, to | 

ich ſehe aug feinem Brief, I feeby (from) his Letter. 

ich fchlieffe aus feinem Bezeigen, Iinfer from his Conduct. 
a ee — 
ich will bey ihm anſprechen, Jwill call upon him. 
er iſt bey ‚meinem Bruder, he is with my Brother. 


& 


































The Ufe of Prepofitions. 


es ift bey dem Schneider, it isat the Taylor’s. EN 
er wohnet bey einem Vacker/ he lives at a Packer's. | 


nachrı 


nach diefer Rechnung t, 
diefer Rechnung nach J Ba a to this Acconn ee" 

der Profeßion nach, — a N 
N J Geburth — * Birth. RATE Se 


von, — a 
er (eich von mir, * ſpeaks of me. 
ich hoͤrete es von ihm, I heard it from (of) Hin 
ich werde von ihm geliebet, I amloved by him. 


A vor, before. a 
id warne euch vor — I warn you of him. 

ich fürchte mid) vor ihm, I am afraid of him. 

haltet es verborgen vor ihm, keep it fecret from him. 
ich ziehe den Hut ab vor ihm, Jpull off my Hat to him. 


durch, tbrougb. 


ich Abe durch die Stadt, I go through the City. 
ich IepBee 5 un einen en I fend ; it byr a Servant, 


fie ie nn um ben Tſch. hey fit KR the Table, 
ich — es um einen Stuͤber, I bought i it for a ——— 


an, on. 
ich denke an ihn, I think on him. 
ich fchreibe an ihn, I write to him. 
ich fende an ihn, I fend to him. 
er iſt geſund am Berftand, he has a found Underfanding. | h 
er ift frank am Leibe, his Bodyisfick. | Ä = 
er iſt reich an Vieh, he has a great deal of. Cattle, —— 4 
er iſt arm an Geld, he has no Money. 4 # 
das fand ift fruchtbar an—the Country is fertile of- — 
an dem Himmel, in the Sky. 
ich war an eurem Haufe, I was at your Houfe, j 
an allen Drten, in (at) every Place. | 
— febe es an Su a I fee it by the Countenaner.. 


auf, upon. 


in antwort Ak re to— a “ 
N 2 ich 


% 





— 





* 














100  Tbe Placing‘ * the — 


ich antworte —— anſwer ee 
zu, pn; BR a: A i 
inf Ste; su —1wifh Joy on— a ne 


Kberfäpver. ı WE. | 
eine Rechnung uͤber — an Account of Be N 
ich lache über dag, 1 laugh ar that, ar 
ich freue mich Über dag, I rejoice of ©) hat. 0 ae 
eine Rede uͤber — a Difcoufeuopon 


* unter, under. ir. 
ich bin unfer Sreunden, Iam amon Friends. 
er ift — unter — hei is the ai of — — 


N. ı 


"N ot. en ne 


Verbs compounded — Prepofitions govern the Cafe of the he Prgat 
tion: s ers EN 
ich wills ihnen abkaufen, Lwill buyofthem, u te 
ich will es ihnen zufenden, I will fend itto them. — 
icch will mich umſehen, Iwilllookaboutme, 
ich will die Stadt durchgehen, Jwill go en the — 
inſtead of which 
You may By: ich will es von ihnen Eaufen. 
ich willeg zu ihnen fenden. 


ER z 
Y a2 
4 





ich will um mich eben. 
ich MEDIA Stapedehn: ES er 





Sal. — placibs of the Verb, 


There is no Tranfpofition. of any ‚Part de — 
but of the Verb, which frequently occupies quite ano- 
ther Place in the German Language than it does in the 
Engliſh. The — may- A ER ne, in Karo 

| Raab ses 

Participles and Infitives oscupy the Iaft Place of: a 
Sentence, as: 


ich bin geſtern ſehr ſpaͤt — Hauſe sem, 1 I Mid come ‚home 
very late yeſterday. 








The. Placing of the Verb. 


ich hatte meine Freunde lange vergeſſen, I had ſoßg Jorgot my 
Friends. 
ih erde meine Schuld bald bezahlen, I fhall foon bay my 
— RE, | 
| Br En Note NE 
ice‘ The Perfeit a a Eee ‚and the whole Pafive Conjugation, 
conſiſt of an Auxiliary Verb, and Participle Preterit. TheFuture con- 


fiftsofan Auxiliary Verband Infinitive. See the Con) jugation Ay 
2. Ifa Participle Preterit and Infinitive coıne. together in a Sentence, 
the Infinitive occupiesthelaft Place, as: 
ich werde meine Arbeit in einer Stunde seiban Babe, I fhall have done 
* m y Work ın an ae &r. | 


Be ER Weihe 
al —— govern the Verb in che laft Place of 
the Sentence, in every Tenfe of the Conjugation, as: 


der Mann; welcher bier in ‚Sonden iſt, the Man who is herein 
löndent Sin 

der Mann, welcher bier in London war, the Man who was 
here in London. — 

‘der. Mann, welcher hier i in London geweſen ift, the Man who 

hasbeen herein London. % 

‚der Mann, welcher hier in London geivefen war, theMan who 
‚had been here in London. 

ber Mann, welcher hier in London fon. wird, the Man who 
ger be here i in. RR KIN | 


BER REN Remark. 


There are relative oa: Ad verbs, and Conjundtions, and what 
isfaid of one, muft be faid of themall, iz. that they Bayern the Verbin 
thelaft Place ofaSentence, 

U Relative Pronouns are: welcher, welche, welches; der, die, dat, 
and fo. SeethePronouns. 

2. Relative Adverbsare: wo, da, when theyare preceded by a Ncun 
to which they have fome Reference, as; 

der Drt, mo (da) ich gemefen bın, the Place where T bavebeen, 

3. Relative Conjundtions are: ob, wenn, als, da, indem, nachdem, 
Demnach, fintemal, weil, daß, auf daß, damit, audallconditional Par- 
ti— ; 8 — —9 in the Grammar. 


Ru! FALL, 


The Ne and Verb ‚change Places, 1.) ın 
RN: : 9 if the Sentence begins with an Adverb 
or 























— 
102 Explanation of Abbreviations. 
of Time or Place, 3.) if it begins with a Prepofition, 
or any Cafe but the Nominative ; 4.) after the Words 
auch, vielleicht, Daher, and other Words anfwering the 
Idea of therefore, if they begin a Sentence, and are not 
ufed relatively, as: wen... 
2 ‚bin ich ein Hund? amlIaDg?_ |... 
2.) nun will ich es thun, nowIwilldi. 
hier bin ich, A am 1; or here Lam... 0.22.20, 
3.) mit meinen Augen fehe ich eg, I fee it with my Eyes, 
ihn ſehe ich, him Lfee. ; | — ie 5 
4.) auch fie liebe ich, alfo her I Iove. | NS 
vielleicht haben fiecg, perhaps they have it. | 
Daher koͤmmt eg, thence it comes. 
daher kann ich nicht, therefore I cannot. 
deßwegen will ich nicht, therefore I will not, 





EXPLANATION of the moft ufual ABBREVIATIONS, 
| or contractiug of Words. —— 
An. for Anno, im Jahr, in the J. C. for Jeſus Chriſtus, Jeſus 
Vea ws ik „- Cchrılt, — en Ye 
Antw. for Antwort, Anfwer. Jafr. Jungfer, or Jungfrau, Mifs 
B. for Buch, Book; (as 1. B. M. or Maſj. for Majeſtaͤt, Ma⸗ 
Moſ. ſirſt Book of Mofes.) jelly, re 
Cap. C. or c. for Cavifel, Chapter. NB, for Nota bene, Merfß 
D. for Doctor, Door. wohl: take good Notice. 
d. i. for dad ift, z.e. or, thatis ⁊xc. ftands for et cetera, Und anders 
to Say. or andere mehr, and fo forth. 
E. L. for Eure Kieben, or fie» Ge. for Seine; (as Se Mu 
' Den, Beloved, when a Mini- Seine Majellät, his Majely.) 
fter addrefles himfelf to an &r. for Seiner, ofhis Majeſty. 
Audience. Couſin, whena St. for Sanct, Saint. 
Prince addrefles himfelf to one U. or u. for und, and. 
of his Family, or a Miniſter of u. d. ql. for und dergleichen, 
State. and thke 
Ev. for Evangelium, Gofpel. u. f. f. for und fo ferner, and fo - 
Sr. for Frage, Frau,or Freund; for. 200 — 
Queſtion, Miſtreſs, or Friend. V. orp, for Herd or von, Verfe, 
H. for Heilis, Holy. 8 Or O6 FO ee: 
Hr. or H for Heri, Mafter, 3. €. for zum Ereinpel, for Ex- 


 ample, or Inftance.. 


: End of the Firft Part of the GRAMMAR. 
i THE 































Ina REN, TER 7 H E 
Ss E G: 0 N A R T 
! — ah SR h 3, “ o F p H % 
— ae 


| om wu N GRA M M AR. 


er 








1 The NUMBERS. 


The Cardinal NuMmBER 
— ſechzehen, ſixteen. J 
An, — one = fieben zehen, feventeen. RT 
—— wo⸗ we). wo. achtzehen, eighteen. 


neunzehen, nineteen. 





drey, — | we... Aldanlig werben 
vier, four. En em und Zwanzig, twenty- one, 
y er or oneand twenty, Gr. 
RE SIE en dreyſig, thirty, 
fieben, feven,.. En a vierzig, forty. 
gh we 0... fünfsig, ffty. 
: een Vehiter fixen 
jehen, ae ſiebenzig, feventy. 
elf, eilf, eleven. achtzig, eighty. 
Bi wölf, tweve. 0° neunzig, ninety. 
reyzehen, thirteen. hundert, hundred. 
vierzehen, fourteen. en taufend, thoufand, 
een ffteen. ee million, million. 
—9 a 
* — The Ordinal Numser. 
der the in DR der neunte, the in 
Der zweyte, andere, the 5 Der zehente, the tenth. 
der dritte, the third. ber elfte, eilfte, the eleventh, 
der vierte, ‚the fourth. der zwoͤlfte, the twelfch. 


der fünfte, thefifth.. der Drepzehente, th 

‚ the thirteenthw, 
er fechfte, the fixth. der viergehente, the fourteenth, 
‚fiebente, the feventh. der fünfzehente, the fifteenth, 


‚der achfe, the eighth. der fechsehente the fixteenth, 
Germ. Gram. Part, I, ie 
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104 The Numbers. 


der fiebenzehenfe,che feventeenth. der fechzigfie, the fixtieth, 

der achtzehente, the eichteenth. der fiebengigfte, the feventieth, 
der neungehenfe, thenineteenth. Der achtzigſte, the eightieth. 
der zwanzigſte, the twentieth. ber neunzigſte, che ninetiech. . 
Der ein und w nigſte— sc. the der hundertſte, (Qunderte) the 


twenty-firft hundreth. 
der drenfiafte, chethirtieth, der taufendfte, (tauſende) the 
der vierziafte, the fortieth, thoufandth. 
der fünfzigfte, the hftiech. der millionſte, the millionth. 
Nate. Miele 220 


1. The Cardinal Number, in Number oze and To, — ie of 


three Genders; maf. einer; fem, eine; neut. eines, one; and maf, 
zween; fem. zwo; neut. zweh, zawo. 


2. Ifthe Cardinal Number is put before Subftantivesi inthe manner of 
an Adjective, itadmits ofa Declenfion, as: 
drey Hänfer, three Houfes; Dreyer Häufer, ofthree Houfes ; — 
dreyen Haͤuſern, three Houfes; drey Haͤuſer, three Houſes. 


But this regards only the Numbers of two and three; ; all the reft remain 
invariable. 


3. All Ordinal Numbersare Adje&ives, and —— according to the 
Gender, all three Articles, der, die, das. ee 


3. Numerical ADvErBs, 

| fünfzigmal, ER times. 
hundertmal, hnndred times. 
faufendmal, thoufand times. 
millionmal, million times. 
Note, 


In the fame manner the Word, Time or Ti imes, is to be exprelled. if 
in Compofition with other Words, as: FR 


diefeönal, this time, ein andermal, —— time. 
manchmal, manya time. vielmal, many times. _ 
oftmal, often times. wie viel mal? how Say times? ? 


4. Diftributive NUMBERS. 


Erftlich, erfteng, fuͤnftens 
zum Bi Ir ürſt. zum fünften, J ZEN: 


Einmal, once. - 

zweymal, twice.. 
dreymal, thrice, three times, &c. 
zehenmal, ten times, &c. 


a 


2 Ne) Br 

— as SEAN — 

zwey | ſiebentens, feventhly. 

— um Bee, NY 
a RR; achtens, | —— 

zum dritten, J thirdly. sum achten, ) hy, Sn 





PUR zum vierten, fourthly. 
weh 



































EN TERE | * J 





zwey und zwey / two —— ” 


Drey und drey/ Es and. 


three ech 
je Kr two abreaſt. 


A 


anderthalby one andahalfı 


\ N 


dritthalb, two andahalf. 
viertbalb, three and ahalf. 
fünfthalb, fouranda half, &c. 
halb ein,half an Hour paft twelve. 
halb zwey, half an Hour pait one. 
halb BLEIB halfan Hour Be two. 


ee Ai ; TR x * 
— — 
* er 





II* A Vocasurarr, or Inoex of fingle Words; 


The Roots or Primitives of the German Language 
‚for. the moft ‚Part Words of one or two ‚Sylla- 
bi I thought proper to collect them together i in the 


being 





1. — Er the Mafeuline den te wish a Confo- 
nant, and. ‚making, their Plural with an — e, and at the fame Tinie 
changing the Yowels 9 9 U into ee 4 An u. 


hr Abt, — abbot. 
Arm, Arm 
Arzt, Phyfician. 
Aft, Branch. 
5 Bach; Brook. 


Ze 


Ball, Ball. 
Bart, 


ae T 
10 Bau ee. 
Berg, —— 


Germ. Gram. Part. 1. 





7£ be MNumbers. | | 


Nr — “N 
— ul Broken ————— 


die Haͤlfte, thai Half. 


das PVierthel, the fourth Part. 
dag Fünfthel, the fifth Part, &ch 


"N: ote. 


ThePlural declines (iketheärtice,; IN böth; G. be der ‚ofboth 
D. beybcmer AR 2 — both. ; 4 er 2 i 










































105 


je drey, three abreaft, &c. _ 
felb ander, two together. 
ſelb Ben three together, &ci 


I 


halb vier, half. an Hour paft 
three, &c. 


dag Dritthel, the third Part. 


bendes, both, Sing. 
beyde, böch, Plyr. &c. 


4 





der Blick Tao! 
| Bloc, Block: % 
Bock, Buck, | 
15 Brief, Letter. 
Buſch, Bufh, * 
Hamm, Dike. ek 
Dampf, Steem. abe 
Darm, Gut, Ä 
20 Dienft, Service. 
Eid, Oath. 
Sal, Fall. 
der Feind, 





106 


ber Feind, Enemy. 
Fiſch, Fiſh. 
25 $loh, Flea. 
Floß, Raft. 
Fluch, Curſe. 
Fluß, River. 
Forſt, Foreſt. 
30 3 Friend. 
roſch, Frog. 


Grund, Ground. 
Gruß, Greeting. 
40 Hahn, Cock. 
Hals, Neck. 
‚Hecht, Pike. 
Helm, Helmet. 


Hengſt, Stone-Horfe. 


45 Hof, Court... 
Huth, Hat, ; 
Kahn, Canoe. 
Kanım, Comb. 
Keil, Wedge. 

50 Kelch, Chalice. 
Kiel, Quill. 
Kloß, Clod. 
Klotz, Block. 
Knecht, Servant. | 

55 Knopf, Button. 
Koch, Cock. 
Kopf, Head. 
Korb, Basket, 
Krant, Garland. 

60 Krebs, Crab. 
Kreis, Orbit. 
Krien, War. 
Kropf; Wen. 
Krug, Jug. 

65 Luß/ Kifs. 

Latz, Stomacher, 


Vocab Mn 





— 






der Leich, —* er 4 
Papfı, Pop 
Maß, Pal. 

70 Pia ı Pale. 





iR Ran 
Rath, Conntellper“ 
Raum, Room, Space. 
Keif, Hoop. — 
80 Ring, Ring. 
och, Coat. 
Saal, Hall. 
Sack, Sack. 
‚Gap, Set, 

85 Saum, Seam. 
Schalk, Knave, 
Sca&, Treafure. 
Schein, Receipt. 
Schritt, Step, Stride.. 

90 Scherz, Jok ein 

Schild Shield, ea 
Schirm, Skreen. 
Schlag, Blow. | 
Schlitz, Slit. A 

95 Schluß, Desire: 
Schmied, Smith. 
Schnitt, Cut. 
Schranf, Prefs. 
Schrein, Shrine. 

100 Schuß, Shot. Lind 
— Swarm. 

Schwanz. Tail, * 

 Schweif, Train. 
Schwur, S wearing. 

105 Sieg, Victory. 
Sinn, Senſe. 
Sitz, Seat. 
Sohn, Son. 
Span, Chip. 

RO Spieß, — 








der — N vg 





wo — y. 
— der Tiſch, — 


der Spiß, Spit 4 
Spruch, ehtenen.,; 
ESprung / Jump 
Stab, Staff. ke & 
115 Stall, Stablesv.;..... 
Stamm, Sem 
Stand, Bora \ 
Steg. Foot- —— 
Steig, Path. 
120 Stein, Stone. 
Stern, Star. 
‚Stiel, Stalk. 
Srtock, Stick, Sack, 
125 Stord), Stork. 
Stoß; Shock. 
Strand, Strand, Shore, 
Strang, ‚String, Halter. 
Strauch, Bramble. 
130 GStraug, Nofegay. 
Streich, Stroke. 
Streit, Strife. 
Strobm, Stream. 
Strumpf, ſtocking. 
135 Stuhl, Stool, Chair. 
Sturm, Storm. 
Sumpf, Fen. 
Tand, Trifle. 
ri Tanz, Dance. 
San Teich, Ditch, ‚Pond. 
N: Dough. 
„gel Teſt. 
Theil, Deal, Park: 
on, Tune. BEL 
145 Topn, SGlayasr ir. + 


Turm, Turret, Steeple. 





Bon; Bot. ui 

Tranf, Draft, Tan 
150 Trieb, Drove, Infünd, Ri 

Tritt, Step. 

Zrog, Trough. 


Zeug, Deceit. 
Trumpf, Trump. 
139 Tuͤck, Trick. 


Vers, Verfe. 
Vogt, Bailiff. 
Wall, Rampart. 
Wanſt, Paunch. 
160 Fo Way... | 
erth, Worth, Value. 
Wind, Wind. A 
Wirt), Hof. 
Wiſch, Whisk. 
165 Wiß, Wit. 
Woif Wolf. SE" > 
Wunfch, With, | 
Wurf, Cat. 
um, Worm. 
170 Zahn, Tooth. 
Zauk, Quarrel. 
Zaum, Bridle. 
Zaun, Fence, 
Zein, Ingot. 
175 Zeug, Stuff. 
Sing, Rent. 
3011, Toll, Duty. 
Zug, Draught. 
Zwang; Force. 


180 Iwerf, $cope. 


Zweig, Twig. 
Zwerg, Dwarf. 


The following N Beni do not change their Vowelsi inthe Plural. 


- der Ei the E 
Me 

185 Si) Blatt, EN 
Dolch, Dagger. 
Bralı Wie  E ; 
al Dee ee. en 











der Sram, theretail Trade. 
Lachs, Salmon. 
Lauch, Leck. 
Laun, Humour. 
195 Laut, Sound. 
Port, Port. 
Schuh, Shoe. Ä 
Zagı Day. 
| The 
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Obfervation. Me — 

Schi of thefe Words have a double F ormation in —— Singular 
Number, which accounts for their PluralNumber formed in this Man- 
ner, as: Der Brunn or Brunnen; der Daumor Daumen; der. Klumpe or 
Klumpen. Soalfo are fomeofthefe Words formed withan ---- ein the 
Singular, as: der Chriſt or Chrifte; der Hirt or Hirte; der Pfaff or Pfaf⸗ 
fe; der Ochs or Dchfe; der ZurforZurke, Ä 


The following Mafeulines make their Plural — er, changing a, 
D, U, into Diphthongs aͤ, oͤ, uͤ: 


108 — ocabulary. 
The following Maſculines their Plural with the ‚Syllable — en 
N Der Bauer, the Peaſant. der Menſch, Man. 

| 200 Brunn, Weil. — 215 Mohr, Moor. 

144 Chriſt, Chrittian. art, Foo, 

Ki Dachs, Badger. 2 Ochs, Ox. . 

% j Saum, Thumb, 02... Pfaff, Priett. 

j" Fels, Rock, Pfau, Peacock, 

ji 205 Fleck, Spot. 220 Schelm, — — 

I Fuͤrſt, Prince. Schmerz, Smart. 

2 Graf, Count. | Staat, State. 

KM — ‚Hero. Sn Strauß, Ofrich. 
H err;, Lord. Thot Fool: » = 
— ꝑ10 Hirt, Herdfman. 225 Thron, Throne. 

— Kautz, Coort. Trupp, Troop. 

14 Klump, Lump. Zürf, Turk. 

— Maſt, Mait, Dar, Bear. | 

>93 

| 


nn Ze en ri Deinen 


Der Geift, the Ghot, | der Dorn, the Thorn, Plur. 
230 Gott, God, | Dörner, and Dornen, 
u; „Lab, Body. d 235 Kern, Kernel, Pl. Ker⸗ 
ne... Mann, Man. 7 mer, and Kerne. 
Y ä Wald, Wood. — Ort/ Place, Pl. Dexter, 
u and Arte 5 : 


Mafeculines that Da no Plural, or of fome of which. a al; is 
wery rarely to be met with : 


Der Dann, theBan. der Fraß er 
Brey, hafty Budding. Sund, Finding. 
‚Bund, ‚Covenant, t .&eiß, Avarice. 
240 Danf, Thanks. — Glanß, Splendor. 
Drecf, Dirt. - Gram, Vexation. 
Druck, Print. * Grimm; Wrath. 
— Durfl, Thirls Gurth/ Girth, 
BEER, een —J | It, Hold. _ 
e45 Fleiß, Diligence, 255. arım, Grief.. * 









Flug/ F light. Harn, Urine. 











































Vacabuler y. 


Ibder Haß, ati); a der Schutt, the Rubbifh. 
Hohn, Affront. Schutz, Protection. 
Hort, Strong: Hold. Schwang, Swing, 
260 Ralf ame. u 295 Schwarm, Swarm. 
‚Klee, Clover. | Schweiß, Sweat. 
Kobl, Cabbage, a Sold, Pay, Wages. 
ROBE Dit e.. ESpeck, Bacon. 
‚Krampf, Cramp, i Spott, Spite. 
26 2... 300 o Stanfı Stink. 
Lohn, Wages. — Staub, Duft. 
Miſt, Dung. Re Stolz, Pride. 
Mord, Murder. Stumpf, Stump. 
Muth, Courage, Sturz, Fall. 
270 Dualm, Qualm, — 305 Sud, Boiling. 
Huarfj-Furd, alch, . Tallow. - 
Ram, Cream. — Tauſch, Truck, 
Naub, Prey. 5 Tohn, Clay. 
Rauch, — — Tod, Death. 
275 Reitz, Charms. 310 Torf, Turf. 
oft, Ru, Tort, Tort, Chagrin. 
Noß, Snot, . Zrab, Trot. 
Ruf, Call. RR N Troft, Comfort, 
Muh, Fame, Trotz, Sullennefs. 
280 MUB Soar., 3385 Trug Braud. 
Sanpı Sand nn. Trunk, Draught. 
‚Schal, Sound. ©... Trutz, Spite. _ 
Schaum, Froth, Ä Wahn, Fancy. 
Schein, Shine. , ° uff, Filch, ir 
285 Scimpf, Affront. 20 Zwack, Twitch, Pinch. 
Schlaf, Sleep. # Sawert;Scope. = 4 
Schleim, Slime, im Zwang, Conftraint. Fi 
Schmauch, Smoak, Zwilch Fafian. 00.0 | 
Schmutz, Smur. — Zwirn, Thread. vn. A 
290 Schoos, Lp. 325 Zwifi, Qu Quarrel. F “, = 
Schrey, — abe; (u 


t 


— of the Mafcaline Gender ending in Fakt and make- 
ing their Plural with en: 


der Affe, the Ape, Monkey. 330 der Safe ee Hare. 
Brlube, Knave,' Born, Hau e, Heap. 
Friede, Peace, | unge, Lad. 
Glaube, Faith, Creed, Rabe, Boy. 
A 2 







































110 Vv ocabulary. . 


der Laffe, the Grinner. der S Br ae BER: 
335 Dfaffe, Prieft. ; Re 
aber Raven. A 
} | er ai 
Subftantives ending with a —— of the Feminine Gender, 
making their Plural —en: 


Die Art, the Sort, Kind, Sie Peſt de Peit, 

340 All Aka “ Noft, P 
Bahr Bier.» 0°, Saat, EN 
Beer, berg, Schaar, Guard. | 
Birn, Par. 360 Schlacht, Battle. = | i 
Dleich, Bleach. | Schrift, Scripture. 

345 Zrut, Brood. | Schukbr Debt, Crime. 
Eur; Cure, iR — Spur, Track. 
Fahrt, Fare, Ride. Stirn, Forehead. 

Fluth, Flood. en ——— Deed, Aion. 

Sorm, Form. Tracht, Wear, Faſhion. 

350 Fracht, Freight. Re 
Stift, Refpite, Time, | Wacht, Watch, Ohr 
Laſt, Laft, Burthen, Mahl, Choice, Ele&tion. 
. Macht, Might, Power. 370 and, Wall, Wainſcot. 
Nacht, Night. Zahl, Number. 

355 Pflicht, Day. Zeit, Time, 


” Feminines ending with. a Confonant and without a Plural Nu um- 
ber: 


die dicht, the Care, Ran, Ban. die Schur, — Shearing, 


‚Chur, Eletoratee _ Gicht, Siehe. 

375 Gluth, Glead. Sucht, Difeafe. 
Gunft, Favour. | 335 Scheam, Shame. 
Huld, the Grace. Wuth, Rage. 

Hut, Heed. | Zicht, Accufation. — 
Koſt, Coft, Board. Zier, Ornament. 


380 Pacht, Farm. Bucht Difeipline. 
Pracht; Shew. | 


% 


Feminines ending with a Confonant of two Syllables: Re 


390 bie Achſel, the Shoulder, 395 die Diftel, the Thiflle. 
der, Vein. Sabel, Fable. 
Arbeit, Work. Siftel, Fiftula. 

Armuth, Poverty. Feder, Feather, Pen. . 
Demuth, Humility. Feſſel, Fetter. 


die 






400 die Feyer, theRef, 
Gabel, Fork. 
‚Seiffel, Whip. 

-Gurgel, Windpipe. 

405 NHalfter, Ralter.. 
Kammer, Chamber. 
Kelter, Wine-Preßs. 

Klafter, Fathom. 


Klammer, the Cramp-Iron. | 


410 Klapper, Clapper. 
Nadel, Needle. 
Natter, Adder. | 


Vocabulary. 
die Neffel, the Nette. 
415 Drgel, Organ. 


Predigt, Sermon. 
Regel, Rule. 
Schaufel, Shovel. 
Schuͤſſel, Difh. 


o Schleuder, Sling. 
Schulter, Shoulder. 


Sichel, Sickle. 
Trauer, 'Mourning, 
Trommel, Drum. 


Wurzel, Root. | 
Zwiebel, Onion. 


Feminines ending with the Syllable —heit: 


die Abweſenheit, the Abfence. 


Anweſenheit, Prefence. 


die Kindheit, the Infancy, 


Mannheit, Manhood, 


‚430 Allwiſſenheit, Omnifcience. 435 Menfchheit, Humanity. 


Chriftenheit, Chriftendom. 


die Gottheit, the Gocdhead. 


Rarrheit, Kur 
Thorheit, I Folly.. 


The following Feminines are made from Adje&ives, and the 
Ending —heit being taken away, you have fo many Adjectives. 


die Armheit, the Poornefs. 
Blindheit, Blindnefs. 
440 Dummheit, Stupidity. 
Falſchheit, Falfhood. 
Zeigheit, Cowardice. 
Flinkheit, Nimblenefs. 
Frechheit, Impudence. 
445 Freyheit, Freedom. 
Friſchheit, Frefhneß. 


Geilheit, Lafcivioufnefs. 


Grobheit, Rudenefs. 
Gleichheit, Likenefs. 
450 Gutheit, Goodnels. 
* Hoheit, Highnefs. 
*Bosheit, Malice. 
Kargheit, ne, 









Alberkeit, 


die Lahmheit, the Lamenefs. 


Neichheit, Richnefs. 


460 Schönheit, Handfomnels. 


Schwachheit, Weaknels. 
Tollheit, Madnefs. 
Trägheit, Sluggifhnefs. 
Faulheit, Lazinels. 


465 Wahrheit, Truth. 


Weisheit, Wildom. 
Zagheit, Timorouſneſs. 
Zartheit, Tenderneſs. 
* Vielheit, Maltitode. 


470 Befcheidenheit, Modelty. 


Dunkelheit, Darknefs. 
Gefcheidheit, Senkiblenefs. 
Gefundheit, Health. 
Gewißheit, Certainty. 


475 Bermeffenheit, Temerity. 


Albernheit, ) ‚Sillineh. 
bie 







112 
Die Bloͤdheit J ee ir 480 die Feinheit) Re 
Blödigfeie ) Palhfulnets, Seinigtei, ) Finenels. 
Br Note." TE 
The Adjestives of thetwo firft Words marked * are hoch, high ; bös, 
bad. The tlird Word marked * is made of the Word viel, much or 
anany, which may beufed as an Adjedtive or Adverb. ER 
_  Feminines endine in —feit, made from Adjectives, which End- 
ing being taken oft, you have fo many Adjetvs: 00 
Die Abfcheulichkeit, the Horri- Die Höflichkeit, the Civility. 




























V 0C abulary. 


blenefs, Fr mE >. Kärglichkeit, Covetoufnefs. \ 
Aehnlichkeit, Similitude. _ Kenutlichkeit, Difinguifha- 
Aengftlichfeit, Anxioufneß. __ bleneß.. — —— 


485 Begrteiflichkeit, Comprehen- 510 Kindlichkeit, Childlineß, 
ſiblepeſs. — Lieblichkeit, Lovelinefs. 


Beharrlichfeit,Perfeverance | Föblichkeit, Laudableneſs. 
Bequemlichkeit, Conveni- Maͤnnlichkeit, Manlineſs. 
ence. Ku 


——— | Dee EL UEIL, Humanity. 
Defchwerlichkeit, Trouble- 515 Möglichkeit, Pofibility. 


fomenefs. | Partheylichkeit, Partiality. 
“ Deutlichfeit, Perfpicuity. Derfönlichkeit, Perfonality. 
4o0 Dienlichkeit, Ufefulnefs, Medlichfeit, Sincerity. 
: Eiligfeit, Hurry. Meichlichfeit, Plentitulneßs. 


Empfindlichfeit, Senfible- 520 Meinlichkeit, leanlinefs. 
nels. ER 9 Ruͤhmlichkeit, Glorioufnefs. 






Ehrlichkeit, Honeſty. Schaͤndlichkeit, Scandalouf- 
Erheblichkeit, Importance. a, ae 
495 Erfenntlichfeit, Acknow- GSehnlichfeit, Defiroufnefs. 
_ ledgmient, | Sterblichfeit, Mortality., 
Freundlichkeit, Friendlinefs 525 Sündlichfeit, Sinfulnefs. 
iii. riedlichfeit, Peaceablenefs Zreflichfeit, Excellency. 
—3— Froͤhlichkeit, Gladneſs. Tröftlichfeit, Comfortable- 
ih efährlichkeit, Dangerouf- Dee 
BA, ns Er BErRBDERDIE AR ange- 
500 Geiftlichfeit, Clergy, ablenels, : _ 
i Gemaͤchlichkeit, — Verbindlichkeit, Obligatio: 
ouſneſs. | 530 Berdrußlichkeit, | Vexati- 
Gemöhnlichfeit, Cuftom, „oufnels.. :,  . .. 
Ufe. Vergaͤng ichkeit, Tranfito- 
Goͤttlichkeit, Godlineſs. rinels, { E ® 
Gründlichfeit, Solidity. Vergnuͤglichkeit, Co 







505 Herrlichkeit, Glory. sine. 
NHerzlichkeit, Cordiality, | ir 










& 


die Berföhnlichkeit, t 
 cablenefs. 
Weiblichfeit, Effeminacy, 
535 WeichlichFeit, Softnefs. 
Wirklichkeit, Reality. 
® IR h x ; | Se | 
— Aemſigkeit, Induſtry. 
Armſeligkeit, Needinefs. 
Artigkeit, Prettineßs. 
Barmherzigkeit, Mercifül- 
| NR Re 
545 Dändigfeit, Tamenefs. 
Beſtaͤndigkeit, Conitancy. 
Bündigfeit, Solidnefßs. . 
Billigfeit, Reafonablenefs. 
Eigenfinnigfeit, Obälinacy. 
550 Eivigkeit, Eternity. 
indſeligkeit, Enmity. 
igkeit, Readinefs, _ 
dfertigkeit,  Peaceful- 


nelſs. 
Freudigkeit, Joyfulneſs. 
555 Gefaͤlligkeit, Favour. 
Gegenwaͤrtigkeit, Preſence. 
Gelindigkeit, | 
Gottfelinfeit, Piety, 
Guͤtigkeit, Kindnefs, 
560 Halsftarrigfeit, Obftinacy. 
Hartnäckigfeit, Stubborn- 
neſs. ee, 
NHeftigkeit, Vehemengy. 
Heiligkeit, Holinefs. 
Hinfälligfeit, Fragility. 
565 Fangmwierigfeit,Dilatorinefs. 
£eutfeligfeit, Humanity, 
| giftigfeit, Cunningnefs, 
Muͤßigkeit, Idlenef. 
Maͤßigkeit, Temperance. 
die Blödigfeif, the Bafhfulneß, 
Bangigkeit, Pangs. 
6009 Dreifiigfeit, Boldneß. 
Germ. Gram. Part II, 


he Pla- 


x 


* 
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ra 
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* 





— ocabulary. 


— 






die Wunderlichkeit, Comicalnefs 
Zartlichfeit, Tendernefs. 

Zeitlichkeit, Temporality. 

540 Zierlichkeit, Elegance. 

570 Mündigfeit, Majority, 
Unmändigfeit, Minority. 
Nachläßigfeit, Carelefnefs, 
Nichtigkeit, Vanity. 
Niedrigkeit, Lowneſs. 

575 Nothwendigkeit, Neceſſity- 
Offenherzigkeit, Openheart- 

edneſs. 
rRichtigkeit, Juftnefs. 
Ruhmredigkeit, Arrogance, 
Seligkeit, Salvation. 

580 Holdſeligkeit, Gracefulnefs. 
Gluͤckſeligkeit, Happinefs. 
Muͤhſeligkeit, Troublefome- 

nels,, hi, 
+ SPRUNG Negleäful- 
 Änels, “ie, 
Truͤbſeligkeit, Affiction. 

585 Traurigkeit, Mournfulneß. 
Tuͤchtigkeit, Cleverneſs. 
Ueppigkeit, Wickedneſs. 

Wichtigkeit, Weightinefs, 
idrigkeit, Contrariety. 

590 Willigkeit, Willingneſs. 
Widerwaͤrtigkeit, Adverfity 

Schleunigkeit, Haſte. 
Stetigkeit, Steadinefs. 
Streitigkeit, Controverſy? 

595 Strengigkeit, Severity. 
Zuͤchtigkeit, Modeſty. 
Zufaͤlligkeit, Accident. 


J 


ee 
Srömmiafeif, Pioufneis- 
Settigfeit, Fatneſs. 
Gelindigfeit, Mildnefs. 
| Die 


die 


p 
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a —— TRITT 


A — scabulary. | 


die Geſchwindigkeit, che Quick- Die Müdigkeit, Tirednefs. 
neis. Ba + 


— — WMildigkeit, Mildneſs. 
605 Haͤrtigkeit, Hardneſs. 610 Schlauigkeit, Slyneſs. 


— Leichtigkeit, Facility. Güßigfeit, Sweetneßs. 
Helligkeit, Clearneks. | pe ER 
Au | Note. Bo 4 
Thefe are changed into Adjeltivesby taking offthe 
igkeit, as: fett, fat: leicht, eaſy, or light, &c. 


die Uchtbarfeit, the Efleem, die Aufmerkſambkeit, the Atten- 





two laſt Syllables 


SCH —— Servitude. tivenefs. nn 
Shrbarfeit, Modelty. 630 Bedachtfamkeif Confide- . 
615 Sehlbarkeit, Fallibility. — rateneſs. WET | 
Fruchtbarkeit, Fertility. Bebutfansfeit,Cautioufnefs. 
Danfbarfeit, Gratitude, Deredfamfeit, Eloquence. 
Kennbarkeit, Difcernible- Einſamkeit, Solitude. 
neſs. | 


Gemaltfanfeit, Violence. 





Koftbarkeit, Coftlinefs. 635 Genügfamfeit,  Content-. 
620 Laſtbarkeit, Berthenfomnefs. 2 TÜRE, 2% ae 
| Luſtbarkeit, Diverfion, Grauſamkeit, Cruel “E 
Mannbarkeit, Manlinefs. Fangfamfeit, Slowneßs. 
Nußbarkeit, Ufefulnets, Fenffamfeit, Pliablenefs, 
Scheinbarkeit, Appearance. Sorgſamkeit, X Fearful- 
625 Strafbarfeit, Punifhable- 640 Surchtfamfeit, f nelſs. 
neſs. Sparſamkeit, Frugality 
Unleugbarkeit, Undeniable- Wachſamkeit, Matckful- 
neſe neſee He “) 
Achtſamkeit, Attention. Wirkſamkeit, Eficaciouf- 
Arbeitfamfeit, Induftry. | heb,.@. 1, ' 
die Bitterfeit, the Bitternefs.  Gemwißenhaftigfeit, Confei- 
645 Eitelkeit, Vanity. e ' entiou nefs. er. : 
Heiterkeit, Sereniy. Herzhaftigfeit, Courage. 
Fauferfeit, Purity. Lebhaftigkeit, Vivacity. 
Magerfeit, Meagernefs. Schamhaftigkeit, Modetty. 


Munterfeit, Chearfulnefs. 655 Zaghaftigkeit, Cowardice, 
650 Dauerhaftigfeit, Durable- N 
nefs, | | RS, | 
— Note. — er. 

The Adje&tives are ending thus : haft or haftig, as: dauerhaftor dauer: 
haftig, durable, &c. J 
bie Albernheit, the Sillinefs, "Die N; 

Se —— TOM 


— 








die Rüfternbeit, Defhiroufnels. 
Nuͤchternheit, An cc. 


Focabulary. 





tig 
669 BieSchlchternpeifthe Shy- 


neſs. 


Feminines made of Adjedives by the Addition of ang and 


changing a, DU into dy d, uͤ. 

die Blaͤſſe, the Paleneßs. 

Bleiche, Paleneſs, Bleach. 
Braͤune, Brownneſs. 
Breite, Breadth. 

665 Dicke, ae 
Duͤnne, Thinneſs. 
Dürre, Drought. 
Ferne, Diſtance. 
Höhe, Height. 

670 Ratte, Coldnefs. . N 
Kruͤmme, Crookednels. 
Kürze Shortnefs. 


die Ränge, che Length. 
Naͤhe, Neameis. 
2. Naͤfſſe, Wernefs. 
Duere, Obliquity. 
Nöthe, Rednefs. 
Säure, Sourneßs. 
Schwaͤrze, — 
680 Tiefe / Depth. 
FTIroͤckene, Drynefßs. 
Wärme, Warmth. 
Weiſſe, el 


_Feminines ending in —ung, made from Verbs; 3 ung being. 
changed into — en, you have the Verbs. | 


die Achtung, the Efteem. 

685 Ahndung, — 

| * Aenderung, Alteration. 
Dauung, Digeftion. 
Dehnung, Extenfion. 
Deutung, Explanation. 

690 Drehung, Turning. 
en * Threatening. 
Duldung, "Toleration. 
Endung, Ending. 

695 Endigung, Termination. 
Faſſung/ Comprehenfion. 

gung, Jeining. 
lan, ‚Feeling. 
Fuͤhrung, ee. 

‚700 Gaͤhnu — —— 
Gattung, Sort. 
Haltung, Holding. 
Hegung, Entertaining. 
‚Heilung, ‚Healing. 


705 Hemmung, Stopping. 
* Hinderung, Hindrance. 


4 * Hoffnung Hayes. 


P 2 Die Mele 





die Irrung, a 
Kreugigung, Crucifying. 
Labung, Refrehing. 
Ladung, Lading. 
| Leitung, Leading. 
Laͤutung, Ringing. 
Reiftung, Performing. 
715 Lenkung, Turning. 
Leſung, Reading. 
Lockung, Alluring. 
Mahlung, Grinding, 
Meinung, Meaning. 
720 Meldung, Mentioning. 
Meidung, Avoiding. 
Muͤnzung, Coining. 
Nagung Knawing. 
* Nahrung, Nourifhing. 
725 Neigung, Inclination. 
Defnung, Opening. 
Ordnung, Order. 

* Dpferung, Offering. 
Pruͤfung, Proving. 
730 Rechnung, Reckoning. 
Regung/ Stirring. 


io 














116 ——— V: ocabulary. 
bie Reibung, Rubbing. die Stöhrung, Difturbing. 





Reizung, Charming. 755 Zrauung. Wedding, 
. Rettung, Ridding. Trnnung, Separation. 

735 Ruͤmpfung, Wringling. Troͤſtung, Conſolation. 
Ruͤſtung, Preparing. Uebung, Exerciſe. 

* Nüttlung, Shaking. Wägung, Weighing. 
GSalbung, Unction. 2... 4700 Währung, Duration. 
* Sammlung, Colletion. Warnung, Warning. 

740 Schälung, Shelling. - Wendung, Windinge. 
Schändung, Defaming. Werbung, Enlifine. 
Scheidung, Diflolving. MWelzung, Rolling. ' 
Scheltung, Scolding. 7°5 Wählung, Chufing, | 


Schicfung, Deſtiny Wirkung, Effed. 

745 Schmaͤhung, Slandering. Würdigung, Dignation, 
Schmälerung,Diminifhine * Wucherung, Ufaring. 
Scmelzung, Smelting. Zahlung, Payment. 

chmücfung,Embellithing 770 Zehlung, Counting, 
Schöpfung, Creation. | Zehrung, Victuals 
750 Sehnung, Longing. Zeigung, Shewing. 
Sendung, Sending. Zeugung, Begetting, 
Spaltung, Schiſm Zerrung, Tearing. 
Speiſung, Feeding. * 775 Zuͤchtigung, Correction. 
A | Nr AT | 


The Verbs ofthe Words marked thus *are andern, to change; hin: 
bern, to binder ; hoffen, to hope; nähren, to nouri/h;, opfern, to ofer up; 
rutteln, to/hake; fanımeln, zo colleäi ; wuchern, to pradäije Ufury. 


Feminines ending in— ung, and made of Verbs compounded 
with the infeparable Prepofitions — be, — ent, — er; — ge, — ver, 
Fapzer. : | * BER 


die Beehrung, the Honouring. 799 Befragung, Quettioning. | 
Entebrung, Diihonouring. Bejammerung, Pitying. 


DBerehrung, Worfhipping. Defehrung, Converfion. 
Beerbung, Inheriting. Verkehrung, Perverfion, 
780 Enterbung, Difinheriting. Beflebung, Adherine. 
Beerdiqung, Burying. 795 Bewegung, Emotion, 
Bebdecfung, Covering. Erwegung, Confideration. 
Entdecfung, Difcovering. Entbindung, Delivery. 
erdecfung, Hiding. Yerbindung, Obligation. 
785 Bedeutung, Signification. Entgßeltung, Suffering. 


Bedienung, Service, Ofice goo Vergeltung, Compeniation 
3erdienung, Meritine. Cutbehrufg, Forbearing, , 


Beeiferung, Zealoufneß. Entfärbung, Difcolouring, 
Befreyung, Freeing,  Entfliehung, Flight. _ 


die Ent— 





la But 





die Entgehung, Efeape. 

805 Begehung, Celebrating. 
Vergehung, Trefpafs. 
Erbetung, Praying. 
Erbittung, Petitioning. 


Erbarmung, | ‚ Commie- 
"SEN. J 
810 Erbitterung, * —— 
Verbitterung,) tering. 
rbrechung/ ) Break- 
J—— — 


Zerbrechung, I — 
815 Erdichtung, Fiction. 
Erduldung, Toleration. 
Ereilung, Overtaking. 
Erinnerung, Remembrance 
Erfahrung, Experience. 
820 Erfrenung, Rejoicing. 
Ergebung, Refignation. 
Vergebung, Forgivenefs. 
Ergreifung, Apprehending 
Begreifung, Conceiving. 


81 —6 | 
Pı 


Erkaufung, 
—— 






N — cceeding. 
Gel 5 Promiſing. 


— [ Weaning. 
Derbleibung, Abiding. 
 Berblendung, Blinding. 
340 Verbiegung, Bendine. 
Verbeuqung, Courtiey. 
Derbrennung, Burning. 
 Entbrennune, Incenfing. 
Nerbringuna, ) Per- 
ss Bellbringung, _ forwing. 


* 


* 


Vocabulary. 
































die Verdauung, Digefion. 
Verdrehung, Perverting. 
—— Puſhing 
away. 
Verfehlung, Miſſing. 

850 Verfechtung, Defending. 
Vergieſſung, Shedding. 
Vergönnung, Well-wifh- 

in 

Beharrung, 

Verhaͤrrung, Continuing. 
855 Verhelung, Concealing. 
Verheiſſung, Promifing. 
Behelfung, the Shifting. 
Verhelfung, Aflitting. 
Erjagung, Getting, 
Nerjagung,. Expelling. 
Verzweiflung, Defpair. 
Verweſung, Corruption. 


960 


Verwuͤſtung, Deſolation. “N 
Bewunderung, Admira⸗ BD 
tion. E — 
865 Berwunderung 9 Wonder: _ 
ing. } “iz 
Zerbeiffung, C —— 


Serberftungy# Burftin rt 
Zerfallung, ——— * | 
Zerrättung, Difuniting. r 
Zerſchla ing, Fradturing * 
Zerfladd ung, Vanifhing, — 
Zerr eiſſung, Pilaceration. 
3: rſtoͤhrung, Deſtruction. 
Zerflieſſung, Diſſolving. 
Zertreunung, eparation. 
Zerſpaltu itting. 
Zeritoffung, ——— 
ER itferung, Splinter-, ’ 


979 


875 





*1 


| 4 Fradturing., 
o „ermalmun di 

sg an x di ing to 

Zerzerrung, pulling to 

Pieces. 


3 Subllantive 





Vocabulary. 


Hr 34 4 ? 
Subftantives ending with a Confonant of he —— Gender, 
making their Plural i in— er; and a, o, u, cha 































nging into aͤ, oͤ uͤ 
das Dad, the Bath. das Holy, — ah 
Band, Kiband. Horn, Horn. 
Bild, Image. Kleid, Clothes. 
885 Blatt, Leaf. RE Kraut, Herb, 
Buch, Book. # 905 £and, Land. 


Dorf; Village. Lied, Song, — 






Fach, Partition. Licht, Light. 2 % 
Seld, Fi. Loch He. 
852 Geld, Money. Neſt, Nett. n 
Glas, Glaßs. 9Io Pfand, Kae — 
Glied, Limb. J Rad, Wheel. 
Grab, Grave. ——— Reiß, Skrub. 
Gras, — a ——— Lock, Palace. 
895 Daupt, Head. Schwert, Sword. 
Haug, Houfe, 915 Tach, D Da Roof. 
Dembp, Shirt, Shift, Shal, Valley. 
Tuch, Cloth. ——— Remnant. 
Goods. Maal, Mark, Spot. 
900 Brett, Board. | daß, Veflel, Cask. 
= "To thefe may be added ſuch Nouns Subftantives as donot deter- 
mmine the Sex, ‚and are therefore of the Neu ender. | 
" 920 das junge Huhn, Chicken. R x, Cow. 
Kalb, Calf, ’ 925 hild. 
4 Lamm, Lamb. V TAGE: 


* .% Amt, Ofücg 


Thefe make ‚their ee er, and change their V Is, a, o, u, 
into Diphtongs, en,.dy Us. 


The, jeloning: are alſo Neuters, and form their) | yith fome 
Diftind * 
das Sein, Pl Beinen, the Hort, — Woͤrker, the 
am Bone. "Word in ä Di&ion: 
BE. ein, — Beine, Leg. 930 Wort Pl. Worte, rd 
Er. | Ks kgn (peaking. 
“ The following endingwich a Confonant are alſo the Neuter 
Gender. 
das Schaf, Pl Schafe, Sheep. Kor — Koffer Horfe. 
. Schwein Schweine,Swine, 035 eb, — ehe Roe. \ 
Allen — Pferde, Horte. | hier, —Lhiere, Animal. 


das Vieh, 








v ocabulary. 119 


dag Dich, — Viehe, Cattle. | 940 dag Ding, — Dinge, 
| Füllen, — Süllen, Foal. (Dinger) en. 
Ans —AafelAefer)Carion. 


n _ Tothefe are to beadded the following. 


das Beil, P. Beile, (2 Seiler) Meer, — Meere, the en 
the Hatchet. Netz, — Netze, Net. © 
Boot, — Boote, Boat. Paar, — Paare, Pair. 
Brod, — Brode, Bread. 960 a funde, Pound. 
Feſt, — Feſte, Feaſt. Recht, — Rechte, Right. 
945 Fort, — Forte, Fort. Reich, — Reiche ‚Empire. 
Garn, — Garne, Yarn. Schiff, — Schiffe, Ship- 
Haar, — Haare; Hair. Seil, — Seile, Rope. 
Heer, —Heere, Army. 965 Sieb, —Siebe, Sieve. 
Heft, — Hefte, Handle. ESdpiel,- Spiele, Play. 
950 Huf, — Hufe, Hoof. Stift—GStifte,Foundation. 
Fahr, — Fahre, Year. Stuͤck, —Stücfe, Piece. 
Kreugs,— SKreuje, Crofs. Thor, — Thore, Gate. 
Looß, — Looſſe, Lt. 970 Werk, — Werfe, Work. 
Loth, — Rothe, half Ounce. Zelt, — Zelte, Tent. 
955 Mahl, — Mahle, Meal. ———— Term. 
Maß, — Maſſe, Meafure. Ding, — Dinge, Thing. 
The following are alfo of the Neuter Gender, | 
das Aug Auge) —— Augen, Bert (Bette) — va 
975 Herz Gerie) — * | Ohr — Ohren, "Bar. 
Heart... » 
dag Br he Bee | Moog, Mofs. | 
Sett, Fat. eb; Mus, Haly Budding. | 


980 Sleifch, Flefh. 
Gluͤck, ne 


Ä Obſt, Fruit of Trees. 
Ungluͤck, N, " 


990 Oel, Oil. 






Bo echiben. 
Hirn, Brains, —— Reis, Rice. 
J Strob, Straw. = ' 
985 Leid, — | Wachs, Wax. 
Lob, ‚Praife. & 995 Wild, Game. 


Nena of two apa ending with a Confonant, and being the 
fame in the Plural, 


das Alter, theAge, 1000 Senfter, Wind 
; ß / ın ow. ' 
. Becken, Bafon. Fuder, Cart-Load. 
Eiter, corrupt ” | 2 "Sieber, Fever. 
— —— u Sutter, Fodder, Lining. 


das Gitter, 
















* 4 





120 a ocabulary. 


dag Gitter, Grate, Lattice. das Nuder, Rudder. 
1005 Kiffen, Cufhion. Segel, Sail. 







































Klofter, Cloiſter. Gieael, Seal, 7 

ager, Camp. 1020 Uebel, Evi. J 

TE ' after, Vice. Wetter, Weather. 
®=  _£eber, Leather. Wunder, Wonder. 


1010 Meffer, Knife. 
Mittel, Remedy, Means. 


J 


Zeichen, Sign. 
Papier, Pl. Papiere, Pa- 


Noͤſel, Pint. — ER — — per. | 

Manier, Banner. 1025 Portal, — Portale, Gate, 

——— — ———— 

Pflaſter, Plaſter, Pave- Portrait, — Poͤrtraite 

ment. Er — cait. | 

1015 Pulver, Powder. Quartier, — Duartiere, 
Naßel, Riddle. 5 Quarter. 


Subſtantives of the Neuter Gender ending in fhum,. 
their Plural — thuͤmer. va ER * 


and making 
das Alterthum, the Antiquity. 


Kayſerthum, Empire. 
90 Biſthum, ) Bifhop- | Dabfirhum, Popery, 
0 1030 Biſchoffthum, ck, 8 Priefterthum, Priefthood. 
In Chriftenthbum, Chriften- 1040 Heiligthum, Sanduary. 
dom. Eigenthum, Property. 


Judenthum, Judaifm, | a 
Heidenthum, Gentilifm. der (das) Wachsthum 
Sürftenthum,Principality 2x Groweh m 5 Ben 

1035 Churfürftenehum, Elec- ‚der (da8) Srrthum,Rrror. 
.torate, 


| | Der Reichthum, Riches. 
Herzogthum, Duchy. N 


Neuters beginning with the Syllable—ge: = 
1045 das Geäder, the Veins. das Gehirn, Brains. 
Gebaͤu, Building. 1060 Gelaͤnder, Rails. 





Gebäude, Edifice. Gelenke, Joint. 
Gebein, Bones. Gelächter, Laughter. 
Gebirge, Mountains, Gelichter, Sort, Form. 

1050 Gedärme, Bowels, Geluͤbde, Vow. 
Eingeweide, Entrails. 1065 Gemählde, Pidture. 
Gedichte, Poem, Fidion. Gemenge, Mingling. 
Gedinge, Condition, Gemiſche, Mixture, 

| Gedraͤnge, Throng. Gemuͤthe, Mind. 

1055 Gefechte, Fight. Genick, Nape, Neck. 
Gefieder, Feathers, 1070 Gepräge, Stamp. 
Gefielde, Field, Gepränge, Pomp, Show. 

* Geplerr , Bawling. 


Gehege, Fence. 


— 


= dag Gepo! fer, + 











EN 


— 








DR 1 
das Gepolter / Rumbling. 1090 dag Gewand, Robe. 








‚Geräthe, Furniture. Geiwäffer, Waters. 
1075 Gericht; Meß, Di. Gewerbe, Trades 
NE Gerichte, A OR Gewehe, Web. 
Geruͤchte, Report, Fame. Gewoͤlbe, Vault. ü 
—— ſewels. 1095 Gemiffen, Conſcience. 
Geſinde, Domelicks. ‚Gewölfe, Clouds. 
10807 a en Chatterin gu u Gewuͤhle, Crowd. | 
Gefchmeiffe, Vermin. | - Gewuͤrze, Spice. 

. Sefhren Gy Gezaͤnke, Quarreling. 
Geſſchirr, Veliel, Harneſs. 1100 —— Brood. 
Geſchmiere, Sm earing. | 
1085. Geſpraͤch, Diſcourſe. | das Gehör, Ki —— 

Ge ſtein, ‚Stones. — das Geſicht, Sight. N 
 Gehieng Contellation. dag Gefühl, Feeling. 
Getdne, Sound. | der Geruch, Smell. 
Getoͤſe, Noife: de 1105 Geſchmack, Taſſe. 


Subflantives eniisg en, moft SR which — of the Femi- 
nine as well as of = Neuter Gender, and form their. Plural with 
the Letter — Bus ah 
J — Legen, the Sans 1115 Bermächtnif, Legacy. 

4 Gleichniß, Similitude. 


ee, Want, Finſterniß, Darknefe. 
' Beſchwerniß, Trouble. . Gefängnig, Captivity. 
Beſſorgniß, Concern. Funſtermiß, Eclipſe. 
{120 Bekuͤmmerniß, Sorrow. 1120 Sefängnif, Prifon. 
| Bekenntniß, Confeflion. Geheimniß, Myttery. 
Geſtaͤndniß, Owning; Fildnie, Image. | 
_ Hinderniß, Hindrance. Bündniß, Covenant, 
Gedächtnis, —— Zeugniß Teſtimony. 


h The Alleine are irioiples und Aujeäiven ufed as Subitan- 
| * but Be Sep ‚their Declenfion as Bi "En: either Ar- 
ticle 
125 der Sefahtıte, . ‚the Ac- 1130 ein. Geſandter, an Am- 

quaintance. baſſador. 
ein Setannter, an Acguaint- der Gelehrte, the Learned. 
—— — ein Gelehrter, a Learned. 
der Verw ermwandte, tieRelatton. ber tt the Law- 
Sein Verwandter, a Relation. | 
der Geſandte, the 
Germ. Gram. Part.II. Q_ der, ren 

















. mbaflador ein Nechtsgefeprter, aLawyer Bu: 








Divine, 

ein Gottesgelehrter, a Di- 
. Vineu 

der Geiftliche,the Clergyman. 


der Heilige, the Saint. 
1140 ein Heiliger, a Saint, 

‚ber Fremde, the Stranger. 

ein Fremder, a Stranger, 


— — 
—— — * * — 
= — —* 
—— — ————— s — — m — JJ —* RX 
* —— nr er —— — De F — * * * — 
* X 





der Mann, the Hufband, 
der Vater, the Father, 

der Sohn, the Son. 

der Bruder, the Brother. 


122 Familiar Denominabions. 


1135 der Gottesgelehrte, the ein Beamter, an Oficer. 
Div | 1145 der Gevollmächtigte, the 


„ein Öeiftlicher, a Clergyman. der Ri 






lenipotentiary. 


sHEZP AMILIAR DENOM INATIONS,. 
BGevwoͤhnliche Benennungen. 
der Junggeſelle, the Bat- 


chelor. - 


the Subje&. 
a Subject. 


grandfather. | 


5 der Großvater, the Grand- der unge, the Lad. 
father. - Der Knabe, the Boy. 

der Urgroßvater, the Great- ‚der Herr, the Maſſer. 
der Knecht, the Man-Ser- 


der Enfel, the Grandfon. 


Tr 
Ir 































ein Gevollmaͤchtigter, a Ple- 
_ nipotentiary, 
fende, the Traveller. 
en Meifender, ‘a Traveller. 
der Dberfte, the Colonel. 
1150 ein Dberfter, a Colonel. 
der Unterthan, 
der Beamte, the Ofkcer. ein Unterthan, 


20 der Jüngling, the ‚young 
Man. = 


‚vant. ; 
der Neffe, the Nephew. 25 der Bediente, the Wait- 
der Schwiegervater, the der Lakey, Jing-Man. 
Fatherin Law. der Meiſier, the Maler. | 
10 der Schtwiegerfohn, the Son der Gefelle,the Journeyman. 
inLaw der Eehriunge,theApprentice _ 
der Stiefoater, the Step- 30 die Frau, the Wife, 
father, % die Mutter, the Mother. 
der Stieffoßn,the Step-Son, die Tochter, the Daughter. 
der GStiefbruder, Step-Bro- die Schwefter, the Sitter, 
ther. — die Großmutter, theGrand- 
der Schwager, the Brother ‚möther..: => 
inLaw. | 35 bie Urgroßmufter;theGreat- 
15 der Oheim, the Uncle, randmother. ER 
der Better, the Male Coufin. die Enfelinn, the Grand- 
der Verwandte, the Rela- daughter. DR 
tion. die Nichte, the Nieee, 2. 
der Bekannte, the Acquaint- die Schiviegermufter, the 
= ance, | |  MotherinLaw.  _ 








die Schwiegertochter, the 
PDaughter in Law. 
— die Stiefmutter, the Step- 
Mother. » u: 
die Stieftochter, Ihe Step⸗ 
PDaughter. 
bie Stiefichivefter, the Step- 
—i 
"die Schwägerin, the Sifler 
Se m Bawss 
die Tante, the Aunt. 
45 die Baſe, Muhme, the Fe- 
‚male Coufin. 
die Verwandte, theRelation. 
die Bekannte, the  Acquaint- 
Ira ance. — a 


* — he Animal. 
das Vieh, the Cattle, 
dag Pferd, Roß, the Horfe. 
das Kalb, the Calf. 
‚60 das Rind, the Neat. 
dag Schaf, the Sheep. 
das famım, the Lamb. 
das Schwein, the Hog. 
— das Reh, the Roe. | 
6 das Wiloſchwein, the wild 
”  Boar. 
© dag Nas, the Carion. | 
der Hengſt, che Stone- Horſe. 
der Gauf, theNag. 
ee Wallach, the — 
70 die Stute, (Mare) the Mare. 
dag Fuͤllen, the Foal, 
Dr un the Ox. 
te Kuh, the Cow. 
der Hanımı Es the Ram. 
Er der Widder, the Weather. 
der Bi CF, the Buck. | 





Familhar Denominations. 
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die Jungfer, ) the Mißs. 
die Sjungfrau, J Maid, 
die Dirne, the Lafs. 


das Mägodlein, Mädchen, 
the Girl. 
zo die Frau the Miftrefs. 
die Magd, the Maid- Ser- 
us vant. 
die Bediente, the Woman. 
die Meifterin, Frau, the 
Miſtreſß. 
die Geſellinn, the — 
woman. 
55 dag Lehrmaͤdchen, the F 
— 


der le Re Hare. 
der Fuchs, the Fox. 
der Fuchs, the Lynx. 
der Dachs, the Badger, 
85 der Loͤwe, the Lion. 
der Bär, theBear. = 
der Wolf, the Wolf. 
der Tyger, the T'yger. 
der Greif, the Griffin. 
90 der Drache, the Dragon. 
die Schlange, the Serpent. 
der Hund, the Dog. 
die Kae, the Cat. 
die Matte, the Rat. 
95 die Maus, the Moufe. 
das Huhn, the Fowl, 
dag Rebhun, the Partridge, 
der Hahn, the Cock. 
Die Henne the Hen. 
der Gänferich, the Gender. 
die Gang, the Goofe. 
der Enterich, the Drake. 
Die Ente, the Duck. 
der Täuber, the He-Pigeon. 
„83 die Taube, the She-Pigeon. 
der Adler, the Eagle. 


‚ber. aa 


100 
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124 Familiar Denoninatims. 
| | der Habicht, the Hawk. die Birne, thePear, 
J der Falk, the Falcon. 145 die Pflaume, the Plumb. 
— der Sperber, the Sparrow- die Kirfche, theChery. | 
1 J die Johannisbeere theCorrant 
110 der Ra 





the Raven. die Stachelbeere, the Goof- 

| DE et | 
der Guckuck, the Cuckoo. die Maulbeere, the Mulberry. 
der Sperling,the Sparrow. 150 die Pfiriche, the Peach. 


a ———— 


= ee 2? 


der Widhopf, the Houp. Die Aprifofe, the Apricot. 
215 der Papagoy, the Parrot. die Ruß, theNur. u... | 
die Schnepfe, the Snipe, die Haſelnuß, the Hafelnut. 
Die Kerche, the Lark. die Welſche⸗Nuß, the Walnur, 
die Wachtel, the Quail. 155 die Muſcatnuß, theNutmeg 
die Schwalbe, the Swallow. Die Sraube, the Grape. | 


e. 
120 Die Nachtigal, the Night- , Die Seige, the Fig, “ 
\ ingaleh. Pu Die Dlive, the Olive, - 
Br die Bachflelze, the Wagtail. Die Eitrone, the Citron. 
die Eule, the Ow], 160 die fimone, the Lemon, 
die Sledermaug, the Bat. die Pomeranze, the Orange. 
der Canarienvogel, the Cana. ae ieh 


.ry Bird. — der Kohl, the Cabbage. 
12 der Finke, the Finch das Kraut, the Herb. 
der Goldfinke, the Goldſinch. der Salat, the Sallad. 
die Amſel, the Blackbird. 165 der Bluhmenkohl, the Colli- 


das Rothbruͤſtchen, the ed tlower, 


breali. | der Kürbig, the Gourd. 
der Zeifig, the Greenbird. ber Erdapfel, the Potatoe. i 
\ Ns; der Rettich, the Radih. 
130 der Fiſch, the Fifh. die Kukumer, the Cucumber. 
der Wallfiſch, he Whale. 170 die Spargel, the Afparagus 
der fachs, the Salmon. | Die Ruͤbe, the Turnep. 
der Hecht, the Pike. Die gelbe tube, the Carrot. 
der Krebs, the Crabäifh. Die Meterfilge, the Parfley, 
135 die Karpfe, the Carp. Die Selery, the Celery, 


Die Korelle, the Trout. 


17 die Artiſchocke the Attichoke 
die Scholle, the Flounder. 


Die Bohne, the Bean, 


die Aufter, the Oyfter. Die Erbfe, che Pea. 
0, Die Meerfehnedke, theCockle. Die Salben, the Sage. 
. 140 die Mufchel, the Mufcle. die Paſtinake, the Parfnip. 
i der Häring, the Herring, 180 die Wurzel, the Root. 


er Pickling, the Red-Herripg ar hi | 
; 2 3 das Örag, the Graf. 
Der Apfel, the Apple. das Heu, che Hay, nn 











































das Korn, theCom. 
das Stroh, the Straw. 
185 der Weißen, the Wheat, 


der Nfeffer, the Pepper. 
90 der Jugwer, the Ginger. 
der Saffran, the Saffron. 
der Zimmet, the Cinnamon. 
der Senf, theMuftard, 
das Sleifch, the Meat. 
195 dag Rındfleich, the Beef. 
"dag Raldfleifch, tbe Veal. 
das Lammfleifch, the Lamb. 
Echweinfleiſch thePork. 
ge) Meier ce 
V Schoͤpſen⸗ ——— 
200 das Wildpret, the Veniſon. 
der Schinken, the Ham, 
der Speck, the Bacon. 
‚der Kuchen, theCake. 
die Wurft, the Saufage. 
205 das Waſſer, the Water. 
Das Bier; the Beer. 
‚dee Wein, the Wine. 
. ber drandivein, the Brandy. 
der Eßig, the Vinegar. 


210 der Wald, the Wood. 
die Wuͤſte, the Wildernefs. 
die Eiche, the Oak. / 

die Buche, Beech. 
die Birfe, the Birch. 
‚215 die Tanne, the Fir. 
— dieLinde, the ‚Lime-Tr Ce. 
die Wende, the Willow. 
die Wieſe, the Meadow. 
die Aue, the Pafture. 


1220 der vcker che Cornfield. 


Familiar Denominations. 


RR ee ni 


dag Feld, theField, 
Die Blume, the Flower. 
die Rofe, the Rofe. 
die Nelke, theGillilower, Pink. 
225 die Viole, the Violet. | 
Die Narciffe, the Narciſſus. 
Die Nanunfel, the Ranuncle. 
die filie, the Lilly. 
die Tulpe, the Tulip. 
230 die Hyacinthe, the Hyacinth 
die Bluͤthe / the Bloffom. 
Das Laub, the Leaves. 
der Garten, the Garden. 
der Hof, the Yard, Court. 


235 das Jahr, the Year. 
Das Halbe Jahr, the Half- 
Aaron u: ; 
dag vierthel Jahr, the Quar- 
tenof a Year ln. 
der Monath, the Month. 
dag Duartal, the Quarter. 
240 die Woche, the Weck. 
der Tag, the Day. 
die Stunde, the Hour. 
die Minute, the Minute. 
der Augenblick, the Moment. 
245 der Sonntag, the Sunday. 
dev Montag, the Monday. 
der Dienflag, the Tuefday. 
der Mittwoch, theWednefday, 
der Donnerflag, thel'hartday. 
250 der Freytag, the Friday. 
der Sont ‚the Satur- 
Gumflas, J.. day. 
der anuariug, ) the Janu- 
vftennet ... 3 .ary. 
der Sebruariug,) the Febru- 
| PDOrRUNG, .ı .ary. 
oe Be * a the March 
255 der April, che April. 
der Mayh, the Way. 
| der 
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Der Junius, ? 
Brachmonath, 
der Julius, ) 
Seuionatg, | 7 the July. 
er Auguftug, I 


the June. 


260 der September, the Sep- 
tember, 


Herbfimonath, J 
der October, the Odo- 
Weinmonath, J ber. 
der November, ) the No- 
Wintermonarh, } 

‚ Ehriftmonarh, J ‚ber. 
der Feyertag, the Holiday, 
265 das Feſt, the Featt. 
Wenhnachten, Chriftmas. 
ftern, Eaſter. | 
Dfinaften, Whitfuntide, 
Michaelig, Michaelmas. 


27° ber Kaufmann, the Mer. 
chant. 


der Kuͤnſtler, the Artificer. 
der Handwerfsmann, the 
| andicraft-Tradefman. 
der Buchhändler, the Book- 
feller.. 


der Papierhaͤndler, the Sta- 
tioner. ö 


275 J Seidenhaͤndler, the 


ercer. 

der Tuchhaͤndler, theWoollen- 
Draper. — | 

der Reinwandhändler, the 
„inen-Draper. 


der Weinhändler, the Wine- 


Merchant. | 

bet Gewuͤrzhaͤndler, the Gro- 
ce 

280 der Becker, the Baker. 


— 


⸗ 





Familiar Denominations. 


vember. 
der Deceniber, ) the Decem- 


290 der Schneider, 








der Paſtetenbecker, the Paftry- 
Cook, EN 


der Müller, the Miller, 
der Brauer, the Brewer.. | 
der Wirth, theI nnkeeper. 
285 Der Weinmwirth,theTavern- 
keeper... %. Be 
der Bierwirth, the Alehoufe- 
EEPer. N | 
der Caffeewirth, the Coffee- 
houfe-Keeper. 2 
der Steifcher, the Buicher. 
der, Schlächter, the Slaughter- 
man. En N 
the Taylor, 
der Schuffer, the Shoemaker. 
der Barbier, the Barber. 
der Perucfenmacher, the Pe- 
rukemaker, 


der Strumpfhändler, the Ho- 
fier. gen 


295 der Baumeifter, ‚the Archi- 
tedt. % 


der Zimmermann, the Car- 
penter, „8. 

der Maurer, the Bricklayer., 

der Tiſce chler,theCabinetmaker. 

der Schmied, the Smith, 


300 der Hufichmied, the Farrier 


ber Schlöffer, the Lock-fmith. - 
der Goldſchmied, the Gold- 
mith, a 
der Mefferfchmied,theCutler. 
der Soldfchlager, the Gold. 


beater, 


305 der Zinngieffer, thePewterer 


DerÖfockengteffer, theFounder 
der Kirfchner, the Furrier, 
ber Ölafer, the Glazier, 
der Buchdrucker, the Printer. 


310 der Cattundrucker, the Cal- 


lico-Printer, 
der 








der. Buchbinder, the Book- 
binder. 

der Töpfer, the Potter. 

der Böttcher, the Cooper. 

‚der Sattler, the Sadler. 


315 der Wagner, the Wheel- 


wright. 
der —— the Hatter. 
der Maͤckler, the Broker. 
der Gaͤrtner, the Gardener. 
der Bauer, the Peafant. 
320 der Fuhrmann, the Wag- 
onen, ‘ 
der Bär ftenbinder, the Brufh- 
lmaker, >‘ 
der Kutfcher, the Cöichinäe. 
der Apothecker, che ‚Apothe- 
‚cary. 
der Wundarzt, Chirurgus, 
the Surgeon. 
325 der Arzt, Medicus, the 
Phyfician. 
ber Weltweiler Bhitofeph, 
the Philofopher. 
der. Nechtögeiehrte, Junift, 
x the — 
der Gottesgelehrte, 
gus, the Divine. 
der Papſt, the Pope. 
330 der Gardinal, the Cardinal. 
der Erzbifchoff;theArchbifhop 
der Bifchoff, the Bifhop. 
der Abt, the Abbot. 
der Praͤlat, the Prelate. 
335 der Probſt, the Provoſt. 
der Geiſtliche, the Clergyman 
der Münch, the Monk, Friar. 
die Nonne, the Nun. 
der Profeſſor, the Profeſſor. 
340 der Doctor, the Doctor. 
der Licentiat, the Licentiate. 


— a Ihe Bache- 
pr, 


Theolo⸗ 





omiliar Denominations. 
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der Magiſter, the Mafter of 
„Arts, 
der Student, the Student. 
345 der Pfarrer, the Parfon. 
der Schulmeifter, the School- 
matter, 
der Schüler, the Scholar. 
der Richter, the Judge. 
der Rath, the Countellor, 
350 der Rath; the Council. 
der Rath, the Counfel, Ad- 
‚1 VICER. 
der Rath, the Magiſtracy. 
der Rathsherr, the Senator, 
der Ganzler, the Chancellor. 
355 der Großcanzler, the High- 
Chancellor. 
der Advocat, the Counſellor, 
Advocate. 
der Notarius, the Notary. 
der Procurator, the Attorney 
der Admiral, the Admiral. 
360 der Sroßadmiral, theHigh- 
Admiral. 
der Viceadmiral, the Vice- 
Admiral. 
der Sapifain, the ——— 
der Marſchall, the Marfhal. 
der General, the General. 
365 General⸗Lieutenant, the 
Lieutenant-General. 
der Oberſte, the Colonel. 
der Mujor, the Major. 
der Hauptmann, the Captain. 
der Lieutenant, the Lieutenant 
370 der Sahndrich, the Enfion. 
der —— theSerjeant 
der Feldweibel, the Provoft- 
Marthal. 
der Corporal, the Corporal. 
der Musketier, the Mulketeer; 
375 der Dragoner, the Dragoon - 
ber Kuͤraßier, the Curafier. 
der 






Aſia, Aſia. 


Europa, Europe. 


Africa, Africa, 
America, America, 
‘ England, England. 
Engliſch, Exglifh. * 
‚ein Engländer, anEnglifhman 
Schottland, Scotland. 
Schottländifch, Scotch. 
ein Schottländer, a Scotchman. 
Ssrrland, Ireland. 
Irrlaͤndiſch, Irith 
ein Irrlaͤnder, an Irifhman. 
Holland, Holland. 
Hollaͤndiſch, Dutch, 
ein Holländer, a Dutchman. 
 Deutfchland, Germany, 
Deutſch, German. 


⸗ 


— 


128 . Famikar Denommations. 
der Öranadier, the Gren 
der Soldat, the Soldier. 
der Steuermann, the Mate, 

380 der Matrofe, the Sailor. - 
der Ingenier, the Engineer. 
der Artillerifte, the Matroßs. 


der Kayſer, the Emperor, 
der König, the King. 
385 der Ehurfürft, the Ele&or. 
der Herzog, the Duke. 
der Landgraf, the Landgrave., 
der Marggraf, the Margrave, 
der Fürft, the Reigning Prince 
390 der Bring, the Prince, 
der Öraf, the Count, Earl. 
der Baron; the Baron. 
der Nitfer, the Knight. 
der Edelmann; the Gentleman. 
395 derDBürger, the C 
derfandmann,thelountryman 
der Ausländer, theForeigner. 
der Einwohner, thelnhabitant 
der Unterthan, the Subjed. 


itizen, 


adier. ein Deutfcher, a German, 


J— 








































Sachſen, Saxony, 
Saͤchſiſch, Saxonian, 
ein Sachſe, a Saxonian. 
Sranfen, Franconia. 
Fraͤnkiſch, Franconian, 


ein Franke, a Franconian, 


Schwaben, Swabia,. 
Schwaͤbiſch, Swabian. 
ein Schwabe, a Swabian, 

Bayern, Bavaria, ı 
Bayrifch, Bavarian. 
ein Bayer, a’-Bavarian, 
Böhmen, Bohemia, MER 
Böhmifch, Bohemian. 
ein Boͤhm, a Bohemian, 
Defterreich, Aufria. 
Defterreichifch, Auftrian. 
ein Defterreicher, an Auftrian, 
Schlefien, Silef. 
Schleſiſch, Sileian. ) 
ein Schlefier, a Silefian. 
Ungarn, Hungary. 
Ungariſch, Hungarian. 
ein Unger, an Hungarian. 
Schweiß, Switzerland. 
Schweigerifch, Swiß. 
ein Schweiger, a Swiß. 
Brandenburg, Brandenburg. 
Drandenburgifch, Branden- 
. burglbi, HR 
ein Brandenburger, a Branden- 
bareer gm Sp 
Dreuffen, Prufia. 
Preußiſch, Pruſſian. 
ein Preuſſe, a Pruſſian. 
Pommern, Pomerania. 
Pommeriſch, Pomeranian. 
ein Pommer, a Pomeranian. 
Weſtphalen, Weſtphalia. 
Weftphälifch, Weltphalian. 
einWeftphälinger, aWeltphalian 
Slandern, Fianders. 
Flanderiſch, 





Familiar Denominattons. 


Flanderiſch / Flemih. 
einer von Flandern, one from 
Planders, a Flanderkin. 
Pohlen, Poland. 
Pohlniſch, Poliſhh. 
ein Polacke, a Polander. 
Gurland, Courland . 
Eurlaͤn diſch, Courlandiſn. 
ein Curländer, a Courlander. 
Liefland, Livona. 
Piefländifch, Livonian, 
ein Lieflaͤnder, a Livonian. 
Rußland, Kuſſſia. 
Rußiſch, Ruftan. 
ein Ruſſe, aRufian. 
Schweden, Sweden. 
ein Schwede, a Swede. Br: 
ZUG ‚Denmark, 





Vened Venice. dr 
Venetianifch, Venetian. 


Germ. Gram. Part.II, 
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ein Venetianer, aVenetian. 
eapolig, Naples. ‘ 
Neapolitanifä), Neapolitan. 
ein Neapolitaner, a Neapolitan. . 
Sicilien, Sicily. PER 
Sicilianifch, Sicilian. 
ein GSicilianer, a Sicilian. 
Spanien; Spain. 
Spaniſch, Span 
ein Spanier, aSpaniard. 
NPortugal, Portugal. 
Portugieſiſch, Portughefe, 
ein Portugiefe, ‚a Portuguefe, | 
Srtechenland, Greece, 
Griechiſch, Greek. | 
ein, Grieche, a Greek, Grecian. 
Tarkey⸗ Turkey. z 
Tuͤrkiſch, Turkiſh. 
ein Tuͤrke, a Turk. 
Tartarey, Tartary. 
Tartariſch, Tartarian. 


ein Tartar, a Tartar. 


Chinefifch, Chineſe. 
ein Chineſer, a Chinefe, 

Japan, Japan. 

Sapanifch, Japan. 


ein S$apaner, a Japonefe. 


Eanpten, Egypt- 
Egyptiſch, Egyptian. 
ein Egypter, an Egyptian. 
Mohrenland, Negroland, | 
Mohriſch, Moorifh. 
ein Mohr, aMoor. 
Barbaren, Barbary. 
Barbariſch, Barbarian. 
ein Barbar, a Barbarian. \ 
Dftindien, Eaft-India. 
Hftindifch, Eaft-Indian. 
ein Dffindianer, an Raft-Indian, 
Weſtindien, Welt-India. 
Weſtindiſch, Welt-Indian. 
ein Weftindianer,a Weit-Indian, 
ba > 2 Pe Se 
Aachen, 








130 


Aachen, Aix la Chapelie. 
Augſpurg, Augſburgh. 
Haag, Hague. rs... 
Prag, Prague. 
Hamburg, Hamburgh. 
Regenſpuͤrg, Ratifbon. 
München, Munich. 
Coſtnitz, Conftance. 
Nürnberg, N uremberg. 
Freyberg, Frybergh. 
Breslau, Brellaw. 
Prentzlau, Prentzlaw. 
Warfchau, Warfaw. 
Mietau, Mietaw. 





The Names of other Cities arein German 
lifh, wherefore they are omitted, 





,T. Bu grüffen und nach) 
eines Geſundheit zu fragen, 


Guten Morgen. 

Guten Abend. 

Gute Nacht. 

Ihr (dero) Diener. 

Ihre (dero) Dienerin. 

ch bin ihr (dero) Diener. 

Ich bin ihre (dero) Dienerin. 

Ich bin der ihrige. 

Ich bin die ihrige. 

Ihr gehorfamer Diener, 

Ihr ergebner Diener. 

zu ihren (dero) Dienften, 
Wieleben fie ? 

‚Wie befinden fie fich? 

Was machen fie? 

ie geht? 

Miefledte? " 

Sind fiewohlauf? 

Ich bin wohl auf: » 


/ 


 Famitlar 


‘IV; Famınnar Para ASES. | 
Gewoͤhnliche Redensarten. 


‚ Are you well ? 





ln le RN a 
a —— a A * 


Phraſes. 


Wien, Vienna uns... 4 





— 


Manheim, Manheim. 
Nom, Rome. —— 
Jena, Jena —— 
Leipzig, Lipfig. 
Meiffen, Miſnia. 
Saffeh Caflel. . 
£ivorno, Leghorn. 3 
Wenedig, Venice. 
Liſſabon, Lifbon. —— 
Wittenberg, Wittemberg. 
Halle, Hau ur. 
Lüneburg, Lunenburgh, 


* 


the ſame as in Eng- 


1. To falute and to enguire | 
after one’s Health. 


( Ood Morrow to you. 
© Good Day ı o you. 


Good Evening, 


Good Niehe.r 5 8 


Your Servant. (a Man 

Your Servant, (aWoman) 

I am your Servant. (aMan) 

I amyour Servant. (a Womar) 

lamyours. (aMan) 

I am your's. (aWoman) 

Your obedient Servant. 

Your humble Servant. 

At your Service. 
How do you do ? | 

How do you find yourfelf? 

Howdoye?: a ge 

How goes it ? | 

How fandsied, 


ee 










Iamwell, - 











"Familiar Pbrafes. 
Idh hoffe, ſ ſie ſind wohl auf. I hope, you are well. 


Was machen fie zu Hauſe? How do they at your Hoyfe, 

‚Sie find alle wohl auf. They are allwell. 

Wie befinden ſich ihr (dero) How Da at Brother do? 
Bruder? — Bruder (A | 

— wohl, ott eb." | Very va ‚cha Ze God. 

Sehr übel, * J Very ill. | 

Nicht, N -  Notvery well 

So, ſo. = RS: So, Horn, | 

Mittelmäßig. — — Middling. 

Ziemlich mohl ©. "Pretty well, 

Ganz Ben Bo Quite wel. 

Ungemein m rc well; 

Recht wohl, "Got en Dant. Perfeätly well, God be ——— 

Er iſt beſſer. | He is better. 

Er ift etwas beffer. N He is fomewhat better. 


Ich freue mic), eg zu hören. I rejoice to hear it. 
x bin erfreuet; fie zu fehen. Iam rejoiced to fee you, 
&s iſt mir fieb, fie zu ſehen. Tam glad to fee you. 
ch habe fie lange nicht gefehen. I have not feen youalong While. 
Wie haben fir ſich die a ber How have Be. all this 


befunden. Time, 
Ich dant I thank you, 
Ich danfe ihnen —— Ithank you heartily. 
Sch bin ihnen verbunden. Iam obliged to you. 


&%ch bin ihmen fehr verbunden. Jam greatiy obliged to you. 
Wie befinden fich ihr (dero) How does your Hufband do ! 
Herr Liebfter ? 
Wie befinden ſich ihre (dero) does your Lady do? 
Frau kiebfie? 
Mein Mann if fehr wohlauf. My — is very well. | 
Meine Frau befindet fich wohl. My Wife finds herfelf yery weil. 
Wo ift ihre, 9: Jungfer Where is your Sitter ? 











Schwefea? Ä | es 

Hier koͤmmt fie ge 4 Here fhe comes. 

Ich we fie e kommen. ER Iieeher coming. 
— Zu fragen. 2. Toafka Quefſtion. 
usa ? ie a 7 Hat isthat? 
a8 fagen fie? What do you ſay? 

Wie fagen fie? ? ’ How do you fay } } 
Mag en TE What do you hear ? 

| Was reden ar a we you talk? Br 
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Was fprechen fie? 
Wasthunfie? 
Was fragen fie? 
Was denken fie? 
Bag meinen fie? 
Was iſt ihre Meinung? 
Wie ſo? BE he 


Warum das 
Wie heiſſen ſe? 7. 
Was iſt ihr Name? J 
Was verlangen fie? 

Was brauchenfie? 
Was haben fienöthig? ? 
Wasfolihrhbun? 
Was fol ich antwvorgen? 
te öommees?. 
Zu was Ende? u 
Darfich geben? 
Was wird endlich werden? 
Mas giebteshbir I, 
Mag ift hier zuchbun? J 
Wie iſt es mit ihnen? 


Mag fehlet ihnen? 


Sind fie krant? 

Es ift (thut) mir leid. 

| 5 gehen ihre Sachen? 
ste gehen ihre Sefchäfte ? 

Wie geht ihre Arbeit? 

Glauben fie eg? | 


3” ur nicht was ic) glauben 
DA 





3. Bon der Stunde, 


Ws viel Uhr iſt es? 


Was iſt die Uhr? 
Es iſt Ein Uhr. 
Es iſt Zwey Uhr. 
Es iſt Drey Uhr. 
Es iſt Vier Uhr. 


Es iſt Fuͤnf Uhr. 


Es iſt Sechs uͤhr. 
Es iſt Sieben Uhr. 
Es iſt Acht Uhr. 


Voamiliar Phrafes. 









Rt - 





Whatdo you ſpeak 0. 


 Whatare you doing? he 


Whatdoymask? 
Whatdo yon ai. ; 1.1 
Whatdo yollmaan Han... 
Whakis your Opinion ? a 
DE re j 
"Why that a 2 


— 







What is your Na et 
ER Are 4 Fa = ——— Er 
Whatdo you defire ? —— | 
Whatdoyouwan? 


What have you Occafion for 
What. fhall Eden Soc ou: 
What fhall Ianfwer? SER * 

Howcomesit? 1 
To what Purpofg3: 5 

May 1 gar ak une, 
What willatlaft become? * 
What’s the Matter here > 2 
How is it with you ? a | 
What ails yours 

Are youfiekiin.,. en ara 


—— 


‚Lam fony.. 2.6.5 


How do your Affairs go > i 


How goes your Bufineß? 


How goes your Trade? 
Do you believe it? 
I know not what I fhall believe, 


H Ow much is the C lock? 
° Whar’s the Clock 3 Er 


. It# One vo’Clock. Br 


Itis Twoo’Clock. ch —* —— 
It is Three o’Clock. 


‚It is Four 0’Clock. 


It is Rive. 0’Clack. 0 9 
Itis Six o’Clo&K. ur 

Jt isSeven o Clock. _ RE 
It is Eieht o’Clock. 





a * — Phraſes. 





Es iſt Nenn Ur 
Es iſt Zehen Ufr. 
Es iſt Eilf Uhr. — F 
Es iſt Zwoͤlf ulr ... 
Es iſt halb Ein — N 
Es iſt ein Vierthel nad) zwölf. 
Es iſt drey Vierthel auf Ein. 
Es ſehlet noch ein halb Vier⸗ 
thel zu Ein. 
Es —— Minuten nach 
Ein, | 
‚Menn find Begefommen? ? | 
Zu welcher Zeit? J 
Um Deine, Stunde? 
| vum Bier ube. yus — 





lan) vi von Sei 
E⸗ iſt erſt Drey Uhr. Er 
Wie viel fhlägees? 
Es fchlug eben Sieben DE 
‚Hat es ſchon gefcylagen. 

8 wird bald fihlagen. 
Sehen fiean ihre ———— 
Sie geht zu — u. 

Sie geht zu ſſaͤt. 
Sie geht nicht. — — 
Sie iſt er, le 
Sch will ſie ee | 
nn iſt eine Repetieruhr. 
Richten ſie ſie nach der Kirchen⸗ 
uhr, oder. Sonnenuhr ? Bea 
Der Zeiger Weiſer) iſt gebro⸗ 
J chen. En x 
Ber il ihr Uhrmacher? 
Haben fie einen Wecker? » 
nr iftihr Stundenglas? ? oder 
ihre Sanduhr? Be 





Itis Nine o’Clock. 

It is Ten o’Clock. 

It is Eleven o’Clock. 

Itis Twelveo’Clock,. 

Itis halfan Hour paſt T'welve. 

Tis a Quarter palt I'welve. 

>Tis three Quartersto One. 

There wants yo half a Quarter to 
One. 

Tis iwenty Minutes pa O One. 


When did you come?! de 


At what Time? seh 


About what Haie er 

I came about Four o'Clock.” 

I have been there by Five 
o’Clock. 

I came Eupen the Stroke ofSix. | 


Ici 15 be Three o’ Clock. 

How much does it Arike? 2, 

It truck juft Seven o Clock. — 

Has it ſtrack already } & F 

It will foon ſtrixe. J 

Look on your Watch. 

It goestoofal. 

It goes too flow. 

It don't go. 

Itisdown. 

I will wind ie up. 

Here isa Baar. 

Do you fer it by the N 
‘clock, or Sun-dia? 

The Hand isbroke, 


Whois your Watchmaker } 
Have you an Alarm? 
Whereisyour Hourglafs ? 


we 





Br Bon dem Wetter. 

| 68 iſt das Wetter? 

Es iſt ſchoͤn Wetter. 
A * gut Wetter. | 








4. Oftbe Weather. 
H Ow isthe Weather ? 
It is fine Weather, 
Itis good Weather. 


Es 





Es ſtuͤrmet. 
Es frieret. (de 
Es thauet. (de 
Es iſt neblicht. 

Es iſt klar. (hell 
Es iſt dunkel. 
Die Sonne 


Es iſt licht. 

Die Luft iſt klar. 

Der an iſt 

Es iſt woͤlkicht. 
Es find Wolfen 

Es ivird bald 

Es regnet ſchon. 


ſeyn. 
en Mies 
| ws Es faͤ 


ẽ8 iſt froſtig. 


Laſſet un 


* 3 





Der F Froſt iſt ſehr ſtark. 
Es iſt ein Platzregen. 
ar E — J 
in durch und durch na 
SHE nur Waſſer. 
Es iſt nicht der Muͤhe werth. 


Eh 
» 


n — Bach (038) Wetter. 
Es iſt fall. 
Es iſt heiß. 
Es iſt garfüg, ein 
Es iſt wunderlich Wetter. 
Es iſt trocken, naß, regnicht, 
ſtuͤrmiſch, windig, verän: 
— 2 
regne er Re 
— 87.0, Di 
chneyet. (der Schn F- 
Es blißer, (der — a 
Es Donner. (der Donner) 
= a ; es Hagel) 
Jauer er 
Es wittert. u 


(der r Sturm) 


r st 
r u 


ee Nebel) | 
(finfter) 


fcheinet, 
Der Mond feheiner, 


heiter); 


überzogen. 


am Himmel, r 


regnen. 
| ar Regen wird bald über 


werden Donner haben, 
aͤngt an zu ſchneyen. — 


9 in grof fen Flocken. 


Famikiar Phrafes, 


It is odd Weather, R 


..deis frofty. 


It is indifferent 

deiswarm. u, 

Itis cold. a 
It 1 Ho ie: 

It is — — 2 


at 


It is dry, wet, rainy, ‚dormy, 
— changeable en 


It rains. (the Rain) 

Does it rain ? mat: 

It ſnows. (the —— 
Itlightens. (the. Lightening) 
Itthunders. (the a 
It hails, (the Hail) ; 

It fho wers. Ee 0 
I: forms. 
It ftorms, 
It freezes. 
It thaws. 





(ihe ——— 

(the Froft) 

(the Thaw, De) 
Itis foggy. (the —— 

It isclear. (light) 

Itis dark. lan 

The Sunfhines. 

T'he Moon fhines. 

It is light. \ 

The Air isclear. (ferne). 
The Sky is overcaft. 

It is cloudy. 7 
There are Cloud: i in he ‚Sky. Fr 
Itwill foon rain. ee 

It rains already. —J——— 
This Rain will foon be over. 


We fhall bare Sa Thunder, = 
It begins to ſnow. 


IE 


The Froft is very hard, 


It is agreat Shower. — 
Let us Hand. under. —— 
I am wet all pet 
It is but Water. ——— 
It is not worth while, x 
It fnows in great Flakes. —— 
Der 


(bad) Weather· 




















































Der Schnee fhmelget. 

Mir haben viel Es. 

‚Der Donner brüllet. 

Der Wind ift fehr — 

Es iſt ein Sturmwind. 

Der Wind aͤndert ſi de = 

Der Wind höret auf, ER : 

Der Wind leget Ba RE Se 

Der Wind läffet nad) 

we nz wehen Liaſen) zu⸗ 

Das Better fläret fich auf. 

Es iſt ein Wirbelwind. 

Da iſt ein Regenbogen. 
Das iſt ein Zeichen von ſchoͤ⸗ 

nem Wetter. 


Was gehe für in Wind? 
Suͤdwind, Nordwind. 
— eh an 


Familiar Pbrafes. 


— 


T'he Snow is melting. 
We have much Ice. 
The Thunder roars. 

The Wind is very high, 
Itisan Hurricane. 
The Wind changes. 
The Windceafes. 


The Wind falls. 


The Wind Sbatesi mA. 
The Wind Blow BER 






The Weather - clears up. 

It is a Whirlwind. MER 
Thereisa Rainbow. 
Thatisa Sig of flag Weather 


“2 What Wind jenes — 


Southwind, Northwind. 
Eaftwind, ‚We ſtwind. 





ara Dis Morgens. 


S Shtafen fie noch? DR 

| ind fie noch im Bette ? 

Saben fie noch nicht ausge— 
ſchlafen? 

Sind ſie noch fehläferig 2 

Ich 2 aus ii 

Machen fie fehon ? ? 

Sind fie ſchon wach? — 

Sind ſie ſchon auf? 

Wenn ſtehen ſie auf? ? 

Sie ſtehen ſehr früh auf. 

Ich traͤume. ee 

Es traͤumet ie] ——— 

Es iſt nur ein Traum. er: 

Es taget. Be... 

Der Tag bricht an. 

en heller zug. ri 

Jederman arbeitet fhon, 

Es iſt Reit aufzuftehen, 

u fie Fa BEN We 









SL 2 Ihe Morning, 


D O you fleep full? 
Are you in Bed fill ? 
Have younot yet flept enough ? 


Are ycu ftillfleepy ? 
1 am not yet out of my Sleep. 


Doy you wake already! I. 

Are you alreadyawake? 

Are you up already ? ig * —— 
Whendoyu riſe 
Yourife very early, nn & 


I dream. 


Itis but a Dream, 


It dawns. — 
The Day breaks. 

It is broad Day. 
Every Body See already. 


It is Time to get up. 


I will wake ı you, 
2 Ber 
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Mer da Wale 
Schbing, 
er ift vor der Thaͤre ? 
Machen fie die Zhüre auf, 
Deachen fie die Thüre zu. 
Die Thüreift offen. 
Die Thüre ift zu, 

Die Thuͤre ift Befölofn, ode 
zugefhloffen. 

Die Thüre iſt verris — elt, 
zugeriegelt. 





Da Salüfe vn “ der 


huͤre. 


Sm fe auf. — 


Schlieſſen fie zu. ur T 
Ich kan nicht ee A 
Sch kan nicht E— ” 
Herein. Bi 
Marten fieein wenig. | 
Stehen fie gefchmind — 
Wo kommen her ſo fü? 


Es iſt nicht fruͤh, es iſt ſpaͤt. 
Ich gieng ſpaͤt zu Bette. 
Ich habe lange aufgeſeſſen. 
Wolken fie nun frühftücken ? 
an habe mein Fruͤhſtůck ge⸗ 


Ich Ei — faul. ai) 
Sie gähnen. 
Sie find nicht aufgeräumt. | 
GSiefind nihtmunter. 
Morgenfchlaf iſt der befte. 


6. Des Abends. 


CN; Nacht koͤmmt heran 
Der Tag neiget ſich 

Es wird dunkel. 

Es wird Abend. 

Es wird Nacht. 

Die Sonne gehet unter. 

Der Mond gehetauf. 

Der Mond gehet unter. 





1 


Pamiliar ] rafes. 


Tue Night comes on. 








Wno is theroe ie * Dr 
Itie — 7 
Who is at hart 

Open the Door. . Irre, u % 


Shut the Door. Me 
The Door i is ——— — A J 
The Door is Shake; 4 








——— 
is Door is. 5 locked, 0 locked j 
ak; \ 


The Door is  bolted, or bolted‘ 


NR 2 *3 


up. 7 u. ME 
"The Keyi 15 In ie Door. 3 j 
Mare EN. i 


Unlock the — 2 ik : — 


An 


‚Lock the Door Be a | 


Ican’tcomein. * AR 
I can ai Arie 


Walk in. Br et 


Stay a little. 2 —— 
Kiſe quick na. 
Where ‚do yon. come from fe 
early? | 


Itis not are it is‘ le, | 
I wentlateto Bed. — 
I have ſet up long⸗ — 


Will you now breakfaft Ba: 


I BR had 3 Breakfalt RE 
I am very — 

‚You yawn. 

You are not Aa AR, 

You are not brifk, — J 
Morning Sleep i is. the beit. 





6, In 7— EB vening. ä 


of 


ee 


The Day declines. en 


It grows dark. i 
lt grows Evening. 

It grows Night, re 
T'he Sun fets. _ | a 
The Moon rifes, | | 
The Moon ſet. — 








Die Sterne Euch auf 

Die Sterne gehen unter. 

Die Sonne gehbetauf, 

Morgen wird die Sonne wie⸗ 
der aufgehen. J 

Bey Sonnen Aufgang. 

Bey Sonnen Untergang.“ 


Es iR Zeitnach Haufe zu gehen. ; 
ih komme beyzeiten nach 


Hauſe. | 
Iſt mein Bette gagen a 
Es ift-eine kühle Nacht. 
Das Berteift kalt. 
Ich will ihr — waͤrmen. 
Wo iſt mein Schla frock 
Wo iſt meine Schlafmüge? ? 
Wo find meine Pantoffeln? 
Der Nactrod liege auf beit 
Betten u 
Die Nachtmäße iſt hier. Ben 
Die Pantoffeln ſtehen unter 
dem Bette. 
ch will ein Licht ſchla en. 
Wo iſt die Zunderbüchle ? 
Ich brauche ein Schwefelſtaͤck. 
Der Stahl tauget nichts. 
Die Feuerſteine ſind ſchlecht. 
Ich will ein Licht holen. = 
Sol ich ein Licht bringen? 
Ich muß das Licht pugen. 
Wo iſt die Lichtpdutz e;ẽ; 
Nehmen fie mir das Licht weg ? 


Barum loͤſchen ſie das Eiche 
aug?- | 


Ich will es wieder anzuͤnden. 
Welches iſt meine Kammer? 
Geben fie mir ein Rachtucht. 

ier iſt eineL ampe. 
eefen ſie noch? 
Schreiben fienoh? 
fen fie ben Licht ?- 
Sie verderben ihre Augen, | 
Können fie lefen ohne Briffen ? 
Mein Gem. cht iſtgut. 


ram. Part IL, 


Familiar Phrafes. 


The Stars rife, 

The Stars fet, 

The Sun rifes. 

To-morrow the Sun will rite 
again. 

At Sun-rife. 


‚At Sun-fet. 


Itis Time to go home. 
I come Abe betimes, 


Is my Bed Bäder? | 
It is cool Night. 
The Bed is cold. 


I I will warm your Bed. 
Where ismy Night-gown ? 


Where ismy Night-cap: 2 

‘Where aremy Slippers ? 

The Night-gown lies upon the 
Bed. 

The Night-cap is here, ) 

The Slippers ftana under the 
Bed. 

I will frike a Light. N 

Where is the Tinder-Box? 

I want aMatch. | 

The Steel is good for nothing; 

The Flints are bad. 

Iwill fetch a Candle. 


Shall I bring a Candle? 


I muft fnuff the Candle. 

Whereare the Snuffers ? 

Do you taketheCandle from me? 

Why do you exiinguifh the . 
Candle? 

TI will light itagain. 

Which is my Chamber ? 


Givemea Rufh-Lighe,. 
‚Here is a Lamp. ' 


Doyoureadfill? 


Do you write fill ? 


Do you read by Candle-light. 
You fpoil your Eyes. 
Can you read withoutSpedtacles ? 
My Eye-fight is good, / 

Ich 









RE a u ie. 






*— 





138  Familiar Phrafes. . ⸗ 


Ich kan ſehr wohl ſehen. — —— fee very well. Br 
ar Fan Die Fleinfte Schrift lee Icanread the fmalleft Prine, 
1 Pe | ——— (4 
Wie lange wollen fie auffigen? How. longwill you fit up? 
Nicht fehr lange. F Not very long. 
a lefe nur ein Capitel in der I read only a 
























‚ ® 


‚Chapter in the 


« Bible. 





— 





7. Des Nachts. 7. At Night, 

S iff Zeitzu Bette zugeben. TT is Timeto goto Bed. 

Sch gehe beygeiten zuBette. I go to Bed betimes. | 
Sind fie fchon im Schlaf? A — 
Sind fte ſchen einge ſchlafen? )Are yon aſſeep already 4 
Wo iſt ihr Schlafgeſelle? Where is your Bed-fellow? 
Wer lieget bey ihnen? Wholieswith you? 
Wir liegen bey einander, We lietogether. A 
Daß Bette ift weich. (fanfl) The Bed is DE. at, 
sch liege allein. i I-liealone 2.5... wyaage 
Wo iſt der Nachttopf ? Where isthe Chamber-pot? 
Wo iſt der Nachtftuhl ? Where is theClofe-fool? 
ch Fan nicht fchlafen. Teani£ deep... ya. u u 
Sch böreein groß Getöfe, IT hear agreat Noife. 
Warum fpringen fie aus dem Why do you leapoutofBed? ꝛ 


5 y 








Bette 2 % * N REED \ 
Die Flöhe beiffen mich. The Fleas biteme. u 
Die Wanzen plagen mich. The Bugs plagueme. 
Wollen fie bis Mitternacht Will you fit up till Midni Ä 
auffißen | N ee 4 
Mun will ich ſchlafen. Now I will ſſeep. J 
Rufen ſie mich morgen. - .... Call me t0-MorroWan ei Pi 
Wenn ich zuerfi mache, will ich IFI wake ſirt, Iwill.call you. 
fie rufen. | ie a. 
Wachen fie guerft, fo rufen fie Ifyou wake firft, callme. . 
mid). Br ee Bet 
Ich wünfche ihnen eine gufe Iwilh you agood Night. 
Sch twünfche ihnen angenehme I wilh you apleafantRepofe. 
2'173 Ruhe. —— — 
a \ „ E , bin: a RR k —— —* 
— | —— F 8 — Kr £ 










































DR 
9 


3. Yon Ankleiden und 
Auskleiden. 


O ſind meine Kleider? 
Wo ſind meine Hoſen? 
Wo ſind meine Strümpfe? 
Bo find meine Schuhe? 
Bo find meine Stiefeln? 
ER find ‚meine Strumpfbän 
Wo find meine Handfchuhe? 
Bo ift mein uch? ie 
Wo ift mein Rock? 
Wo iſt mein Stod ? 
Woiftmein Degen? 
Wo ift mein Mantel? 
Wo ift mein Weberrock ? 
Woift mein Haldtuh? 
Wo iſt mein Halsbandchen ? 
Woiftmeine Weet 
Wo ift meine Perucke? 
Ich brauche ein rein Hembd. 
Ein Hemd mit Manſchetten. 
Ein Manfchetten Hemd. 
Sind meine Schuhe gepußt? 
ch muß fie anziehen, — 
Wo find die Schuhfihnallen ? 
Ich verlange die neuen Hofen. 
Richt die wollenen Strümpfe. 
Ich ziehe feidene Strümpfe an. 
dleiden (ziehen) fie fich an ? 
Kleiden (ziehen) fie ſich aus? 
ich ziehe meine Kleider an. 
Sch ziehe meine Kleider aus 


kabler 
Heine Strümpfe haben Löcher. 
. Meine Schuhe find zerriffen. 
Meine Perucke ift nicht ac 
commodirt. 











Ich muß mein Haar fämmen. 
5 da ‚ft fein Kamm n ch Puder, 








— us Wi 
4 —— 


EN 


Familiar Pbrafes. 


"Where are my Stockings ? 
Where are my Shoes ® 


 Whereis my Cloak ? 


Whereis my Cravat? 


Doyou wantfome Water? 2 
2 | Sy 
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8, Ofdreffing and undre/s- 
TUN EHL N, 0 urn 


‚Here are my Clothes ? 
* Where are my Breeches? 


Whereare my Boots ? 
Where are my Garters? 


Where are myGloves? 
Whereis my Hat? 

Where is my Coat? 

Where is my Stick? (Cane) 
Where is my Sword’? 


Where is my Great Coat? 


Where ismy Stock? 
Where ismy Wailtcoat ? 
Whereismy Wig? 
I want a clean Shirt. 
A Shirtwith Ruflles. 
Arufled Shirt. 
Are my Shoes cleaned ? Ä 
I muft put them on. ee | a 
Wherearethe Shoe-buckles? an 
IT wantthenew Breeches. Bee u 
Notthe worfted Stockings. 0 0°.) 
I put onfilk Stockings. a 
Do youdrefsyourfelf? a: 
Do you undrefs yourfelf? 
I puton my Clothes. 
] pull offmyClothes. 


My Stockingshave Holes, 
My Shoesareton, © 


My Wägisnotdrefrd. 


I mußt comb my Hair. * 
‚I will powder it. Bu 
Thereis no Comb nor Powder. 















140 — Fomiliar Phrafes. 
Ja, ich muß mich waſchen. Yes, Imuft waſn myfelf. . 
Sn will mich barbiren. I will fhave myfelf. 2 
Wo iſt die Seife? | ereistheSoap? 
a Scheermeſſer iſt nicht My Razor is notfharp. 
arf. FETT, 1 De 
Ih muß ein Becken haben. Tmuft havea Baſon. 
Und ein Handtuch meine Hände And a Towel, to dıy m 
zu frocnen. iv Hlanday a mn rn 
Haben fie ein Schnupftuch ? Have youa Handkerchief ; 
Ich will ihnen eing geben. I will give you one, 
Ich habe feing, Ihavenone,. er 
Ich will ihren Hut börften, 1will brufh your Hat, 
Wo iſt der Sunge? —— Where is the ch 
Wo ift die Magd? N WhereistheMaid? DO 
Wo iſt Der Bediente? (Lackey) Where is the Footman ? \ 
Mo iſt der Kutfcher ? Where is the Coachman ? . 
Nun bin ich fertig. Now I am ready. 





9. Von der Zeit, 


Nor einem vierthel Jahr. 
Bor einem halben Jahr, 








0. Ofiabe Fame 


DD gegenwärtige Zeit. T& prefent Tine ER 
eute. 10-day, ——— 
Dieſen Tag. T ’ 
Dieſen Morgen, This Morning. i 
- Dielen Abend, — This Evening, 
Dieſen Mittag, This Noon. 
Dieren Vormittag. — This Forenoon. 
Dieſen Nachmittag. —— 
Dieſe Nacht. wen his Night. 
Diefe Minute. = © This Minute, 
Diefen Augenblid, ThisMomet. * 
Gleich. (alfobaid) Directly. (immediately) 
Die vergangene Zeil, F TE paft Time. 
Geſtern. feiterday. — 
Vorgeſtern. ‚The Day before Veſterday. 
or drey Tagen. Three Days ago. 
Der Ace Woche, * A Week — 
Mor acht Tagen. — A Se’nnight ago. — | 
Mor vierzehen Tagen. A Forönightage, — | 
ne drey ae Three Weeks ago. 
or einem Monath. 


3 9. 
A Quarter ofa Yearago. 
HalfaYearazı, 


J 


Vor 


we 









Vor einen 
Vor einem 


Vor drey — Jahr. 
Hahr. F 

ae 

Die aufnftige Zeit. 


ebermorgen. erg 


u Ueber drey Zage, Ra 





hr 


Leber eine Woche. 
Ueber acht Tage. 


Leber vierzehen Tage. 


Ueber drey Wochen. 


Ueber einen Monard. 


N Uebersgahr. 
| Raͤchſtes Jahr. 


ſte Woche. 


Raͤch 
Künftigen Wonath. 


Ale Tage. a 4% 


Tag vor Tag. 
Alle Angenblich. 
Des Morgens. 
Des Abends. 


Des Nachie. ai Nach) 
Des Vormittags. 


Des Rachmittags. 


Des Mittags. Gu Mittag) 

Des Mitternachte. (u Mit 
ternacht) 

Dee Tages. Gey Zuge) 

Allezeit. 

Immerdar. 

Ewiglich. a 

dm Erigkeit, — 


REN 


Namiliar Phrafes. 


* 


‘In the Night. 
1 


14: 
Three Quartersof a Year ago. 
A Year ago. | 
A Century ago. 

The future Time, 
To-morrow. 


The Day after to-morrow., 


Three Days hence. 


A Week nence. 


ASe' nnight hence. 
A Fort’night hence. 
. Three Weeks hence. 


A Month hence. 


A Year hence. 
Next Year. 
Next Weck, 
Next Month. 

Every Day. 

Day by Day. 
Every Moment. ' 
In the Morning. 
In the Evening. 
(at Night) 

n the Forenoon. 
In the Afternoon. 
At Noon. | 
At Midnight. | 


In the Day Time, 
Always. 

- Continually. 

Eternally. ; 

In — or for ever. 





10, 5. Don hen ur und Tritt 


Fe 
—8 bin hungrig. “| 
YES Sin Burn, — 


babe einen Te 
er möchte Don cn 


NE 








10, ‚of Eating and Drihk- 
ing. | 


* 


I am hungry. 


I have agood Appetite. 
I have no Appetite. 

I amalmoßftarved. 
1 want to eatfomething. 












142 Familiar Phraſes. 


an Ba hätte etwas I wilh, Ihadfomethingto eat. 
Was wollen fie effen? What willymea? 
ich Habe nichts zu eſſen. Ihave nothing to eat. 2 
Geben fie mir Broo, Buffer, Give me fome Bread, Butter, 

‚und einwenig Käfe. vr andalittleCheefe, 4 
Geben fie mir Fleiſch. Give mefomeMea? 
Was fuͤr Fleiſch? What Meate | 


Wollen fie Nindfleifch, oder Will you have BeeBf dr leal: 
Kalbfleiſch haben ? ar a 


Belieben fie Hammelfleiſch, Do you chufe to eat Mutton or 


ober Lammfleiſch zu effen ? Lamb au Years 
Sind fie ein giebhaber von Are you aLover of Pork ? 

Schmweinflifh? ee 
Einige Speife iſt mir angenehm. Any Food is agreeableto me, 
Ich habe genug. I have enough. er 1 
Ich habe (bin) ſatt. | Iamfaisfie. 0. | 
Ich bin durftig. en | R 
Es duͤrſtet mih.) ) Kir Ham Mr 


Ich habe grofien Dur. ſInave a great Thirk, | 
Ich bin falt (fchier) verdürftee, Jam almoſt perifhing with Thirſt. 
Was wollen fie trinken ? Wnat will you drink ? 
Her ift Wein, Bier, MWaffer, Here is Wine, Beer, Water, 
Dunfch, Brandiein, Thee, Punch, Brandy, Tea, Coffee, 


_ Baffee, und Chocslate. and Chocolate. 
Waͤhlen fie, was fie belieben. Chufe, what you pleafe. 
Mein Durft ift geloͤſchet. My Thirft is quenched. 
Wenn fpeifen (efen) fi? When do you dine ? 

Ich gehe nun zu Tifche, I am going to Dinner now, 


Es iſt Eſſens⸗Zeit. | J . 

Gift Zeit zu Tifche, ) — It is ia Rune. — 
Wenn ſpeiſen ſie zu Mittage? When do youdine? ...,, +4 
Wenn fpeifen fie zu Abend? When do you fup? 


Die Maͤhlzeit ſt fertig. The Meal is ready. | 
8 ift vor Zifche,  Itis before Dinner. (Supper) 
Es iſt nach Tifche, It is after Dinner. (Supper) 





11. Von Complimenten. ILL. Of Compliments. — 

CHEh danke ihnen. 5 ] Trank you. ee j 
Ich danke ihnen gehorfamft. I thank you very humbly. 

Ich danke innen taufendmal. I thank youa thoufand Times. 

sch gebe ihnen taufend Danf, J giveyou a thoufand Thanks, 


Ich 





* 


Familiar 


ch N ini ihnen. 

3 ch hoffe, die Ehre zu haben. 

3 — das Vergnuͤgen zu 
en. 

Sie Mr nd fehr gütig. 

Womit fan ich ihnen dienen? ? 

zn fan ich ihnen aufwar⸗ 


aus Belieben fie zu haben ? J 

s iſt ihnen gefaͤllig? 

Ich thue es mit Vergnuͤgen. 
Ich thue es herzlich gern. 

Sie find fehr verbindlich. 

Sie find fehr höflich. 

Sie geben (machen) ſich zu viel 


Mu 
— bemuͤhen ſie ſich nicht. 
Was befehlen ſie? 


Was iſt dero Befehl? 


ie 


Was find dero Befehle ? ? 
Sie dürfen nur befehlen.' 
Befehlen fie ihrem Diener. 


Ich warte nur auf deroBefehle. 
Sie thun mir zu viel Ehre. 
Hhne Complimenten. 








Ohne Geremonien. | 
Ich bin nicht für —— 
Machen fie meine Empfehlung. 


- Machen fie mein Compliment. 


Melden fie meinen Reſpect. 
Gehen ſie voran. 
Spazieren ſie voran. 
Ich will folgen. 
RE weiß meine Pflicht gegen ſie. 
ch weiß meine Schuldigkeit. 


Ich a was ich ihnen ſchul⸗ 


3: & Ad: mir nichts ſchuldig. 





Ich gehorche ihnen. 
Thun ſie mir zu gefallen. 


Ich verlaſſe auf —— 
ch auf mich verlaſ⸗ 


&ıe — 


Pbraſes. 


T recommend myfelf to you. 
I hope to have the Honour. 

I hope to have the Pleafure. 
You are very kind. 
Wherewith can I ferve you. 
en can I wait on you, 


What do you pleafe to have. 


What is your Pleafure. 

I do it with Pleafure. 

I do it with. allmy Heart. 

You are very obliging. 

You are very courteous, (civil) 

You give (make) yourfelf too 
much Trouble. 

Don’t trouble yourfelf. * 

What do you command? 

What is your Command? 

What are your Commands ? 

You need but command. 

Command your Servant. 

I only wait for your Commands. 

You do metoo much Henour. 

Without Compliments, 

Without Ceremonies. 

I am not for Ceremonies. 

Make my Compliments. 

Make my Compliments. 

Mention my Reſpects. 

Gobefore. 

Walk before. 

I will follow. r 

I know my Dutytoyou. 


. 1 know my Obligation. 


Iknow what I owe you. 


You owe me nothing, 

I obey you. _ / 

Do it, topleafeme. (asa Fa- 
vour to me) | 

I rely on you. 

You may rely (depend) upon 


12. Bon 






144 A, 
12. Von Gehen und 
er men. * 

























we 4 * 





nen ſie her? J 7 — you come oh 2. 
Woher Fommenfier * 


From Whence do yon 


—— come? \ 
Wo gehen ſie bin? q nz 2 Where do you go to: J — 
dohin gehen fie? ERREREN © 7) Wheges are you going: r Ä 
0 find fie? | hereareyou? — Br) 
Sch fomme von Holland, 0 I come from Holland, m; 
Ich gehe nach Holland, 1 go to Holland. RT 
ch bin in Holland. Jamin °  * 
‘ch Fomme von London, I come from London. ü 
| Sch gehe nach London. 1.g0t0 London. ° Warnigre ,,N 
Ich bin in (zu) London. T amin (at) London, e. 


4 Ich —— aus (von) dem I a out of (from) the Conn- 
| an 


+ 


try. 
rn gehe nach dem (ing, — I g0 into the Country 
an 


{ 
} 
Ich in im Bande. (Band). Ra | 


T am in the Oben 3 4 
F —— aus (von) dert Icome out of (om) the Ciy. N 
tadt Gi 


0 





Ich gehe nach der (in die) Igo into the Ciy. we ” f Ä 
Stadt. | | en 
Ich bin in der Stadt. Tanz th e City, Di | 
3 — aus (ven) dem I come out of Com) ne Field, 
elde 
Ich * gehe nach dem (ing, aufs) I go into the Field nun ® 
Id 


Ich bin in (auf) dem Feld. I amin — the Field, 


a fomme aus (von) der Leone out of (om) the Street. 
Straffe, oder Safe, 


Sch gehe nach der (in, aufdie) Igo into the Street. a ik 
St traſſe. ie Fe 
ch bin in (auf) der Strafe. I amin (upon) che Street. 

ch fomme aus dem ae T come out oftheRoom. 

Sch gehe nach dem (it, auf I 80 into the Room. — 
das) Zimmer. RR er 

Ich bin in (auf) dem 2 Simmer.  Iamin the a Z 
Ich fomme aus der Stube. ! come out ofthe Parlour. 

ah gehe nad) der (in, aufdie) I go into the Parlour. | 


Ich Sin ik af) des Stube, -I am in — x 5 


ee 








Sch komme aus der Kammer, 
aus der Kücher aus dem 
Keller, aus dem Hofe, PIE 

[4 

En Ih in den. N in 

den Hof, 2. 

Ich bin in der Kammer, in 
der Küche, in dem Keller, in 
dem Hofe; 20.  _ | 

ich fomme von der Boͤrſe. 

Ich „gebe nach. ber. (auf 919 


Bor 
Sch a kur (auf der) Höre, 


Sch komme aus (von) der Kir⸗ 
ao nach, der (in die) Kir⸗ 


e 
Ich bin zur (in der) Kirche. 
ER fonıme von — — 
Sch gehe nach Hofe. 
Re) bin bey (zu) Hofe. 
N fomme von Haufe 
Sch gehe nach Haufe. (heim). 
7 Ich bin su Hauſe. — 


Fomiliar Phrafes. 


in die ‚Kammer, in } 
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I come outofthe Chamber, out 
of the Kitchen, out of the 
Cellar, out ofthe Yard, &c. 
I go into the Chamber, into the 
‚Kitchen, intothe Cellar, into 
the Yard, &c. 
I am in the Chätnber‘, in the 
Kitchen, intheCellar, in 2. the 
-Yard, &c. 
I come Bon ‚CBanges 


I goto ‚Change. | 


‚I amat (upon) — 


I come from Church. 
\ 


I go to Church, 


I am at Church. 

I come from Court; 

I go to Court. 

I amat Court. 

I come from Home, 
1 g0 Home, 

Iam at Home. 








13. Kommen und gehen 


heiſſen. 
DOmmen ſie herauf. 
Kommen — herunter 
(brab) — 
Gehen ſie hinauf. * 
Gehen ſie Binder, ); (hinab) 
Kommen fie herein. . 
Kommen fie heraus, 
Sea fie hinein. a 
ehen ſie hinaus. 
Gehen fie nicht. von 
(vondannen) 
Bart fie dort. Caſelttd 
Kommen ſie naͤher. 
Kommen N e ER jer. fr 


die. 






- Go thither. 
% 


13° Bidäing, come and 2% 


C 


Goup. 
Go down. 


Ome up. 
Come down. 


Come in. 


Come out, 

Goin. 

Go out. 

Walk in. 

Don’t go from — (from, 
thence) s 

Stay there. (at a Dittance) 


Come nearer, 


Come hicher. , 


Marten 
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Warten fie ein wenig, 
Warten fie aufmich, 


Gehen fie nicht fo gefchtoinde. * 


Laſſen fie. mich geben. 
Laſſen fie dag flehen, 
Laſſen fie dag liegen. 
Kommen fie diefen Weg. 
Gehen fie jenen Weg. 
ag fuchen fie? 

a8 haben fie verloren ? 
Packet euch weg. Kar 


Gehet mir aus. dem Geſcchte. 
(aus den Augen) 


14. Zu Bejahen, Vernei⸗ 
nen, und Einwilligen. 


S ift wahr. 

5 ha 9 — zu Ba 

age ihnen die Wahr 

Iſt eg wirklich fo ? e 7 

Wer zweiflet daran? a 

Es ift Fein Zweifel. 

Ohne au Zweifel. 
Ich gl aubeja. 
Sch glaube nicht. 

Sch age ja. er 
chfagenein. 
8 ift nicht wahr. 

Feines wege. 

Es iſt ſo allerdings. 
Ich wette, es iſt ſo. 

Ja freylich. 

Auf meine Ehre, 

Auf mein Gewiſſen. 

So wahr ich lebe. 

Ja, ich ſchwoͤre. 
Ich kann ihnen (fie) verſi chern. 
Sie ſcherzen. 
Es iſt ihr Scherz. 

Es iſt nicht ihr Ernſt. 
Sie ons een. 


Sr. Wi 


* * 
ri s 
= ER fr 5 
2 F 


ih Pitafs. 


is nis true. ER — 
f is buttoo true. . 


- Yes, to be fare, 


Upon my Conſcience. 
As true as J live. | 











Don’t go ſo aſt. 
Let mealone, ( 
Let that alone, land) 
Let thatalone, — 

Come this V 
Go the other Way. 
What do you look for? 
What have you lot? 
Pack yourfelf away. i. 
about your Buſineſʒ. 
Getc out of Ey sehe —7 


g0) 


80 





14 To Afırm, De, aa 
— Conſent. 


1 tellyou the Truth. 
It is really fo ? | 
Who doubts ofit? 
There isno Doubt, 
With ut all Doubt. 
Ibelieveys. 

I believe not. 

Lfay yes 3.2 
Klayna. + 15; 
Itis nottrue. 
Bynomen. . . 
It is fo byallmeans. — 
1 -lay, it1s19-4,.... 8: 






\ 3 el — 
— * 


RE 
es 


Upon my Honour. — 


Je es 
I can 1 flüre — Re 




















































& iſt — Bi 
Das ift falſch. a 
Es ift ohne Grund, Be 
ESs iſt eine füge. , 
Sch ſtimme damit. ein. 

Sc) wiligeein. 0 
Ja bin aa Dagegen, i 


Ich will e 
Sie ge * bleiben laſſen. — 


15. Von den Ibu 


F Er Fruͤhling iſt die ſchoͤnſte 
Jahrszeit. 
Das Weiter iſt gelind. (mild) 





— weder zu kalt, noch iu 
eiß. 

Die Blumen wachſen. 
Die Bäume blühen. 


Die Bäume find in Bluͤthe. 
Alle Geſchoͤpfe ſind erfreuet. 
an Welt — ſich. 
Jederman iſt ergoͤ 

Das —— die fhönen 


Feld 
Du Dh höret den Sefang der 
gel. 

Die Safe riechet die Blumen. 
Diegunge ſchmecket diegrüchte. 
Der Menfch fühlet Di 
nehnilichfeit des Srühlings. 
Geſicht, Gehör, Geruch, Ge: 
ſchmack und ‚Gefühl twerben 

erquicket. 






Aber tag denken ſie von 


dem Sommer 
Der Sommer iſt ſehr heiß. 
Es iſt heute ſehr ſnne 
Es A — 


* 





ver Phrafes. 


.I am not againft en 





The Flowers grow. 
The Trees blow. 


All Creatures are rejoiced. 


‚Ever -body is delighted. 
The b, 


It is very fultry to- day. 


Softl 

It is pofible. 

That ıs falle. 

It is without Ground. 
Itisa Lie. 

Iagree with it. 
Iconſent. „A 


I won't, | 
N m let it alone. J— 


of the Seafons. 
T He Spring i is the fineft Sea- 


fon. 
The Weather i is mild. 
It 35; neither too cold, nor too 
hot. 





The Trees arein Bloſſom. 
The World renews. 
ye fees the fine F ields. 


The Bar hears ihe Song of the 
Birds... %: a 

The Nofe Fed he Hlowers, 

The Tongue taftes the Fruits. 

The Man feels the Agreeable- 
nefs ofthe Spring. 

Sight, Hearing, Smell, Tafte 
änd Feeling are refreihed. 


But what do you think of the 
Summer ? 
The Sammer is very hot. 


It is clofe. 
It is faint Weather. 

I cannot bear ı Re Heat, 
Ifweat all ov 
Iam in a 













= 





148 ‚Famsliar Phrofes. 
Es iſt gut Wetter fuͤr die Feld⸗It is good Weather for the Field. 
früchte. — FUSS en ee 
Wir haben fehr viel Heu. We havea great.dealof Hay. 
Die Erndte iſt reichlich. The Harveft is plentiful. rt 
te Bäume find voller Fruͤchte. The Trees are full of Fruits. 


Wir ſind in der Erndtezeit. 
Sie ſchneiden das Korn. 
an brau 

Wir find in den Hundstagen. 
Der Sommer iſt vorbey. 

Die Tage werden ſehr kurz. 
Der Herbſt iſt da. 

Die Weinlefe iſt nahe 


Wir werden guten Wein krie— 


gezz; 
Die Weintrauben 
Wir muͤſſen die 

ſammeln. 


ſind ſchoͤn. 
Winterfruͤchte 


Die Morgen und Abende wer⸗ 
den kalt. 


Der Winter iſt vor derThuͤr. 


Man fan ein Feuer leiden. 
Es ift ein fcharfer Winter, 
Ich weiß nie fo kalt Wetter. 
ie Tage werden länger, 
Wir haben faſt gar keinen 
inter. — | 
Wir hatten wenig Schnee, 
Eiß, und Srofl. 
DieFluͤſſe waren nich£ gefroren. 
16. Don Berathichlagen 
und Erwaͤgen. 
As iſt zu thun? 
— Was ſoll ich thun? 
Was ſoll ich anfangen? 
Was rathen fie mir? 


Was geben ſie mir fuͤr einen 
Rath? 

Ich weiß kein Mittel. 

Sie muͤſſen ſo und ſo khun. 

Ich will eins thun. 

Es wird beſſer ſeyn, wir— 





chet viele Schnitter. 


The Summer 





It will be better, we 


Weare inthe Harveft-time. - \ 

They cut the Corn. re 
There are wanted many Reaper. 

„Weare intheDog-days. 

| is pafl. 4 

The Days grow very fhort. . 
Autumn is come. 

The Vintage is near. 

We fhall’get good Wine. 


The Grapesarefine. 
We muft gather the Winter- 
tina Vale, ee | 
The Mornings and Evenings 
#SBTOw.oold =. 
The Winter is at the Door, 
 OnecanbearaFire. 
It isa fharp Winter. _ | 
I never knew focold Weather. 
The Dayslengthen. — 
e have almoft no Winter at 
Tea 
We had little Snow, Ice, and 
‚ETOR, a 2 a 
The Rivers werenotfrozen.' 


10, of Confulting and Cor- 
—— ſidering. | 
WW Hat isto bedone? 
What mallldo? 

What fhallIbesin? 

What do you advife me ? 
What advice do you give me? 


1 know no Remedy. 
You muftdofoandfo. 
I will do one Thing. - 


» 


Halten 









Halten fie ein wenig. 
Wuͤrde es nicht deſer ſeyn, 


daß ⸗ 
Ich wollte lieber thun. 
Laſſen ſie mich gehen. 
Waͤre id) an ihrer Stelle. 
Wenn ich fie wäre, te 
Es iſt alles eins. A 
‚Es giltgleihviel, 
Es iſt daſſelbige · ee 


7. Ron Der ve 
greifen, Faſſen. * 


Begig fü es? 

Ach Fan es nicht erfichen. 

Sie wollen e8 nicht verftehen. 
sch verftund es nicht. 

i 5% Fonte ihn nicht ein Wort 
verftehen, 

Verſtehen fi fie e nicht Deutſch? 
Ich verſtehe ſie, aber ſie verſte— 
ben mid) nicht. 

Sie begreifen es 6 recht. 
Sie haben es nicht begriffen, 

Ich kan es nicht faſſen. 


Er hat einen guten Berftand. 
Es iſt ein Mißverſtand. | 
Es Ri ai gut Verſtaͤndniß un⸗ 


Es if ei nRifberiändniß zwi⸗ 

— ihnen. Begrif 
en einen gu en egri 

——— her 

=“ iſtt umm, er fan ae faſ⸗ 
un 

i „ren fi fie nicht. 

Ich wiil es ihnen arlaͤren. 
> — keine Be. 


2 


—7 we! 





 Kamii te. 
Hold a little. 


‚* 


> 


Would it not be better — 


I would rather do fo. 
Let me alone. 
Were Lin your Place. 
If I:were you. 
It is all one. 
It is equally the fame. 
It i is the fame Thing. 





17. of Underßanding, Con- 
ceiving, Comprehending. 


D Oyou underftand it ? 


I can't underftand it. 


You won’t underftand it. 


I did not underftand it. 


I could not underftand him one 


Word. 
Don’t you underftand Gehen ? 
I underftand you, but you don't 
underftand me. 
You don’tconceive it right. 
T'hey did not conceiveit. 


I can't apprehend (compre- 


hend) it⸗ 
He has a good Underftanding. 
ItisaMiftake. 
There is a good Underftanding 


among US. 


'Thereisa Mifunderftanding be- 


tween them. 

You havea good Idea Notion) 
ofthe Matter. 

He is — he can take n0- 
thing. 

Don't err. (mitake) 

I willexplain it to you. 

I want no Explanation. 


An 
b > u 


18. Eine 


18. Eine Sache zu — 


OCh weis nicht. 

—9 Wir wiſſen es nicht. 

ch wuſte nichte von der Sc 

Er hat e8 gewußt. 

Wenn ich e8 wüßte. 

Wenn ers gemußt hätte, 

Er mwirdes wohl wiffen. 

Er ifteinfälig. 

her. bat feine Wiſſenſchaft das 
on. 


di Seltweißheii iſt eine Wi 
Er thates wiſſentlich. 





19. Eine Perſon zu ee | 


Cd) Fenne diefen Mann. 
—9 at fie dieſes Frauen: 
zimmer 
Ich —— kennete ſie nicht. 
Sie hat mich nicht (gekannt) 
gekennet. 
Wir kennen einander. 
Wir ſind mit einander bekannt. 
Ich kenne ihn. 

Ich kenne ſie 
Sie Fennet mich, 
Sie haben groffe 
Erkennen fie es? 
Sie find unerfenntlich. 7 
Ich habe keine Bekanntſchaft. 
Ich erinnere mich ihrer, 

Ich will mich ihrer erinnern. 

ch will ſie erinnern. 

ch vergefje fie nicht. 

Er vergißt mich. 

Ich vergaß eg. 

Gie haben mic) vergefien, 
Sind ſi e ſo vergeßlich 


Srtenneniß, 





Se < 


Familiar Phrafs, 6, 


18, T 0 knowaT, pa 


8 — not — 
We don’t knı wit. 


I knew nothing af ie Matter, 
He has known it 


If I knew it. M 
Ifhehad — BE 
He will Pony Know i ie 
Heisfilly. 


He has no Knowledge therof. 





— 


ef 


Philofophy i is a Science, | 
He ae it knowingly. | 






19. 70 kom a Pefon, 


know this Man. 2 
Do you know this Lady? ? 


I 


I did not know her. 5 
She ‚did not know me. 4 — 


We know each —— 


We are acquainted together. | 
I know him. 


 Iknowher. 


She knows me. 

You have great Knowledge, 
Do you, acknowledgeit? 
Vou are ungrateful. vw 

I have no cquaintance. ri 
Iremember you. | 

I willremember 2 FR 

I will put you in Mind. 

I don't forget you, = x 
He forgetsme, Ss 
I forgot it. * 
You have forgot me. 

Are you fo Re — 


— 
J 



















Familiar 
20, Von Spaierengehen. 


W Ollen ſie ſpazieren gehen? 
Wir giengen ſpazieren. 


Wir find ſpazieren gegangen, 
Waͤr es ein angenehmer Spa—⸗ 
ziergang? a eh 
Wir koͤnnen hier im Garten ſpa⸗ 
ieren. Mr 
Wir wollen fpazieren fahren. 
Wir fuhren fpagieren. 
Mir find fpazieren gefahren. 
Mar eg eine gute Spasierfahrt? 
Belieben fie fpazteren zu reiten? 
Ich ritt ſpazieren. 
Ich bin ſpazieren geritten. 


ze 





’ 


Es war ein ſchoͤner Spazierritt. 
Wir wollen zu Fuſſe geben. 
Es iſt beffer, wir gehen in einer 


| Kutſche. MER 
Ich gehe allegeit zu Pferde. 
Wasbefehen fe! 
Diefe Felder und Wieſen. 
Das ift ein ſchoͤner Platz. 
Heften Hausiftdaa? 
Wem gehöret dieſes Haus? 


Es hat eine gute Rage. 
Es ift wohl gelegen. 


Die Ausficht ifktrefflih. 





Sch bin müde. 


Sc) fann nicht mehr geben. 


21. Von 
Sölefen-: 

Ich gehe auf die Jagd. 
ft es gut Wetter zu jagen? 
Bas jagen fit 


We willtake a Ride. (ina Car- 


I have taken aRide. (on horfe- 


©  Thefe Fields and Meadows. 


I can walk no more. 





Non Hagen und 

































Phrafes. 
20. Of taking aWalk. 


W III you take a Walk? 
Me took a Walk. 
Wehave taken a Walk. 
Was it a pleafant Walk ? 
et "; 
We can walk herein the Garden, 
RN | [riage) 


Wetook a Ride. (in aCarriage) 
We have taken a Ride, (in 2 
Cerkkige) un ai [riage) 
Was itagood Ride? (in a Car- 
Do you pleafe to take a Ride? 
(on horfeback)) ! 
Itook a Ride. (on horfeback‘) 


back) in * 
ItwasafineRide. (on horfeback} 
We will walk. ae 
It is better we go in a Coach. 


I go always on horfeback. 
What do you view ? 


Thatis a fine Place. 
Whofe Houfe is that? ” 
To whom does this Houfe be> 
It has a good Situation. 
It is well ituated.. 
The Proſpect is excellent, 
I am tired. wen 


21. Of Hunting: and 


Shooting. 
W Here are you going ? 
I goahunting, 
Is it good Weather ta hunt ? 
What do you hunt? * 
Ich 









152 
Ich bin Fein Jäger, 


Wir ana) bisweilen einen 
I8 


Famihar Phraſes. 












.d 





I am no Huntfman. 


$ 


n We hunt fometimes a Stag, fome- h 
— Da —— a # 
aben fe gute Fagdpferde, und Have you good Hı 

_sagdhunde? ° Hounds? 


Wo iſt der Jagdplatz? 


Gehen fie zumeilen fchieffen? 


Was haben fie gefchoffen? 
Wo ift ihre Flinte? 
Haben fie ein Bogel:rohr ? 
Schieſſen fie Vögel? 
Was fchieffen fie? 
Allerley Gattung von Wild, 


22. Don Ka 


Berfaufen. 


I As wollen fie faufen ? 
Was haben fie zu vers 
faufen? 

Ich Faufe nichtg heute. 

Es iſt ein guter Kauf, | 

Iſt nicht bald ein Verkauf von 
ION Waaren? (Guͤ— 
tern | Ä 

Sind fie ein Käufer? 

Nein, ich bin der Verkäufer. 

Ich will ihnen etwas abfaufen. 

Wie theuer ift dag? — 

Es iſt zu (allzu) theuer. 

Es iſt wohlfeil genug. 

Was haben fie feil? 

Wie viel koſtet dag? 

Es Foftet nicht viel. — 

Es koſtet mich ſelbſt ſo viel. 

Die Waaren ſteigen. 

Der Preis fälle. % 

Was ift der Belauf? (Betrag) 

Daß in viel Geld. 





Das ifbeine arofeSummeßeld. 
Wie viel wollen fe geben? 
Das iſt in der that zu wenig. 
Ich Fann es dafür nicht laſſen. 





ufen und 


What do you fhoot ? “ 
Several Sorts of Game. 


— 





22. Of Buying and Selling. 
] buy nothing this Day. 
It is a good Purchafe. 

Is not foon a Sale of 


Sale of Eaft-India 
Wares? (Goods) — 


Hat will you buy ẽ 
What have you to fell? 


” Be 
Areyoua Purchafer 
No, 1 am the Seller. 

I will buy fomething of you, 
How dear is that ? H, 
Itis too dear, 

Itischeap enough. 
Whathhave you tofell? 
How much does that coft ? 
It coſts not much. | 


nn 


It coft me fo much myfelf, 


The Goods riſe. 

The Price falls. 

What isthe Amount ? 

That is much Money, 
That is a great Sum of Money, 
How much will you give? 
That is indeed too little, 

I can’t fell itfor that. 


22. Alter. = 





Familar Phrafes. 


— Alter, eben und Tod. 


An Se alefindfe? 
RI Was ift 0 abe alt | 
r bin zwanzig Jahr alt. — 
Sie find älter ale * 
Ich bin noch nicht ſo a It. | 
ch fange an alt zu werden. 
Sind fie verheyrathet? m 
—— — das? ? 


— ; 





oder — en 
Sind fie verheprathet oder je 
di 


ig ? 
Wenn werden fie heyrathen? ? 


abenn werden ie ch verbepras 


‚then ? 
Reben ihre Eltern noch? ER 
Die, Mutter iſt noch am Le⸗ 
en. 
Aber mein Vater if tod. | 
Er ftarb vor zwey —— 
Wir ſind alle ſterbliſch. 
Wir muͤſſen alle ſterben. | 
Heute ſtirbt diefer, morgen je 
ner... | 
Wenn wir nur bereitet ſind. 
Der Tod iſt gewiß. | 
ar Stunde des Todes iſt un⸗ 


wiß. 

Bir ind ſterblich gebohren. 
Von der Geburth an ſind wir 
dem Tode unterworfen. 

Es ift ein ewiges Leben. 
Die Seele ift unfterblich. 


Der Leib wird auch —— 


werden. 
Ja der Yuferftehung. 
Am jüngften Tage. 
Laſſet ung gottfelig leben. 


Germ. Gram. Part. II. 


.. Weare 


153 
23. Age, Life and Deatb. 
"Owiold are you? “rg 


What is your Age? 
] am twenty Years old. 
You are older than 1. 


I am not yet fo old. 


I begin to grow old. 
Are you married? 


— Why do you afk me that? 


Are you a married Man, a Bat- _ 

chelor, or Widower? 

Are you a married Woman, 
Maid, or Widow ? 

Are you married, or fingle ? 


When will you marry ? 
When are yon going to be mar⸗ 
ied | 
Do your Parents fill live? ? 
MN Mother is Is alive. 


But my ‘Father is ii 

He died two Years ago. 

ortal. 

Wemufalldie. 

This Day dies one, to- morrow 
another. 

If we are but prepared. 


Death is certain, 


The Hour of Death is uncertain; . 


' Weareborn mortal. 


% 


F rom the Birth we are ſubject to 
Death. | 


There is an — Life. 


The Soul is immortal. | 

The Body will alfo become im- 
mortal. | 

In the Refurreltion, 

On the laft Day. 

Lest us live pioufly, 


U 24. Von 






































en. | 
Die Belagerten fallen aus, 


” 
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DJ LER werden Krieg haben. 
Mit wen ? | 


Das wird nicht gemelder. 


Wir haben eine gute Armee. 

Un ſere Truppen find wohl erer: 
cirt. 

Die Erfahrenheit unſers Gene 

rals iſt bekannt. 

Unſere Officiers ſind beruͤhmt. 

Wir haben tapfere Soldaten. 

Sind fie ein Sodat? 

Ein Soldat muß fechten. 

Unfere Soldaten haben oft ge: 
fochten. oA, 

MWerficht beſſe rꝛꝛ 

Wir muͤſſen uns durchfechten. 

Die Truppen ſind im Felde. 

Sie haben ein Lager geſchlagen. 

Sie campiren 

Die Feinde naͤhern ſich. 

Wir muͤſſen gegen ſie marſchi⸗ 
ren. | 


Morgen wird ein Treffen feyn. 
Mir wollen eine Schlacht lie, 
Teil, 


Die Feinde 


haben den Fürzern 
gezogen. 5 


Sie find gefchlagen. 

Sie nehmen die Fluchk. 

Wir wollen fie verfolgen. 

Wir find belagert. 

Die Belagerung ift aufgehoben. 
Die Stade tft eingenommen. 
Die Feinde bombardiren. ' 
Wir wollen einen Yusfall ma: 


Die Belagerer find erfchreckt, 
Die Artillerie thut groffe Dienfke 
Wir find ohne Ammunition, 


24 Don Krieg und grieden. 






* 


24. OfWar and Peace. 


W E fhallhave War, 

: Withwbom® 
That is notmentioned. 
We have a good Army. " 
Our Troops are well exercifed. i 


Our Officers are renowned, 
We have brave Soldiers. | 


The Experience | of our General 


Are youa Soldier ? 


A Soldier mußt fight. 
Our Soldiers have often fought. 


Who fights better ? | 

We mutt fight ourfelves through. 
The Troopsarein theField. 
They have pitched a Camp, | 


‚ They are encamped. 


The Enemies approach. 
We muit march againit them. 


To-morrow will bea Battle, 
We will üghta Battle, | 
The Enemies are worfted. 
Theyarebeat, 

They take to Flight. 

We will parfue them. 
Wearebefieged. 

The Siege is raifed. 

The Cityistaken. | 
The Enemies are bombarding, 
Wewill makea Sally. _ 


Y Ihe Befiegcd fally out. 


The Befiegers are frightened. 
The Artillery does great Service. 
We are without Ammunition, 


Es 






E koͤmmt eine Flotte zum Ent⸗ 


ſatz. ar 108 RN 
PT v_ (> Kilo SP 4 Dre 
Zwanzig Schiffe von der Linie, 
een Fregatten; acht Schlu 
SP re ra 
Ein Kriegsſchiff von achtzig Ca⸗ 


BB NN is 

Die Stadt iſt übergeben. 

Die Feinde ſind umringet. 

Die Niederlage iſt groß. 

Drey tauſend find geblieben. 

Wer hat das Feld erhalten? 

Wir haben den Sieg erhalten. 
Mir hören von einem Frieden 








Iſt der Friede gefchlofien? 
Es find Miniftersernennet zu ei⸗ 
nem Congreß. _ .. 
Wer find die Bevollmächtigten 
anunferer Seite? 
Sind ſie inTractaten? 
Es find Friedensvorſchlaͤge ge: 
he 
Sie traͤctiren vom Frieden. 
Sie tractiren lange. 
‚But Ding will Weile haben. 


Was ſind die Schwierigkeiten? 

Die AMlrten wollen nicht bey⸗ 
treten. u 0 

Der Krieg hat viel gekoſtet. 

Es ift viel Blut vergofjen wor⸗ 


er bezahledie Kofen? 
Jede Parthey maß ihre Un⸗ 
tkoſten tragen. — 





Imperſonal zu reden. 









wre 
a8 thut man in London ? 


a | 
* 


37 


. Familiar Phrajes. 


The Slaughter is great. 


There have been made Propofals 


They are treating along While. 


Str faget man? | 
I Mas höret man vom 


Man ſpricht von groffenDingen 
Mon redet von sinem Erobeben. 




























"There comes a Fleet to raife the 

Siege. 3 
Twenty Ships of the Line, ten 
_ Frigates, eight Sloop, 


A Man of War of eighty Guns, 


TheCity is farrendered. 
The Enemies are furrounded, 


Three thoufand are killed. 

Who has conquered the Field ? 

We have gained the Vidtory. 
We hear ofa Peace. 

Is the Peace concluded ? | 

There are Minifters appointed 

for a Congrels. 

Who are the Plenipotentiaries on 
ourSide? _ 9 

Are they in Treaty? 


ofPeace. | 
They are treating of a Peace. 


Good Things require Time. 
What are the Difficulties ? 
The Allies willnot accede. 


The War has coft much. 
There has been fhed much Blood. 
nz 


Who pays the Expences ? 
Each Party muft bear their Ex- 


pences. 
25. To [peak Imperfonally. 
\ j 7 Hat do they fay ? 

What do we hear of the 
War? 
Whatare they doingin London? 
They fpeak of great Things. 


They talk of an Earthquake. 
2 * Man 
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man thun 


Eines gedenken. 
Einen etwas geben. 
‚Einen haffen. 


Zu einem fenden. 
Bey einem fißen. 
Don einem fommen. 
Mit einem reden, 
Von einem hören. 


Sinem aufivarten, 


Eine Perfon ehren. 


RN ift Setümmen über den Peo 


Kenn * arm fi, was kann 


An einen ſchreiben. 


Den einem anfprechen. 


— Pia; 
IE are gtieved at the Deatlı 


If Io are ‚Poor, What can yon 


do ? 
Man ift km fi icher in feinem Oneis hardly fecure i in one's own 
eignen Hau Houfe. 
Ran arbeitet ich müde, und You work yourfelf red, ‚and yet 
‚ bringt doch nichts vor fi. get nothing by it. 
Man wundert fih über die One may wonder at the Polly of 
Thorheit der Reure, People. | 
Es koͤmmt mir vor, als wuͤrde I: appears to me, as ai it would : 
es regnen. | rain, . — | 
Es gefallt mir gar fiber... Trdomehken itarall, m Br 
FH: Wetter BEE mir nicht. Idon’tlikethe Weather. Rt 
8 iſt mir warn, Iamwarm, — 
& iff mir bei Jam hot, 7 0 De 
Es frieret mich. J am cold. ee 
Es hungert mid. I am hungry, “ een 
Es dürfte mich. lamdıy 2.7 Mo NE 4 
Es fchläferemih. I am Deeny en 
Es jammert 5 ; I pity it. Br 
©ie jammern Ki), I pityyou. 
Es dauert mich. Jam forıy. Aus 
Sie dauern mich. I am forry for you. — 
s heißt. It is ſaid. * 


ER N: think — Perfon.. | 
.  Togive a Perfon fomething. 
"To hate a Perfon. 
To writetoa Perfon, 
To ſend to a Perſon. 
To fitbya Perfon. 
R To come froma Perfon. 
To talk with a Perfon. 
To hear of a Perfon. 
To call upon a Perfon. 
To wait upon a Perfon. : 
To honour a — 


— a ie 


v. ae 











N» Famınzar Dianocuns. 


Gewoͤhnliche Geſpraͤche. 








ſtuͤck. 


Si eit zu feühftücfen. h 
€ ae u fi iſt fertig 
Se Magen braucht ein Fruͤh⸗ 


tu 
Sir iſt Brod und Butter. 


Verlangen ſie ſonſt etwas? 
Bringet das Theewaſſer herein. 


Setzet es auf die Lampe. 
Siedet das Waſſer? 


Es hat ſchon laͤngſt geſotten. 


Wo iſt dag Thekbrett? 


Auf der Tafel. (dem Tiſch) 


” Gebt ung Stühle zu ſitzen. 


gWas belieben ſie zu trinken? 
Eine Taſſe (Schale) Thee. 
Hier iſt Coffee und Schocolade. 
Ich trinke am liebften eine Taſſe 


Thee 4. 
Iſt es füß genug für fe 


Es iſt zu füß, geben fie mir ein 


wenig mehr Waffer. 


Hier ift Zucker, machen. fie e8 


nach ihrem Gefallen. 


Ich habe feinen Theeloͤffel. | 
Eſſen fie nichts zu ihrem The? ? 


sch effe ; zuweilen etwas. 


Ei: en fie einen B Bi Mn Drod und 





i Ich Fo. ihnen. 
Ihr Thee wird kalt, feinfen fie 


ihn doch, weil er warm iſt. 





es ni — Geſpraͤch. 
De Morgens beym Fruͤh⸗ 


The Art Dialogue. 


In the Morning at’ Break- 


fh. 


Tis ; Time to breakfaft. 
- The Breakfaft is ready. 
My Stomach wantsa Breakfaft, 


Here i iS Bread and Butter, 

Do you want any Thing eife ? 
Bring inthe Tea-water. 
SetitupontheLamp. 
Does the Water boil ? 

It has boiled long ago. 
Where is the T'’ea-board ? 
Upon the Table. | 
Give us Chairs co fit. 

What do you pleafe to drink? 
A Dihof Tea. 

Here is Coffee and Chocolate, 


I like bet to drink a Dih of 


ea. : 
Is it fweet enough for you ? 


It is too fweet, give me a little 


more Water. ” 
Here is Sugar, make it as you 
lıkeı ıt. | 
I have no Tea fpoon. 


Don’t you eat any Thing with 


your Tea? 
SoRetimes l eat fomething. 
Eata Bit of Bread and ERST 


I khanlı you. 


Your Tea grows cold, pray drink 


it, while it is warm. 


Ich 
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Ich babe genug Thee gehabt. 

Sch habe vier Taffen gehabt. 

Ihre Taſſen find groß. 

Sie find noch einmal fo groß alg 
meine. 
Es iſt noch eine Taſſe in dem 
Pott, wollen fie fie haben ? 
Ich bedancke mich, nicht mehr 
fuͤr mich. | 

Wo ift die Magd? 

Mehmet weg. | 

Macher die Tafel rein. 

Das Wetter ift ſchoͤn. 

Wollen wir nicht einen Spa 
Biergang nehmen ? | 

Kleiden fie fich erft an, 


Wollen fie die Gütigfeit haben, 


auf mich zu warten ? 
Sehr gerne, ich bin zu ihren 
Dienften. er 


Das zweyte Geſprach. 


Bey einem Morgenbeſuch. 


Ch bin dero Diener, 
| Wie befinden fie ſich ee 
Morgen? 

I bin der ihrige. 
tein ie iſt nicht aufge: 
räumt. 

Haben fie nicht wohl gefchlafen? 

a, aber ich habe zu viel ge 
fanzt und getrunfen. 

Mo find fie geivefen ? 

Ich war bey einem Freund, 

Brachten fie den Abend mit 
ihm zu ? 

Wir fpielten Karten. 

iind nachdem giengen wir— 

Mohin niengen fie ? 

Auf den Ball. 

War die Geſellſchaft a ? 

Mitte PERANIG, 


Famliar Dialagues, 








I have had enough Tea. 
I have had four Difhes. 
Your Difhes are large. 


They are as big again asmine. 


There is another Di i in the Pot, 
will you have it? 


i thank you, no more forı me, 


Wherei is the Maid? ne — 
Teeeeee 
Cleanthe Table. — 

The Weather is ine. 

Won’t we — a Walk Um 

Drefs yourfelf — — 

Will you have the — lto 
wait for me? | 

Very willingly, I am at se 
Service. 

The Pr Dialoehe, 

"Ata Morning-vifit. L. 

I am your Servant. — 
How do FR ‚do this Mom- 
near 

Jam your’ en 

MIR Head is not clear. 


Did not an a) or 

Yes, (I did) bat I have danced 
and drunk too much. 

Where haveyou been ? 

I wasat a Friend’s. 

Did youfpend the Evening x with 
him ? 

We play’d at Cards. 

And after that we went— 

Where did you 80 J 

To the Ball. ar 

Was the Company 5 great? 

Middling. 











Ich weiß, fie find ein guter 


Tänzer. 
Sa aber ich ‘habe zu vie ge: 


anzt. 

Be fommedag? 
Es waren zu wenig Manns⸗ 

perſonen. 
‚Das Frauenzimmer war weh 

„a einem. 

ch hoffe, ſi fi e waren luſtig. 

Bi; genug, für mein ( Geld. 
Wie —— ſie dieſen Tag zu⸗ 


bring Br 
Ich — — ſelbſt nicht. 
Wollen fie mit mir ausreiten? 
Mein Pferd iſt lahm. 
Sie koͤnnen eins miethen. 
Wohl, ich will mit ihnen gehen. 
Johann, wo find meine Stie⸗ 
feln, Sporn und Peitfche? 
Sch will fie gleich bringen. 
ch u nun fertig, wollen fie 
u 
Wenn fie belieben, es iſt meiſt 
Mittag. 
Wir wollen nicht weit gehen. 
Nein, es itzufpät. 
Wir wollen diefen Abend in die 
Comddie geben. 
Sc) Dachtein die Opera zu gehen 
Ich begleite fie, gehen fie wohin 
ſie wollen. 





or I Tiſche. | 
Enn — wir heute? 
Um halb vier. 
Was? ſo ſpaͤt? 
Wir koͤnnen nicht eber fpeifen, 
Warum nicht? 
Wir haben Geſellſchaft. 
Wen haben fie eingeladen? 
Verſchiedene Freunde. 


Familiar Dialogues. 


Das dritte Genie, 
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Iknow youareagood Dancer. 


Yes, but I have’ danced too 
much. | 

How comes that? 

There were too few Gentlemen, 


The Ladies were two to one. 


R; hope you were  merry. 


Merry enough, for my Money. 
How will you fpend this Day ? 


I don t know it myfelf. 

Will you take aRide with me? 

My Horfe is lame. 

You may hire one, 

Well, I willgo with you. 

John, where are my Boots, 
Spurs, and Whip? 

I'll bring ’em directly. 

I am now ready, willyou go? 


If you pleafe, it is almoft Mid- 
day. u 

We won’tgo far. 

No, itis too late. 

Weil go tothe Play this Even- 
ing. 

I intended to go tothe Se 

I attend you, go where you 
chufe. 


The third — 


Before Dinner. 


J N 7 Hen do wedine to-day? ; 
Athalfan Hour paft three, 


What ? fo late? 


We can't dine fooner. 
Why not? 

We have Company. 
Whom did you invite ® 
Several F riends. 








— aa Ze 
ED en un A PER N EI WAREN 

ee ed RE Ent AS — — 
— —— ——— a > 


— ae 
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ren. 

Es wird zu ſpaͤt werden. | 
8 iſt nun beynahe dren Uhr. 
So viel? dennift es Zeit den 
Tiſch zu Decken. — 
Wo find Meſſer, Gabeln, und 

eöffel? 


Ich will fie gleich bringen. 
Setzet die Stühle in Ordnung. 
Leget die Servietten. 

ir werden Feine nöthig haben. 
iſt bier Feine Mode Servier: 
fen zu gebrauchen. | 







Das Tifchtuch if groß genug. 


Mas werden wir haben ? 
Was ift unfere Mahlzeit ? 
Ich weiß es nich. | 
Ich will den Koch fragen. 

er ift zu Markte gegangen? 
Diegrau | 
Wo tft fie? — 
In dem naͤchſten Zimmer. 
Wo iſt der Lakey? 
Er holet den Wein. 
Nun iſt alles fertig. 


Das vierte Geſpraͤch. 
EB chen. ua: 


Eine Herren, fie fehen al; 

, les vor fich, was wir ha» 
en. ‘ & 

Ich fehe, fie tractiren. 


Sie fcherzen. 
Das ift Feine Bafteren, es iſt 
_ nur Hausmanns Koft. N 
Langen fie ſelbſtz 
£affen fie ſichs ſchmecken. 
Efien fie Suppe ? 
Diefe Euppe iſt ſehr gut. 
Hier find Huͤhner. 
Sie ſind ſehr ſchoͤn. 


Familar 
3% ———— Tiſche auszu⸗ 
a Ru 








Diahgues. 


I intended totakea Ride after 

































* 


inner. 
It will grow too late. — 
It is now near three 0’Clock. 
So much ? then itisTime tolay 
tue Clöth. Re 
Where are Knives, Forks, and 
Spdons?"  .urauay 
Pl bring ’em diredly. 
Setthe Chairs in Order... 
LaytheNapkins. 
We fhallwantnone. 


Tis no Fafhion here to ufe Nap- 
kins. er 
The Table-cloth isbig enough. 
What fhall we have ? a 
WhatisourDinner? 


I 


. Idon’tknow it. e 
- Tiliak the'Cook. 


Who did go.to Market? _ 
MyMitreis.a® u 
Where is fhe? 

Inthe next Room. 
Where is the Footman ? 
Hefetchesthe Wine, 
Nowallisready. 


The fourth Dialogue. 





| —— ex : 
nl A DEmper 
(3 ntlemen you fee beforeyou 


‚all we have, 


I fee, you treat. 


Yousjoke,, Ra 
Ihat’s no Entertainment, it is 

but acommon Dinner, 
Help yourfeif. Br ——— 
kat heatti 
Do you eat Sup? 
ThisSoup is very goood. 
Here are Chicken. : 
They are very fine, Hi 

De ier 





























a iſt Rindfleiſch .. Y 
Effen fie Schinten? ? 
Was fagen fie zu — tage 
Solid An, —— SR 

will felbftzulanaen. 
In — iſt ſehr deli⸗ 


8 in ein Liebhaber davon. e 
Ri twünfche, ich hätte etwas 
—— 


Sagen fie nicht for es if alles | 


fehr 9 
Alle Arten Zleiſch fi fi nd gut. 
Wenn fie wohl zubereitet fi fi nd. 
Ralbsbraten ift gut. IR 
Schoͤpſenbraten iſt delicat. 


Lam̃⸗ und Schweinfleiſch fon 


cken gut, ur 
Gefotten, oder gebraten, er 


Was fagen fie zu einer Sans? 


Ich siehe eine Ente einer Gans 
‚vor, 

Bir Böhler vielerley Speifen. Ä 

Einer liebt dieſes, der andere 
FR 

Echinfen find ut. 

Ich eſſe gern Bo nen andede 

Und ich Erbſen. 

Was? nichts dazu? N 

D ja, ein wenig Schinken. 










Sch) binein Riebhaber von einer 
> Saubenpaftete. | 
fie oa es ai a zu 


a 


| mus fagen fie — Diem — 


60 einen Bien d davon ? 
Ich habe kein Confect. 


ſSerm. Gram. Part II. 


eh 
Here is Beef. Ans Ka, 


Hier find Sparaeipe! dort if 


Do you eat Ham ? Ra. 


What do you fay totthis Salmon ?- | 


Shall I'help you ? 
I will help myfelf. 
The Roait-beef ts Key nice. 


E04 ae "oe it. 
I wifh had fomething better, 


Don’ t er fo, every Thing 
very good. 

All Sorts ofMeataregood, 

If they are well en. | 


 Roaft-veal is ‚good. 


Roaft-mutton is — 
Lamb and Pork tafte well. 


Whether.boiled, or or. 
What do you fayto a Goofe? 
I prefera Duck to a Goofe. ; 


We have many Sorts o£Vieluals. | 


One loves this, another that. 


Hams are Eon 

I love Beans and Bacon. 
And I (love) Peas. | 
What? nothing to them ? 
Oyes, alittle Ham. 


Here are Afparagus, there ıs’ 


Collyflower. | 
Do you eat Venifon ? 


J am — ofa Pigeon- Bye. 


Praye eat, every Thing is at your 
Service. 


May be, you don't like it. 
What do you fay to this Pig? 


Do you chufea Bit of ir? 
I Ba no Defert, 





























Pe 
w 


a A PR; u SE x — 
—— —— — — 


Te —— 


Sa rer 


Er Es iſt alter Rheinwein. 
J—— “a5 Befandbeit/inehe Herr R. 





Re — j 
Sier if eine Boten, das iſt Herei isan die Haft chät is at. 
Si eff (ehr wenig. 


Sagen fledasniht. 
= wenig Kafe zum —— 


Yon eat very li 
Don’t fay that. 


A little Fer Digtion, 










Sie haben gut Bier. You have good Beer. i 
vein Brauer dedienet mich en very w | 
_ eb wohl. — 


Zrinfen fie ein Glas Bein. | 

Sch will ihnen Befcheid tbun. 
Si Ei werden doch uoc) nicht ‚ge 
ar müfen Gefundpeiten trin⸗ 


& ka fehr guten Wein. 


Wen mut Adtink Toats, | an 
You: have very good Wine, 


Ich bin ſehr wohl bedienet. I am very well ufed, 

Trinken fie doch ein Glas, Pray, drink a Ghf. El 
Bringet nod) eine Sutelie,n Bring another Bottle, *— —— 

Hier iſt der beſte Det Here i is the beit Wine. 3% —* — 


:$ 





Das fünfte Geſprach The fifch nn. 
Nach The After Dinner, | 


Eine Herren, bier fr Eee here is hinifh 
) Rheinwein; bier ift G Wine; here is urn ; 
Burgunder ; bier ift Malaoe here is Malaga, and By 
94, und Port Gdporto) ne 
et 


(Oporto) Wine. 
Waͤhlen fie ſeloſt, was ſie zu 
trinken belieben. 
Dieſer Wein iſt fuͤrtrefflich 
Haben ſie ihn von einem Wein⸗ 
haͤndler? | 
Nein, ich lege ihn ein ; ich ha- 
be ihn aus der erfien Hand. 
Er hat den rechten Geſchmack; 
man kann finden, daß er 
nicht verfaͤlſcht iſt. 
Koſten ſie dieſen Wein, 
Sch habe ihn gefofter, 
Was fagen fie dazu? 


Chufe —— — yon 
pleafe to drink. Be 
This Wineis excellent. RE 
Have RR it from : a ik Mar. 
-“chant Rei. 
No, 1lay it in; I —— it from 
the firt Hand. ”_ 
It has the right. Flavour, ‚one 
can find that ie i is. not adulte- 
rated. a, 
'Tafte this Wine. —— 
Ihave taftedi IE PARE 
What do you fay to it! > — 
It is old Hock. — — 
Your Health, MN * 


“us 








des Koͤnigs, 


Die Geſundheit 
Sale: . 


nad ai der an, 
och. ein Glad. 
r iſt Gewerbe und. air 
on len Here nie Ba 
Alle abwefenden Srennde. | 
Dero Gefundpeit, oda | 
‚Sch will ihnen Befcheid thun. 
E eine EA Toback? 
rauche zuweilen. 
ne P ra Bi. Sifhe 










— 

Wegen des En über die Re⸗ 
bellen im Jahr⸗ 
erinnere mich der Zeit ſehr 


wohl. 
Hier iſt dero Wohlſeyn. 
Wollen ſie ſchon gehen? 
Es iſt Zeit, es wird ſpaͤt. 
Ihre Geſellſchaft war mir ſche 
angenehm. 
Ich bedanfe mich, J danfe 


ihnen). 





Das ſechſte © ra, 
Mit: einem. Schneider. 


RS brauche ein Kleid, nad) 

der hieſigen Mode. 

Das fönnen fie Iebr leicht fries 
PR... 





Wo wohnt ein gut erSchneider? 
Richt weit von bier wohnet * 


—— 


| — Dialogues. 
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The Health of the King and 
theRoyal Family. — 

Another Glaſs. — J———— 

Herei is in rade and Navigation, 


wim all my ent, | 
All abfent Friends. 


Your Health, Madam. - J 


Iwill pledge you. 

Do — —3 pe of robaces 

I {moak fometimes. 

A Pipe of Tobacco after Dinner 
is wholefome. 

Who is ufed to it. 
To-morrow will be an Enter- 
 tainment. 7° 5%; : 

Where ? here in Town 

Not far from here. 

Are you one ofthe Guefts ? 

No, butmy Brother-in- ah 

Itisan Anniverlary. 

Wherefore ? 

On Account of the Vi&ory over 
the Rebels in the Year— 

I remember the Time ver well. 


Here is your } Health. 

Will you go already. ' 

It is Time, it grows late. ar 

Your Company was vert, agree⸗ 
able to me. 


I thank you. | 


The fixth Dialogue. . 
WibaT. aylor. | 


1: want a Suit of Clothes, after 
‚the F alhion ofthis Country» 
That you may N get 


Where das a good Taylor ei; 
Not far from AIR lives N. 







—— 


— 






Mo 
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RG er ein guter Meifter? 
Der befte „und berühmtefie, 
undein fehr ehrlicher Mann, 
Au — mit ihm Nee 

oll ich ibn holen ? 


Av aber er muß bald kommen. 
Schneider iſt drauffen, 
fon er herein fommen? 
gi et ihn herein fommmen. 
ero ei 
mein Herr, was befe len ie? 

— rauche ein Kleid. * 

Haben fie ‚einige Mufter von 
Tuch? 

Hier iſt ein ganzes Buch, mit 
len von allerley Farben, 
Welche Sarbeift nun am mei; 
rt in der Mode? 


De 5” braun, grün, und 
l Er 


Ich wähle braun. I 
Wie fie belieben, hier ift licht 
braun, und Ounfelbraun. 
Eine lichte Farbe ſchieſſet bald, 

dunkle Farben waͤhren laͤn⸗ 


ge, 

Wie wollen fi e dag Kleid ges 
macht haben 2: 

Mit ‚goldenen Knöpfen, und 
soldenen Knopflöchern. 

en fe feine bertirte Weſte 

haben? 

Nein, bortirte Weſten ſind fuͤr 

junge Leute. 

Was fuͤr Futter waͤhlen ſie? 

Fuͤttern ſie den Rock und die 
Weſte mit Seide, und Die 
Hofen J—— | 

sun üffen fie ihr Steid ha⸗ 


“ar als möglich. 
Eie follen es uͤbermorgen ha⸗ 
ben. | 


RE ——— 


‚With. gold Buttons, 

















Is heagood Matter? 0% 


The beft and mol, renowned 
anda ve ni: 


ty honeft Ma 
Hi fhould like te {peak with — 
Shall Iso for ‚him (hal I Much 
him ee — ER Kr — 
Yes ” ‚bat hem muft come 








comein 
Let him c comein. 


— are your — inds? 
I want a Suit. — — N 
Have you ſome Pattern of 
Cloth ? — 
Here is a whole Book. sich Pak. 
‚terns ofall Sorts 3 ji 
Which Colour isn 


WE —— 
— F — 





Fafhion? — 
Theſe — braun. green, | 
and violt. — 
I chufe Be — 
As you here light. 


brown and dark- en a 3 
A a Colour fädes Toon dark | 


ER: ag 





Hoß will yon have. your Sait 3 
made ? — 


Se 


and. Eoald - 
Button-Holes. 


| Won’ je you have a a aced Waik. 


with Skins. 
When mut you HER. ‚your 


So | 
—— Willens are for 

young People. 

What Lining do ı N — 

Line the Coat. ‚and Waillcoat 
with Silk, and the Breeches 


No, 


x Tr 


- Clothes ? 


As foon as PoMbIe. 





"You fhall have them the Day 


after t0-Mmorrows 





‚Familiar Dialogues. 
Wohl, ich) sata mich auf ihr well, I depend on your Word. 


Wort. 
‚Sie follen e8 unfehlbar haben. 
——— ſie — en mit 


u le Ger. 


Zwiſchen denſelben. 


NE: Schneider if da, und 
—/ bringt ihr. Kleid. 
Heiff et ihn ein wenig warfen. 
Er mag nun ‚herein kommen. 
Dero gehorfamfter Diener, Herr 
Re ‚Hier bringe ic) ihr Kleid. 


Wohl, laſſen ſie michs anſehen. 

Wollen fie eg nicht probiren? 

Sch alaube, ed ift BR wie 
e8fnnfl. 

Sehen fie e8 an. 

Sind nicht die Ermel zu kurz? 
Das Kleid wird ihnen vecht 
feyn,. ‚probiren fieesan. 
Die Auffchläge und Tafchen 
gefallen mir nicht ganf. 
Sie ſind ganz nach der Mode. 
Das Kleid ift mir zu enge, mei: 
uch Schultern haben nicht 

Raum genug. 

Es ſteht ihnen ſeht wohl. an, 
aber dag Kleid ift noch ſteif, 
ſie find nicht dazu gewohnt. 

. Das mag feyn. 

‚Sehen Be ſich im Spiegel 


efälle mir, und die 















ie ing befondere. 
au fie fonft nichts nörhia ? ? 
Ich höre, wir werden eine Na⸗ 
tional Trauer haben. 
ar leider! der. Herzog von 
et geftorben. 





Yon Mall havethem wirkonk fail, 
Bring your Bill along with you, 


T he ſeventh Dialogue. 


I believe, they are. ‚made, as 


* "The Suit ‚pleafes ı me, and the 
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Between the ſame. 


He Taylor is here, and 
brings your Clothes. | 

Bid him ar a little. u,nAkae 

He may come innow. 

Your moft obedient Servant, 
Mr. N. Here I ‚bring your 
Clothes. 

Well, let me look. ‚at them. 

Won’t you try them? 


they ought to be. 
Look atthem. 
Are not the Sleeves too at 
The Sui t will it you, try it on. 











The Cu and Pockets don't 
pleafe me entirely. 

They are quite after the Fafhion. 

The Clothes are too.narrow for 
me, my Shoulders have not 

. 190m enough. | 

They become you very well 
but the Clothes are yet a 
youare notufed to them. 

That may be. 

Look at yourfelfi in che Looking- 

glals. 


—8 
Fo \ 
— — dach zen inch na 


** 


u ee 


Colour in particular. 
Don’t you want any thing elfe ? 
I hear, we fhallhave anational 

Mourning. 

es, alas! the Duke af; N— is 


dead. 
Iſt 
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166 Fomiliam Dia 
Iſt die Trauer Allgemein? Is the —— generak 
Ohne allen Zweifel. Without all Doubt. N 
Te id) ein Trauer Ten — 2.1 —— h 
ei {A Ba — Er e% 
Ich bin zu ihren Dienſten. I am at your Se Pe 
br auche. zwey Kleider, ei: I want two Suits, ‚oneblack, 
Bee Kamen das. andere ‚other Bieyr, Mai. 
Senn wenn ich n ch Hofe ge⸗ The — when. be to Court, 
‚be, und dieſes ag alle Tage. and this for every Day. Ei 


en fie daß & 
ar ich eg fchaffen ? 
Kaufen fie mir A, Tuch, abet 
gut und fein Tuch. 
Vetlaffen fie ſich auf mich, fi ie 
follen dag befte Tu) haben. 


Das achte Geſpraͤch 


Mit einem Schuſter. | 
an der Fhuſter nicht ge⸗ 


Rein, * iR noch nicht gefon 
men. 


Laufet geſchwinde hin zu ihm, 
heiſſet ihn meine Schuhe 
ringen 


He ie iſt er ich traf ihn an auf 
Wege 


Der 34 mein Herr N. 
hier bringe ich ihre Schuͤhe 
Sind das meine Schuhe? 
Ja, mein Herr, dag find fie. 
Sie ek gewiß zu Flein für 


Nein, nein, 
recht ſeyn. 
Ich will ſie anprobiren. 

Bag fagen fie dazu? 

a mir zu enge, und zu 


& Orden mich, 


fie werden ihnen 





Tuch dazıı, Oder. H 

















ave you the Cloth to to it, o 
fhalllfindie? Br ws 
Buy me the Clorh, — ‚8 % 
and fine Cloth. ee 
Depend upon. me, 5 yon hal 
5— the * — 


The eighth Dale 


With a Shoemaker. 
Is 5 the Shoemaler not come? | 


No, hei is not 78 come, 







Run quickly to him, and. bid 
Shoe 


‚him bring: m 


Here hei, I ‚ie him By the R. 


Way. 

Yo Saar Mr. N. here 
J bring your Shos. 

Are thefe my Sh 085! ? 

Yes, Sir, they are, ® 2% 

They are certainly too little for 
me. % | 

No, no, — will fe, you, — — 

I will try 'em on. | 

What do you fay to them Yu 

They a are t00 narrow, and too 
fhort for me, 

They pinch me. . 





se will fie über den Laift ſchla⸗ 


as Leder if; eſchmeidig/ 
* ſich ald —— im 


Die S ie Sohlen fi find. ſehr dan. * 
Ich Ay ‚engeSchube 

taugen ni — r meine | süffe: 
Hier ift ein ander Paar. 
Die Abfäze gefallen mir nicht. 
Ich will ihnen ein — Paar 


machen. 

Sie werden. fagen, ich finde 
viele Fehler 5 aber ic) kanns 
nicht helfen, "meine duͤſſe ſind 
ſehr delicat. 

Ich will ihnen Fone machen 
von Hundsleder. — 

Wuas iſt der Preis davon? 

Acht Schillinge. —— 

ag? fo theuer? 

Es iſt der geſetzte Preis, 










Stiefel. 
Sehr wohl, ih wid, ihnen ein 
Paar machen. 
| ‚Siemäffen aber nett ſeyn. 


Nett ? dag alauben fie nur, daß 
ih fie nach ihrem Gefallen: 


machen werde, 


Wenn fol ic) fie Gem? le: 


Am Ende diefer Woche. * 
Kann ich mid) darauf verlaffen? 
" . bi ſich auf mein 


: me 7 
ee | Par 
Wi ; — 
re A) 





Famihar Dialogues. 


De Heels don’t pleafe me. 


Eight Shillings.. 


It is the fixed Price. | 


= ‚ ihnen das Maß neh» 
E) lb raue auch ein Paar 
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I will pr them on the Lat, h en en 


The Leather is (mooth, he wi 
foon ihesch in the Wearing, 


The Soles are very thign 
I have Corns, .narrow Shoes 
‚wo’nt do for my Feet. 
Here is another Pair. 
I will make you another Pair, 
You will ſay, nd; many F —3 
‚but I can't help it, my ge 
are ver, tender. | 
I will make you Shoes of Dog- 
fkin. BL. > 
What is the Price — 
What? fodear? 
Shall I take your Meafüre? 


Yes, 1 alfo want a Pair of Boots, 


Very well, I will — you a 


Pair. 
But they muft be neat. } 
Neat? that you may believe, 
that I fhall make them to DR 


you | 
When all I have them? > 
The End of this Week. 
May Idepend upon it? 
Depend upon Ay Word, i 


Das 


— 
— 


—— - — f 
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168 Familiar Diahgues. 
Das neunte Geſpraͤch. The ninth Dialogue. 
Steifchen einem Deurfehen Betwee 
und einem Engländer. liſpnan 
K oͤnnen fie Deutſch reden ?  An-you fpeak German : 

+ Einmwenig. ee. 20 Va TIGE DaB Ei 
Sind fie nicht ein Deuffcher ? Are not youa German? 
Rein, ich bin ein Engländer. No, Iam an Englifhman. 
Cie reden fehr gut Deutfch, ich You fpeak German very we 

dachte fie wären ein gebohte thought you were a Ge 

ner Deurfcher. a born. ya —— Hr — ; 
Sie ſcherzen/ fie fehmeicheln You joke, you flatterme, 

mir. —— SPRINT 


RUHR 3 


— 


wi fie in Deutfchland gewe⸗ Have you been in Germany ? er; 
en? N 


Nein, niemale; aber ich lerne No, never; ‚but Ilearnthe Ger- 
die Deutiche Sprache. E ‚man Langua ge — “> 27 
aaie lange baben fie geleenet? How long have yon leamı? 
Fünf Monathe. FiveMonhs. 
Das iſt nur eine kurze Zeit, ich That's but a fhort Time, Ton, 
mundere mich, daß fie [hon der, you fpeak fo well already. 
foalereDan. 5 7 en RR 0 
Warum lernen fie Deutſch? Why do you learn German ? — 
Wegeu der Handlung; wirhat: On Account of Trade Rec 
deln nad) Deutfchland. with Germany. Be 
as denfen fie von der Deut- What do you think of the Ger- 
Sie müffen viel lefen und reden. You muit read and Speak much. 
Was für Bücher leſen fie ? What Booksdo you read? 
Bir haben hier wenig Deutfche We have here few German 
Bücher. 5 5 Bode RN 
Weil fie nach Deutſchland han⸗ Since you deal with Germa Ye 
deln, koͤnnen fie fich leicht ei» you caneafily write for fome. 
nige verfchreiben. | = Be 
Verſtehen fie wag fielefen? Do you underftand what youread? 
Ich verftehe mehr, als ich reden I underſtand more than I can 
Ihre Ausfprache gefaͤllt mir. I like your Pronunciation. Se 
Sie müfjen fich üben. | You mul exercife yourfelf. RER € 
Ich habe Feine Gelegenheit;mich 1 haveno Opportunity toexereife 
im Reden zu üben, .  myfelfinfpeaking. - =. 


a RER 


Gehen 





Famihar Dialogues. 


Sehen, fie nicht: mit Deutfchen 
Au — wenig Umgang. mit 


eutſchen 
— (ot mir ans 

gene mfey n 
———— nicht ſcheu ſeyn. 
Sprechen ſie, wie ſi ie Ninen 

gut oder ſchlecht. 

Sch bin befchänt. (61808) 
Sie müffen das nicht ſeyn. 
Ich bin befürchtet einen Fehler 

zu machen. 

Geſetzt, ſie einen eher, 
mag Bar es bedeuten 





Das — —— 
Von Briefe ſchreiben. 
IR N ‚fen ſchreiden ſie? | 


Ich ſchreibe an meinen Bru⸗ 


a: ir Poſttag? ich ſollte 
„auch ſchreiben. 

Hier iſt Papier, Feder, 
Dinte; ſchreiben ſi fir. 
Wollen fie mir einen Bogen Pa⸗ 

pier leihe nd 
Hier ift ein ganzes Buch Papier, 
Redman fie, 


und 


3 Habe nur einen Bogen ne» 


thig. 
Ein halber Bogen (ein Quart⸗ 
blat) iſt genug. 
ſie ein Federmeffer ? q 
8 liegt im Schreibzeug. 
Diefe Feder iſt nicht gut. 
Hier ii eine andere im Dinten, 


‚+ RR 


| Germ. — Por, 4 





fo viel, als ſie 


It lies in the Ink-ftand. 
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Don’t you converfe ‚wich Ger? 
mans ? 

I have little Converfation with. 
Germans. | 

YourFriendfhip fhall 5 agreeable 
tome 

You muft not be hy. 

spe as * can, weil or U 


Iam aamied. bahfal) 
You muft not be fo. a el 
I am afraid to commit a F ault. 


Suppofe“ you make a Miftake, 
what doesi it — J 


The tenth Dialogue. 


of writing Letters. 


\ N Hom do you write to? 
I write to my Brother. 


Is it Pott day to-day } I ought to 
write t00. 
Here is Paper, Pen, and Ink; 
write, Sir. | 
Will you lend me a Sheet of Pa- 
‚per? 
Here is a — Quire of — | 
take as much as you will. 


It is onlya Sheet I want. 
Half a Sheet (a Quarter of & 

Sheet) is enough. 
Have you a Penknife? 


This Pen is not good. 
Here is another i inthe Ink-horn. 





170 — Bike. 


Sch will mir eine neue Feder I will makeme a new De ‚give 
— geben ſie mir * me a ul. 

























a ae IE RE an a TR 
u Lhlet dieſer Feder? What istheM at atter. with disPen? 
Der Spalt iftzulang. 5: — aa Ar 


Der Kiel ift zu weich. | 
Ich will ihnen die — beſern. 
Mein Brief iſt fertig. 
Was iſt fuͤr ein Datum? 
Ich muß meinen Brief batiren. 
Nun fehlet mir Streuſand. Iwa — — 
Hier iſt eine Saͤndbuͤchſe, und Here is a RR = alſo 
auch Sließpapier. Blotting- ‚Paper. ran ei 
Was brauchen fie ſonſt? What do you wantelfe? 
Siegelwachs, oder Dblaten ? ? Sealing-wax, or Wafers ei | 
—— ſie hr Dei: zu bet: Have You s Saal to feal wich? be 
teren 1 N ei — er A 
Hier iſt mein Siegel, ic) will — is my Seal, 1 will al Pr 
meinen Brief damit berſie⸗ Letter therewith. 








En > 
—— 
— 








geln. ve 3% — — al 
of Diefeg ihr Wapen? es _ Le this your Coat of er Ei 
Mein, es iſt nur mein verzogner N % it is s only — ER ker. i 
altes — — — 
Legen ſie den Brief zuſammen. Foldu up. Iron Letter. Br 4 
Haben fie unterfihrieben ? Haveyoufigned? Pe 
Dj iu 14 fchreibe eben die Ueber: Oyes, I am juſt —— theDr | 
| | redion. 2.0 
Machen fie feinen Umfchlag ? ? Do. you — no Cover! > 
Nein, ich thue das niemals, No, Ineverdotht, . 


Mie viel bezahlt man Porto? How much 1 Poftage do — J 
eh, trägt die Briefe anf die Who carries the Letter to the 


5 Poſt office? et: 
It feine Poft deinen? 2 ; Is no Poſt com 
Ja, aber die Briefe ſind noch Ves, but the Letters are not yet 
nicht — — given out, = — | 





Das eilfte Geſpraͤch The leventh. Dialogue. | 


Don Botfehaften. ——— BR Meffages. 2 
) Ein Vater laßt ihnen feine M Y Father gives his Compli- E 
Empfehlung (fein Con: ments to you, and here i is 


—* vermelden, und bier a Note.ofhisto you, 
ein Zettel von ihm an fie, Ich 














Ich will iin lefen, laſſen ſie 


ihren Dienſten ich 
e ſtehen. 
— 
us * will 
Sn eh ine — 
Ber le m Inpatt dieſes 
ette 
Nein, ich weiß nichts davon. 
Ihr Herr Vater erwartet, wie 
ich glaube, eine geichriebene 
Antwort. 
Wie fie belieben, fie mögen ihre 
Antwort muͤndlich ſagen. 
Vielleicht muß es ſchriftlich 
ſeyn. 
Ich wollte ihnen nicht gerne. die 
Mühe machen, gu fchreiben. 
Wie befinden ſich dero werthe 


Eltern 
Sie ſi nd gan, woblauf: meine 
Mutter— 
Ich ſehe, ihre, Fran. Mutter 
liegt in Wochen. _ 
Sa, fie hat einen. Son. (eine 
Tochter) 

Henn wird die Sanfe feyn? ı 
ich weiß eg in der that nicht. 
Machen fie meine Empfehlung 

‚(mein Eompliment) anihren 
Herren Vater; > id will zu ihm 
kommen. 
Wenn wollen fie die Gaͤtigkeit 
haben ihn zu beſuchen. 
Diefen Abend um ſechs Uhr. 
Ich b bin ‚pero ee Diener, 


S wo * * — ER \ 
ı 2. 








‚Familiar Dialg 


aa 


Yo 


EISL 


I will read it, fet N. down. 

) ———— 

I am at your Seruice, I can eng 
fo long. NER 

Sirdown, pay: . 

To obey your! Commands, 1 ih 

mdoy yn 

Do * — the Contents of 


r { x rc 
a ER s 


No, ; 1 . nothing thereof. 
Your Father expeäts, as 1 be- 
lieve, an Aulupr in WEing: 


As you ‚pleafe, you ‚may ‚give 
your Aniwen by Wien: of 
“Mouth, 

May be, it mul bei in weiing, · 


I a not willingly give you 
the Trouble of writing. 
How xD, your dear Parents ae J 


Tier: are quite wel; my Mo- 


ther— 
i fee your Mocher i is, brought to 


Yes, fe has a Son. & Daughter) 

When wilk he —— be? di 

I don’t know it, indeed. 

Give my Compliments to 
—— — will come to him. 


When will * Hi e plefed to Pr 

himaVift? un 
This Evening at fix. 0 Clock. 
I am — * — erv: 
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‚Don Neuigkeiten. 


As giebt es gutes neues? 


Haben * nichts neues? ? 
Kiffen fi fie mag neues ?. 


ashörenfieneus? 
Ich fehe, fie lefen die — 
Iſt was neues barinnen? — 
ſonderlich Biel, 
Fichts ſonderliches. 
as ſagen die le 2 
Was fagen die geute? 
a8 ſaget man in der Stadt? 
Man redet von der Tpeurung 
der Lebensmittel 
Man forium. Bir: Fe 
Einer rede von diefemy der an: 
dere von jenem 
—— war ein grofer Tumult 


A war ein Aufſtand in 

ran „befürchte eine Rebellion 

Sind die, Einwohner unjufrie⸗ 

eine Aufruhr zu N— 
fie iſt aber geſtillet 

Viele der Rebellen ſind gefan⸗ 
gen. 

ag wird man * ihnen thun? 

Die Vornehmſten werden ge⸗ 
koͤpft, die andern gehenkt 
werden. 

ilnfere Truppen haben ſi ch tap⸗ 

fer gehalte 

Sie ſind tapfer, wenn ſie 
wohl angefuͤhret werden. 

Hier kommt Herr N. 


Was bringen fie Neues? 
Gute Seitung meine Herren. 
Woblanı feßen fie fich hieher. 


— 
Das zwoͤlfte Geſpraͤch. 































"The °twelfth D Dialogue“ 
‚OB News. a! 
Ha is the beſt News * | 
V ye — 
Do, you — fome New 
What News do, Fre: u ” 
I fee you read the Menapaper. 
Is there any News in it? 
N ot very much. — gr — 
ſothing particul 
What do the Papers * J — 
Whatdo the People fay? 
What do they fay Fon & 
They talk of — Fe of 
Provifions, 54 
They (peak of War. BR HE 
One fpeaks of this, the, other of 
tel e 
Yelterday here was a great Riot 
'ınN—. 


Lately — an Inf ırred Ä 





v5 












| reßion in 3 


They are apprehenfve of a Re- 
bellion in N—. 


Are the Inhabitants difeontented? | 


There wasan Infurre@ion at N _ 
but itis quelled. 

— of the Rebels are etiken. 

What are e they to- id with — 

The great ones will be Denaned, 

the others ——— 


Our — have — ‚brave." 


They are — brave, if they 
are led on well, 

Here Mr. N. is coming. 

What News do you bring? 

win News, Gentlemen. 
Wellthen, fit. do 








+ ‚Familiar Dialogues. 


Bus bringen fi fie 2 Taffen fie hoͤ⸗ 


€ “if ein Gerüchte, ich weiß 
nicht, ob es wahr ift. 
— hat einen Ci ieg 


EN — N 


Die yanesbrocing Ir if ero⸗ 


Die, Kind feindliche, Armee iſt ge⸗ 
| Die Feinde fliehen allenthalben. 
Unfere Leute ‚haben groſſe Beute 





gemacht. uk N 
Man. redet art | son einem 
Frieden. ——— 
Was ſollen die Artikel ſeyn? 
Sind ſie vortheilhaft? BE 
Wir müffen warten, bis wir 
ſie ſehen 
Der Krieg Noſtet viel Geld. 
Die Flotte erfordert ‚einen 
R groſſen Aufwand. ' 
Es wird viel Volk verlohren. 
Man muf ein wenig sufehen. 
Ein Frieden in Eile ae 


air haben nicht in, nach» 








— denn wir —— * | 





i Das m febr ae N 






er Ge⸗ 
BL 
Don Reiſen. 


e auf Reiten. 
molen fie reifen ? 


2 "4 


u — 
DM. is 
ii “ 


WER, 
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What do you bring? Let us 
hear. 

There isa a Report, I CR t know 
whether itis true. 
Our Fleet Ra Bee a Vi&ory, 


The —— Province of N— is 
» conquered. 
The Bra! 8 Armyi is beat 


The Fneinike dee even *— 
Our People have made) a — 
Booty | 

— ak much of a Peace, 


What: are the Areicles to bei ? 
Arethey advantageous? 2% 
We mut wait, all we fee them, 


The War ai much — 

The Fleet requires Bi Expen- 

Ne a 

A oreat many People are loft. 

Wemuft wait alittle. | 

A Peace concluded in Hafte is 
feldom durable.. BES IR 

We have no need to yield, 
for hitherto we are the Con- 


querors. 
but the War. 





I allow you that; 
‘becomes however at — 
troubleſome. 

We have many Taxes, 

That is very nur 

The chirraeaith Dia- 


logue. 


of Travels. 


I am going on my Travels. 
Where are you to — * 





Bi 
Mn Famihar. 
Sch mache die. Reiſe von Euro» | 


Bl nach ch Gerwohnpeit unferer 
ands RAR R 
Mas ift ver seroößnlichedieie ? 
Frankreich und Stalin. 
Daß find nur zwey Ränder, wie 
koͤnnen fie dag Die Reiſe von 
— nennen? 
8 iſt eine Reife von. aka; 
denn dieſe Länder liegen ja 
nihei in: Aften, Africa, oder 
America, 

Das ift wahr, aber fie begrei- 
fen ja nicht: ganz Europa, 
Vielleicht gehe. ich aud) nad) 
Spanien und Deutfchland. 
Haben fie Reiſegefaͤhrten 

Ich habe einen Pe der 
mie mir gehet. 
Hat er Erfahrung? 2 8 
Er verfichet die —— 
und iſt ſchon oft mit andern 
jungen Herren auf Reiſen 
geweſen. 
Wenn reiſen ſie ab? — 
Morgen fruͤh/ ſo Gott will. 


Bohin gehen fie zuerſt? ? 

Dach Parig. | 
Wohin bernach? N 
Das kann ich nicht getiß, far 


gen 
Wie lange gedenken fie IL) in 
Paris aufzuhalten? 
Auch dieſes ift ungewiß. | 
Sie haben nur eine furse See: 
reife von Dover nach Calais. 
£andreifen find angenehmer 
und ficherer, 
Sie verreifen in der beſten 
Jahrszeit. 
Es iſt nicht undienlich, Die 
— zu haben. 















4 ro ope, * 
erde to * —— of our 


— 


— 
Tour of Europe: PR. 
It is a Tour of Eure ’pe, fo 
Countries are — 
Alla, — 


That true, | 
prehend h 
Perhaps I am going to 0 Spain and 
Germany too, er 
Have you Fellow.travellers Ber 
[have a Tutor, that is wäh 
me 
Has he Experience? I 
He underflands the EB 
and has already often been 
apon Travels with ar 
young Gentlemen. on 
When do you depart? 2 
To. ‚morrow ‚morning, ar God 
pleaſes. 
Whereare 
To Paris. 
Where then? a ar 
That 1 an Ay for ertain. ee 






yon; going Art? ® 


How — do you ind to es 
at 

This alſo is ancertain. 

Vou have but ſort 
from Dover to Calais. 

To travel by Land is more 
agreeable and fafer, 


You fet ofin the beit ee 5,8 


Voyage 


Itis not to "have feen 


SENT 


e& > 


the Ww —— 





pn, Herren, die N en 
; fömmt heran, wir mu ifen 


RR 


Son fen mit 
Das — Ge⸗ 


Familiar 


Die —— vom Reiſen ſind 
N Ein Beifer fann ſich dieſelben 


zu Nutze machen. 


Wir müffen wiſſen, worauf wir 


Achtung geben follen: font 
. wäre e8 eben ſo gut, wie blie 
| ben su hauſe. 






und ich verftehe ſie. 
ihnen. BR 









on einem Gaſthof. DL 









irgendwo einfehren. 
Bir wollen in dieſem Dorfe 
über Nacht bleiben. 


| | Wiffen fie einen Gafthof? | 
Richt weit ‚vom bier, I 


ein 
 Wirthehaus, 
Hier fehe ich den Wirth. 


Was, iſt es eine, Bier.ode 


Weinſchenke? 


| ir fönnen beydes Sier und 


Wein befommen. 

EN heißt das Wirthshaus? er 
a8 hat es für, ein zeichen? 27 
Die Sonne. — — 
Wir wollen hier “ zeigen | Au | 

Wo ift der Stallknecht? 
ier binich nreine Herren. 
uͤhrt unſere Pferde in den 
Stall. 


‚Gebt ihnen zu winten. 


Sattelt fie ab. 
Gebt ihnen Futter. u 
Ihr —5 ein — ver⸗ 


She. 








Dig. 
Th 


re Anmerkun gen fi fi nd richtig/ | 


| Give äh to Kari. 
Take off the Saadles. 


: Your Horfe has loft a Shoe. 


'# Carsy'bim totheRärtier. 





he Advantages of wereling 
are great. 9 
A wife Perſon "knows. Koks, to 
make a proper Ufe thereof. 
We muit know what we ought to 
‘take Notice of: elfe it would 
be as well to ne at home. 
Tonr-Remarks are jatt er Iun- 
. derftand them. un 
Good bye. (Godi be with ou) 


The —— * Dia- 


EUR. — 


In on Inn. 


NEntlemen, the Night comes 
* on, 'we mut fomewhere 
turnin. 

We will ftay the Nighe in this 
Village. sn, 
Do you know anInn? 
Not far from here i is & ‚Public- 

Houfe. >= Zt 
Here 1 fee the Landlord. 
What, is itan Ale- houfe or Ta- 
vern? 
We canget both Beer and Wine, 


Whari is the Name of. the Inn ? 2 
What Sign has it? 
The Sun... ; 

We will alieht Kr 

Where is the Oftler ? 

Here lam, Gentlemen. 

Lead our Horfes into the Stable. 


Give them fome Food. 


ag 





ER ei “E 7 a nn 
ENT Pr Pr ur N ee k * — — 
u ET TE ste EN — — 
— —— — D  — hee — — 


— 





F 76 Fomiliar 
Was verlangen ſi ie zu effen, 


meine Herren ? 


Ein halb dußend Tauben. —— 


Nichts font? 
Einen auten Ralbebraten. | 


a8 belieben fie zu trinken? 


Bier oder Wein ? | 
Beydes. Iſt dag Bier gut? 
O ja, wir haben gut Bier, und 

den beſten Wein. 





Wo Hut unfere Bedienten? 
Sie fommen eben herein mit s- 
ven Wantelfäden. 


Ziehet mir die Stiefeln aus. 

Iſt kein Stiefel necht da? 

Hier iffeiner, i 

Wo find unfere Piſtolen? 

Hier ſind ſie. 

Gebt acht, fi ie find geladen. 

Das Abendeffen ift fertig. 

Wohl, dag ift gute ‚Zeitung, 
wir find hungrig. 

Wir wollen bald fchlafen ge 
ben, an mir find müde. 
Rorgen früh um fünf Uhr 
en die Pferde geſattelt 
n 


Es Kal geſchehen. | 

Gute Nacht, meine Herren. 

Das fuͤnfzehente Ge⸗ 
Head, 


Mit einem Schifier. | 


Herxr Capitain, wenn gehen 
9 ſie in die See? 








Mein Schiff iſt in Ladung be⸗ 


guffen, ich werde bald abge: 

ben. 
Sich will mit ihnen geben, 

Sie geben doch nad Hamburg? 


Ja, ich. gebe nad) Damburg, 


— 





Pialigues. 


What (do youwantto. ea; 6 ra 
tlemen ? — 
Halfa donen Pidgeons. ; 
Nothing — 

A good Piece c roafted Veal, 

What do you « Wei 
Beer or Wine? —— 

Both. Is the Beer — 

O yes, we have good Beer, a and 
the beft Wine. — 

Where are our Men: ® 
"hey are juſt coming iĩ 
your Portmanteaux. ea 

Pall off my Boots. rn ER * 

Isthere no Iek, "boot — 
ere is one. u ar 

Where are our Pilols ä | 

Here they ae Rs 

Have a care, they : are charged, | 

The Supper i is ready. 

Well, thats. ne News, we 

are hungry. Be 

We will foon. 2 to geep, for 
we are tired. 

To-morrow morning by five 
o’Clock the ne: m be 
faddled. . \ 

It fhall be done. — — 

Good Night, ‚Gentlemen. 


The Afteenth Dialogue 














With, a Capram, 
CApain, when do. you go to 


My si äs — I all 
ſoon hs Nie 


I will go wich. you SE 
You go, I [uppaie, to Ham. 
burgh. 
Yes, Jam going to Haubureh, 
Haben 









Haben fie Naum für einen 

Reiſenden? — 

Meine Cajuͤte iſt groß genug 
für ein halb Dußend. 


Haben fie bereits einige Paſſa⸗ 


%. 
— 





ET 
——— 


giers Reiſende)? | 
Sch habe drey, und mit ihnen 
finds vier. BR 
Was muß ichihnen bezahlen? 
Nehmen fie Zehrung mit, oder 


” 


zehren fie mit mir? 


Ich will mit ihnen zehren. 
Sie bezahlen für die Neife zwey 
"Suineag, und einen für Ef» 
fen und Zrinfen. 0 
Wo liegt br Schiff? 
Es lieget zu — — 
ollen ſie mit mir an Bord 
a ae al 
Ich mwillmitihnengehen. 
Gehen fie nicht erft auf Die 
EaBatr ve — 
a, aber nach der Boͤrſe will ich 
‚mit ihnen gehen. 
Segelt ihr Shifaut? 
Unvergleichlichgut. 
Wenn ſoll ich meinen Kuffer an 
Bord ſenden? 
Morgen, oder uͤbermorgen. 


Ich gedenke am Ende dieſer 
Woche unterSegel zu gehen. 
Denken fie, wir werden lange 
unter Wege fenn? 
Die Jahrszeit iſt gut, und Ich 
hoffe, wir werden eine Furze 
Wenn clariren fie aus? \ 
In drey oder vier Tagen. 
Fuͤrchten ſie fich vor dem Meer? 
D nein,ich bin zurSee geweſen. 










* 


Wohl; wenn dag iſt, fo wer— 


WE 


re 
* 


den ſie ni 


en 
— 
Bi 


ht frefranf werden, 


Germ. Gram. Part. 11. 


Familiar Dialogues. 


Have you Room for aPaflenger?, 


My Cabin islarge enough for 
half aDozen, \ 

Have you already any Paſſen- 
gers? 

I havethree, and with you they 
are four. N an —F 

What muſt Ipay you? 

Do you carry Victuals, or are you 
to eatand drink ofmine? 

I willmake Ufe of yours. 

You pay for the Paflage two 


Guineas, and one for Vidtuals. 


Where does your Ship lie? 
She lies at— Sr 
Will you go on Board with me?, 


I will go with you. | 
Don’t you firft goto ’Change ? 


Yes, but after’Change Iwill ga 
with you. | 

Is your Shipagood Sailor® ° 

Anexcellentgood one. 

When fhall I fend my Trunk on 
Board ? * 

To-morrow, or the Day after 
to-morrow. en | 

I intend to be under Sail the lat- 
ter End ofthis Week, 

Do you think we fhall have 
along Voyage? 3% 
The Seafon is good, and Ihope, 

we fhall have a fhort Voyage, 


When doyou clear out? 

In three or four Days. 

Are you afraid ofthe Sea? 

No, no, I have beenat Sea, 

Well, ifitis fo, yon won’t grow 
Sea-fickh, 


sa g — — * 


— 















Mein Vater mar Gapitain von My Father was Ca 
einem Friegsſchif von feche offixty Guns, 
sig Kanonen. een 
Sind fie ein Raufimanı? _ Areyou’a Merchant: 
ein, ich babe ffudiert. No, Ihave fiudied, | 
Warum gehen fie über die See? Whydo you 80 beyond Sea? 
Die Weltzufehen. SEt | | 


Das fechzehente Ge The fixteenth Dialogue. 


I 7 8 — Fomiliar Dialogue $ u 
— — 1J ag — * — * — J P- 
ptain ofa Ship 


2 


To feetheWorld. 





Zwiſchen einem Kranfen Berween a fick Perfon and 
„ md dem Arzt. 0 the Pbyfician. 

er Doctor, ich bin froh O&or, I am glad, that you 
H daß fie fommen.. un D come. : ru 


sch babe mit Schmerzen auf I have waited for you impa- 
fie gewartet. tientlyi 2 
Was fehleihnen? Whatails you? | 
Sie fehennicht mohlaud, You don't look well. 
Ich bin fehon dieſe drey Tage I havenor been well thefe three 
NIE wohlauf geweſen. SD 
Sie haben fich erfälter. Y You havecatched Cold. 
Ich habe eine groſſe Erfältung, I have a great Cold. 
Mal fie mich ihren Puls fühe Let me feel your Pulfe, 
a De A TE TEN e* 
Ihr Puls ift ſtark. — Your Pulfeis high, 
Sie haben ein Fieber. You havea Fever, “= 
Fühlen fie Kopfſchmerzen ?Dao youfeel Pains in your Head? 
Nein; aber ich bin fehr ſchwach, No, but I am very weak. 
Weiſen fiemir ihre Zunge. Shew me your Tongue. 
Haben fie Broffe Hip? u; >». Have youagreat Heat ? 
Ja, undich bin fehr durſtig. Yes, and I am verydıy. 
Ztinfen fie, fovielalg fie füns Drink, as muchas youcan. 
Sie müffen nicht Durft leiden. You muft not fuffer for want of 
— Be Liquor. 2un 573) 2.5.0 
= all morgen (zur) Ader You muſt let Blood to-morrow., 
aſſen. Wr { AP: ES Pe a 3 2‘ 
Ich will ihnen etwas verſchrei⸗ I will preſcribe you ſomething. 
DEM, BER er E: 3169 ö 
Senden fie dag zum Apotheker. Send that to the Apothecary. 
Halten fie fichizu Bere, Keepyour Bed. I 
— Mein 











Mein Magen taugt nichts. 
Alles wag ich eſfe/ muß ich wie⸗ 
der brechen. 
Dieſem wollen wir abhelfen. 
Sie follen zu purgiren nehmen. 
Haben fie eine Wärterinn? A. 
Hier ift fie. 
nthalten fi fi e ſich von Butter 
and Käfer und allen falzigen 


Speiſen. 
Es wird bald beſſer werden. 
Was muß ich trinken? 
Wein und Waſſer 
Rehmen ſie fleißig ein. 


Ich will ihnen folgen. 

Können fie ſchlafen? | 
Ich mache fehr oft auf. — 

— fie die Arzneyı die ic) 
verfchrieben babe. 

Morgen werden fie beffer ſeyn. 

Sr 4 nicht Eſelsmilch trin⸗ 


—9 — ich will es ihnen 
fagen, wenn «8 Zeit dazu iſt. 
Sch münfche ihnen gute Beſſe— 
rung. 

Ich — mich, 
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My Stomach is good for nothing. 
All leat, I vomitagain, 8 


This we will prevent. 

You fhall take Phyfic. 

Have you a Nurfe ?, 

Herefheis. 

Abftain ffom Bulter du Cheefe, 
andallSalt-vidtuals. 


It will foon be better. 2 


What muft Idrmk? 

Wineand Water, 

Don’t neglect to take your a 
cines. 

I will follow you. 

Can you fleep? 


‚1 wakevery often. 


TaketheMedicine, I —— pre 
ſcribed. 

To morrow you will be better. 

Shan’t I drink Afles-milk } ’ | 

Not yet, r IItell you, when it is 
. Time for it. | 

I wifh you foon better. 


Ithank you. 








i Redensarten. 
E le mich. I”; hungry. 
Es dürftet mic). I amdry. 

Es ſchlaͤfert mich. 
Es wundert mich. 
Es traͤumet mir. 

Es iſt mir warm. 
Es iſt mir heiß. 

Es frieret mich am old, 

Es reuet mid. I repent. 
Es dauert mid). 1 pity it. 
Es fünımt auf mich a an. 


It depends upon me, 
2 








180 
Er verläßt fich auf mich, 
Es geht mich nichts en | 
Es befönmt mir was ich effe. 


Es gebühree mir, 
Es ſtehet mir wohl an. 
ebefönme nichts, . 
Es fragt fich. 
Es verſteht ſich. 
8 nimmt mic) under, 
Es trägt fich zu, 
Es fallt vor. 
Es iſt mir Angſt. 
Es iſt mir bange, 

Es fehlet mir dieſes oder das. 

Er verhaͤlt ſich. 

Es verhaͤlt ſich fi. 

Es ift mir als 0b— 

Es faͤllt mir bey. (ein) 

Er bat e8 auf der Zunge. 

Er iſt wohl befchlagen.. 

Das Pferd iſt beſchlagen. 
Sie ſchlagen ſich 
Das Pferd ſchlaͤgt. 

Der Vogel fchlägt. 
„Er fchlägt ſichs aus dem Sinn, 
Er fchlägt fich mit Gedanfen, 

Er fchlägteg in den Wind, 
Er fchlägf einen Bloſſen. 

Er ſchlaͤgt in ſch 
Er ſchlaͤatmir ein Bein unter. 
Er ſchlaͤgt mirgab. 
Er ſchlaͤgt die Feinde in die 

Slucht 


Der König ſchlaͤgt ihn zum Rit⸗ 
ter. ——— | 
Er fchlägt mirg rundab. 


Er fchlägt ſich auf den Mund 
Er ſchlaͤgt ein Lager. 

Er ſchlaͤgt die Augen auf. 
Er fchlägt nieder, | 
Er fchlägt etwas in die Schanze 
Er ſchlaͤgt aus der Art. 

Er geht in ſich. | 





Idiotifins. 





He depends upon (on)me, 

It is nothing to me,? E 

It agrees with me, 
(or myViäuals; 

It becomes m 

It becomes me wel, 

He gets nothing. 

The Quefion is. EB 

It is underftood. Be: 

I wönder. (or it amäzes me) 

It happens. (or falls out) ° 

It falls out. (orhappen) 


what I eat. 
agree with me) 


*2* 
— 


Jam anxious, E 
I amin Pangs. 
I want this or that. 

He behaves himfelf. a 
Itisfo. (or it is the Truth) 


It fwims in my Head, asif— 
It comes intomy Head. 
‚He has it at his Tongue’s End. 
He is well fkilled. (verſed) 
The Horle is ſhod. — 
They beat each other. 
The Horfe kicks. ER 
The Bird has a fine Note. 
He beats it out ofhis Mind. 
He thinks too much, 
Fe does not mind it, 
He mifleshis Aim. er 
He refleäts upon himfelf. 


He fupplants me. 
He refufes it me, — 
He routs the Enemies. 


King knights him. 


He flatly refuſes it me. 
He recants. 
He pitches a Camp. 
He opens his Eyes, u 
He failsdown very hard, 
He hazards fomething. 
He degenerates, ' 
He repents, 


* 7 


Er vergeht fi &. 
Er verſieht ſich. 


Sieverfihtfih. 


Er ſchiert mich. 


Er verſpricht Nic. 


Er kommt zu fich ſelbſt. 
Er macht mich ſchwarz⸗ — 


Er ſchwaͤrzt mich an. 


Er verſchreibt fi. 


Er ſchreibt mich uͤbel an. 


Er will fih weiß brennen, 


Er macht mirg weiß. j 

Er hängt feine Sefeäft a an den 
Nanel. ; 

Er will alles über einen Kamm 
ſcheeren. 

Er naget am Hungertuch. 


Er wird an den CHA ger 


ratben,. 
Er Bet fi ch fort. 
Er machet ſich aus dem Staub. 
Er giebt Reißaus. 
Er mad ſich groß. 
Er macht ſich breit. 
Er macht ſich ſchoͤn. 


Er macht groffe Augen darüber. 

Er macht Wind. 

Er macht mich herunter, wie ei⸗ 
nen Jungen. 

Er macht mir nur mu vor. 

Er macht fich luſtig. 

Er macht Kalender, | 


Er macht mir das Maul waͤſſe⸗ 
iR 

Er macht mir e die Thoͤre vor der 
Nafesu. 

Er ſchneidet auf. 


| "He goes — {he — 





He provides himfelf. (he miſ- 
takes) 

She marksher Child. 

He fpeaks wrong. (or he enga- 
ges himfelf‘) | 

He comes to —— 

He makes me as black as a 
Moor. 

He calumniates me, 

He writes wrong. (Or he ligns a 
Bond) 

He fpeaks illofme. 

He ftands fending and proving 
to clear himfelf. 

He tells me that black is white, 

He neglects Bun: 


He plagnes me. (he teazes m 

Hell weave all Pieces on the 
fame Loom. 

He biteshis Nails for Poverty. 

Hewill be beggar'd. | 


He — off. 

Herunsaway. 

He gives the Slip. 

He prates of himfelf. 

He makesa vain Shew. 

He will be look’d upon as inno- 
cent. h 


He ſtarts at it. 


F 


He is puffed up. 

He takes me up moft contempti- 
bly, as.if I was a Foot-boy. 
He amufes me with fair Speeches. 

He makes himfelf merry. 

He makes Almanacks for the laſt 
Year. 

He makes me gape for it. 


He fhuts the Door upon me. 


He romances. 


Er 












— — 


* 
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182 Idiotiſis. 


Er iſt ein Aufſchneider. He is a Liar. (Romancer) 
Er bat dag groffe Meffer. ' HeisagreatLiar. : 4 
Er ſchneidet mir die Ehre ab. He brings me in an ill Fame. 
Er bringt mich in der Leute He makesme the common Talk 
Maͤuler. A of the Townsd,. iu. g. . 39, 
Er fpiele mir einen Poſſen. He plays me a Trick, Ah 
Er fpielt den Narren. | He plays the Fool. bi 
Er lauert mir auf den Dienfl. He laysinwaitform. 
Er verfaufer Wind. He isfullofempty Wind. 
Er verfauft ihn im Sack. He is a Match for him. N 
Er hat Wind von der Sache. He has a Hint of the Matter. 
Er hält mir die Stange, Hedefendme. 
Er hält mir dag zu gute, .. Hedon’ttake that amifsof me. 
Cr haͤlt mich für einen Narren, He takes me for a Fool. 









































J 


Er haͤlt ſich zu Haufe. He keeps at home, 
Er halt fich zu Bette, He keeps his Bed. 
Erfpißer fich darauf. He waits for it, 


Er fpiget mir dag Maul, He promifesme a great Deal. 
Er kann ihm die Spitze bieten. Hecan make Head againft him. 
Er kann ihm die Stirnebieten, He canfacehim. — 
kann ihm unter die Augen He can look him inthe Face. 


ehen. —— 
Er bietet den Ruͤcken. 


He turns his Back, 
Er licht mich an. Ä Henipsme. 
Er flichelt auf mich. He nettlesme. 


Er zielet aufmich, 

Er kann nicht anderg alg anzuͤg⸗ 
lich reden. AT Ne 

Es iſt anzuͤglich. 

Es haͤlt nicht Stich. 

Es ſticht ihn der Kuͤtzel. 

Der Kuͤtzel vergeht ibm. 

Ich will ihm den Kuͤtzel vertrei⸗ 

ir a 


Es ifteine Fügliche Sache, 
Er füßelt fich damit, 

Er lifpelt mir ing Ohr. 
Er ift ein Obrenbläfer, 
Er ruͤmpft die Naſe. 


Er trägt die Naſe ſehr hoch. 


Heaimsat me. (orhe means me) 
He cannot but nip. & 


It is nippifh. 

It won’t bear the Tett. 

Heistickih, 

His Courage begins to cool. 

I rub his Bones with Cudgel- 
oil, be fhall pay for it, | 

It isa ticklih Affair. Ä 

He tickles himfelf with it. 

He whifpers into my Ear. 

He is a Whifperer. TEL. 
He looks fpiteful. (he wrinkles 
the Nofe) x DR 
Heisvery proud. 


! 






Idiotifms. 1 83 
& rungel die Stirne. Ä He frowns. (he wrinkles the 
| Forehead) | 
Er ſi ſi ehet ſauer aus. wu He has afour Look, 
Die Arbeit wird mir fauer. ' I labour very hard. 
ei ur in einen 90 fe I amtied to the four * tree. 
eiſſen. 
rebutfhon. He minces. 
r thut der Sache zu omg: He goestoo far. 
Er fiehet mit doppelten Augen. He fees with four Eyes. 
Er will mich mit fehenden Au⸗ He will deny what I have ech 
‚gen blind machen. "with mine Eyes. 
Es fümmt mir vor. Ir appears.to me. 
Er koͤmmt mir zuvor. He prevents me. ( 


Er koͤmmt mir auf die Spruͤnge 

Er ſtopfet mir das Se 5 
Mund) 

Er bedanfet ſich. & 

Er danftab. - 

Erfaget Dan, 1 

Er Schindet die Leute. 

Er ſchindet und ſchabet. 

Er ziehet den Leuten die Haut ab. 

Er verkleinert mich. 

Er wird klein⸗laut. 


Er bildet ſich viel ein. 
Er iſt einbildiſch. 
Er verſetzt mir eine. 
- Er Au! feine Kleider. { 
Er ift ein Verfeger. 
Er wuchert. 
Er iſt ein Wucherer. 
Er lauft ſich aus dem athem. 
Er verlauft ſich. 
— Gefahr. 

vr lauft mit de o 

die Wan — ro gegen 
Das Bafter verlauft fi, | 
Er fehreitet aus dem Wege. 
Er schreitet zur Sade. 
Er trift aug dem Gleife. 








fore me) 
He finds me out. 
He puts meto Silence. 


He thanks. (he refufes) 

He refigns. 

He returns Thanks. 

He fleecesthe People. 

He pills and polls. 

He feeces the People. 

He flanders me. 

He becomes a Peg. (he en his 
Tune) 

Heis felf-conceited. ( (proud) - 

He is proud. (deif-eonceiteg 

He gives me a Wipe. | 

He pawns bis Clothes. 

Heisa Pawn-Broker. 

He ufes Ufury. 

He is an Ufurer. 

He runs himfelf out of Breath, 


> . 


 Heftrays about. 


He runs aRifk. 
He runs headlong into Milery. 


The Water runs of: | 

He is quite out of the Way. 

He proceeds, to the main Point. 
He don’t keep to the Rut. 



































2 


u nem nung, ; 
DT TREE ae see —i 


—E 


Er iſt kahlkoͤpficht. 
Er verraͤth ſich ſabſt. 


—* 





184 Idiotifims. | 
Er koͤmmt wieder ing Gleis. He — again into the right 
| ay. Ne 3 
Er mache einen Fehltritt. He makes a falfe Step. * 
Er giebt mir nach⸗ 


| He ufes Deference towards me. 9 
Er gieht es mir unter den Fuß. 


He gives it under my Foot. N 
Gr giebtes mir in die Hand.  Hegives itintomylnen” — 
Er giebt groffe Dinge vor, He pretends doing Treat Things. 
Er giebt mir nur Worte, | ags. 


H puts me off wich air Promifes. 
He puts me off with fair Words, 


Er fpeifet mich ab mit Worten. | 
0% He finds Faults with me, * 


Er findet Fehler mit mit 


Er fperret mir den Mund auf, Hemakes me gape fori, 

Er fperret Die Thuͤre auf.  -Hefetsthe Door a-jar, 4 ä 
Er fperret mich ein. Helocksmeup. ° Re 
SE bat einen Sparren zu viel. He is hair. brained. 

Er hat einen Sparren zu wenig. He is ſoft-headed. | 

Er riecht den Braten. He can guefs what itis, 

Er zieht die Hand von mir ab. He forfakes me que. 

Er verſteigt fich. He climbs toohigh. 

Er ſteht ihm in die Karte. He obferves his Deign u 


Er ſieht ihm durch die Singer, 


He connives with I 
Das fann ein Blinder fehen. 


A Man may fee that with half an i 
an Eye. a EN ee a 


Er hört dag Gras achten. He fancies himfelf hugely wife. 
Er hoͤret auf. - — He leaves off, EST N e? es 
Er verhört fih, He overhears. ee 

r verhoͤrt mich. e attends to my Word, 
Er überbört es. He overhears it. | ——— 
Es gehöre mir. It belongs to nreea 2 DS — 
Es gehört ſich fo. It is proper. (it ought to be ſo) 
Er ſchmiert. He ſcribbles. (he fmeas) i 

Er iſt ein Schmierer. He is a Scribbler. — 
Er ſchmiert ihm den Buckel ab, He — Bones with Cudgel- 
Er iſt ein Stuͤmper. He is a Bungler. x 

s iſt verſtuͤmmelt. Itismaimed. Bu 

Er gebt blos. (nacfend) He goes bare: (naked) Si 

Er gehet barfuß. | He walks bare-footed. 


Heisbare-headed. - 
He difcovers himfelf, ES 
Hebetrayshimfl, ’ 
Er iſt ein Verraͤther. He ix Traor nee. 
Es iſt Hochverrath. ss Itis ze rn 


Erxr 


Er giebt fich blog. 








5 Er, nimmt fein Slate v vor den 


Mund. 


Er hat ein gut Maul. 


FIRE 


Si ift Sefehung. 


* 


„Er nimmt Died | 


Er giebt Ferfengeld. 


das Raul ie 


Ks 


Er will mir. 
gönnen 
Gr verachtet mich. — 
r ſetzet mich auf bie ent a 
{ bat ‚alles. vellauf. x 






s ge Ein zu augen. 
© bir 


= bittet um ſchon Wetter. — ” 


‚Er. bemäntelt die Sache. 
Er hänge den Pi an un dem 


— Ch 

r bat den ein. 

Er ihrer m mid) binier dag eich, 
Er hintergebet mid). 


Er kann nicht Dahinter fommen. 


Er ift dahinter ber. 
Er a er 






Er läßt der Sache — — 
Er will mich einfthläfern. 2 
Er iſt ſehr ſchlaͤfrig. 


Er ‚greift, Sa unrechten Ort 
Er "läßt feinem Pferd e den Zügel | 


Er laßt feinen Vegierdeũ 
Zuͤgel ſchieſſen. 


Er wirft das Panier — 
Er iſt ſo faul, daß er ſtinckt. 


Er kann auf feinen ‚grünen 


‚Zweig fommen. - 
Er neiget dag Faß. 


Es geht mit ihm auf. die Seine, 
jet Den Suhephieanı, i 


Er firei 
Er Fauft die Rage im Sack. 
Er hat Grillen im Kopf. 






It, 


‚Germ ‚Gram, 





v He tilts the Caſk. 
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He don’t mince theMatte. 


His Tongue is well hung. 6 

Hefcorns todefireitofme, 

Be — me 

He puts me tothe Teſt. | 

He has plenty of erary Thing, 

He blufhes. ve 

It goes to my. Heaft. 

He begs Forgivenefs. 

He cloaks the Matter. 

He isa Weather: cock, “ Turn: 
. coar)ja: 11. 

He has a fair Outfide:. 

He cheats me. 

He cheats me. 

He can't find it out. 

He looks earneſtly Re ee 

He bribes. — 


— He is bribed. 


It is Be 

He letsthe Affair Et its s Conrfe 
He will lullme afleep. 
Heisverydull. 

He takes itby the wrong, End. 


He gives] his Horfe the Bridle) 
He don’t fübdue his Paflions. 


er He betakes himfelf to his Hecle, 
2. Die fixes his Standard. 

Er wirft dag Hafenpanier ik * 

He is as lazy as a Dog. 


He runs as faſt away as he can. . 


He is always behind- hand i in the 
World. 


He goes toruin. 2 
He is a Flatterer. 

He buys a Pigina Poke: 
His Head is full of Conundrums® 
He only hears what is faid. 


Aa Er 
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Er of pflüget mit. ‚eines. ‚andern He ploughs with his Neighbours, 
alb xen. ee 
Er lügen, daß mans greift. He lies rouſingh 0 47 
# luͤget, daß ſich die Balfen He De impudedy. Be 
bie EN RR te 
Er ift nicht wohl zu Haufe, Hei is crazy, ht 
— — im Kopf. He is out of his Senfes, ——— = 
t in Feiner guten Haut. I would not be in his Skin, — 
— 5 —  Heisa Bully-rocck. 


re 


Er meinet se habe alles gefreffen 


. Er ift eine feige Memme, 
Er hat ein Hafenberz. 
Er hat Windı von der Sache. 3 


Er hat eine Nafe befommen. 


Er feßt ſich eine Laus in 


elz. 
Er hat ihm einen Floh ins Ohr 
geſetzt. 
Er gießt Oel ins Feuer. 


Er giebt dem Raſenden das 


Schwerdt in die Hand. 


Er leget den Leuten Polſter unter 


uͤre ins Haus 


Er faͤllt mit der Thuͤ 
eide dabey. 


Er ſpinnet Feine 


Er — zwiſchen Thür und Aus 


E der Hahmi im Korbe. 

Er hat einen Korb befonmnc, 
Er giebt Anſtoß. — 

Er nimmt Anfteg. 


Er legt die Haͤnde in —— 
Er weiß wie viel es ‚sefchlagen 


bat 
Er — fchlüßie, 


Er ift mit fich ſelbſt nicht ein. | 


Er fiehet mir im Wege, 

Er bindet mir mag auf. 

Er hängt mir einen Schanöfied 
an. 

Es ift auf gutem Fuß. 

Es hat ſeinen geweiſten Weg. 

















He thinks himfelf aMatchi hfor al. 

He isa Coward. he 

He has not the lea: Jur ge. 

He knows fomething of Fihe Mat. 
ter, 

He was migheily difapı pointed. 
He meddles with F olks, he air 
wards cannot rid himfelf of. 

He has puta Diese into his Ear. 





He adds Foel ı to. the Fire 

He gives a Madman a Sword to 
— him. 
He poſſters up — x Nu 
He blunders about. a 

He makes nothing on t 
He i Is at aPinch, 





He; is E Darling. 

Be met with a Kefufal, — 
He gives Offence. — 
Hetakes Offe enee. 
He goes ide. RR: 
‚He knows wir G to > think of it. | 


J 


He isrefolving. | u — 
He can't agree with himfelf.; 
He ftands in ‚my Way. 

He tells me a Fib. | 

He cas an ‚Afperfion ı upon mer 


da: ona — footing. 
It — of Courfe. ' 





Proverbs. 


Es geht zu främmern. Y 
Es gehts u Grund. (zu Boden) 
Er sieht mir einen Halm durd 
"den Mund 
Ich en nicht im. Winkel ver⸗ 
EN a 






a8 | himmpfetdie ganze Sadır. 
Rebret vor eurer Thuͤee. 


Bier euch nur ſelber bey der 


an muß euch den Drodtorb 
hoͤher bi ngen. 

Sie blaſen alle in ein Horn. 

Leer S Stroh dreſchen. 

* ee anhängen 2 








iftöriche 
—— fange 2. i 
Das Maul aufreiflen. 
Mit der Gloceläuten. 
Das Kind 

ſchuͤtten. 
Da liegt der Bar im Pfeffer. 
Da liegt die Schlange im Gras. 
Da ſtehen die? Ochſen am Berge. 
Dei: Tage die Augen ausleuch⸗ 






— Sie ind alle über, einen Bf 
ae ee 


| That difgraces — 


n erzehlen. Eu 


mie dem Bad außs 


There lies the Snakeinthe Brafe: 
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It breaksto Pieces. 
It goes toRuin. (to the Baron) 


He Ratters me, 5 


1 won’ t rot in a Corner. 


Do you but {weep before your 
own Moore 
Reprovel but — out. 


You Hang be kept horter in Vie 
Ktuals.. 

They confpire all (ögether. 

Tothrefh mere Cha, ati 

The Mice having deliberated to 
hang a Bell about the Cat’s 
Neck, none ofthem would be 
Executor of it. 

Totell Stories. 

* ſtand and ——— an BR ne | 
To tand and gape like an * 

To ſpeak ſmuttily. ’ 

To rejectt the — with che Bad. 


That's — main Point 5 


There he is put to aNon-plus. 
To ‘burn a Candle while it is 

Day-light. 
They are al of a a Kidney. 


— 

I a i ” 

n — —— A, ® PIERRE, % 
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ur PROVERBIALS. 
er 

| fees bat indes „Rereisnahme fer AllThings. 
b Anderer ie andere ‚ Honours change Manners. 
— ‚Sitten. — 
— —F Pr Aa Auf 
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Auf einen böfen Kopf gehörer 

eine fcharfe auge, . 
Aus den Yugen, aug dem Sinn. 
Bey Nacht fehen alle Kühe 


Der Oel if eine Wurzel alle 
Uebel, 7 


Den Gelehrten iſt gut predigen. 
md iſt mie näher, alg 
ber Ro 0 Er 
Der Hunger iſt der befte Koch, 
Die au läßt das Maufen 
Die Liebe fängt bey fich felber an 
Ein guter Name ift beffer als 
‚baar Geld... 0. =, © 
Ein jeder muß feine eigene Haut 
su Marcktetragen. 
Ein raͤudiges Schaf kann 
ganze Heerde anftecken. - 
Ein Wurm kruͤmmet fich, wenn 
„er gefreten wird. KR 
. Einem gefchenften Gaul ſieht 
man nicht ins Maul. 
Es fliegen keinem gebratene 
Tauben ins Maul. 
Es iſt Hopfen und Malz vers 
Iobren, 2 ' 


Es iſt nicht allesGold was gleiſt 
Es iſt ſelten ein Ungluͤck allein. 


Geld regieret die Welt. \ * 
Gelegenheit macht Diebe. 
Ich habe iſt beſſer, als haͤtte ich. 


Koͤmmt Zeit, koͤmmt Rath. 
Koͤnige haben lange Haͤnde. 
Lang geborgt iſt nicht geſchenkt. 
Langſam koͤmmt man auch weit 
Leihen macht Freunde, wieder 
fordern macht Feinde. 





eine 


* 
— 
an 
— eh 
—— 
— * 
8 nr 8 


* Bi 

< — 
—— 
d 


A fcabby Head mut be walhed 


_ with Lye, 


: ” ut of Mind, . in * 
Pa ee 
Avarice isthe Root af all-Evil. 


The Smock 


J 
HE Wen 

is nearer than, the 
\ Petticoat, By. 1a 
A good Stomach is the beftSauce. 






What is bred in the Bone will 


never come out ofthe Flefh. 
Charity beginsathome. , 
A good Name is better than 
„Riches, 0 ine 
Every Fox muß pay his own 
Skin to the Rieger Mag 
One feabby Sheep marks the 
ı whole Flock, u... 
Tread a Worm, and it will turn. 
A gift Horfe muft notbe Io vd 


No Sweet without fome Sweat, 
no Gain without fome Pain, 
It is loft Labour andCof. Sir 


9. 


ER U ARE — 2 
AN is not Gold that gliftere, » 
One Misfortune comes upon the 

Neck of alütkeri, sad 10, Pr 
Money commandsallı, 


Opportunity makesa Thief, 


Holdfa 


One 
Tlgivethee. s 
AllingoodTime. 
Kings have long Hands. 
All is not loft that is delayed. 
Fair and foftly goes far. BIER. 
I lent'my'Money tomy Friend, 
I lot my Money and“ my 
Friend, eo“ 


ft is better than two 


Man 





Ran: zer Rörnac d der Dte vo 
EN muß en nehmen, wie e) 


| San träge! den Krug fo: Tange! 
zu dem Brunnen, bie er zer⸗ 







* icht. 

anlagen iſt aller Safer Ans 
fang. 

Man? Hände beſudeln alle 
Wander ” Kr en a 


Narren. muß. man die Kalbe 
laufen. 

Nichts ohne Mühe. 

Noth bricht Eifen. Ds 

Noth, ee Gebot. — 

Schloͤſſer in die Luft ——— 

Eine Schwalbe macht — 
Sommer. 

Stiüfchweigen iſt auch eine 

Antwort 

Unrecht: But Ei nicht auf 





En * 
— wenig Rolle, | 
Viele Köpfer viele Sinne 
Bögel von einer Narbe fliegen 
‚gerne mit einander, 


Bon stveyen Webeln muß man 


das kleinſte erwählen. 
ie der Herr, fo der Knecht. | 
ie die Frau, fo die Magd. 
Wie gewonnen, fe nn Ä 
Wohl angefangen iſt ſt halb. vol 

Iendet. | 
Ber — ichs wagt, 


geteinnt 





Hunger beats down Stone-walls. 


Two again one is s0dds. | 


Many Hands — — Work, 


‚ Tell me your Company, and 
Of two Evils chufe the leait. 


— eut gour Cost accord» 
ing, to your Cloth. | 
we * take our Lot: as it falle 


N 


home — Denn, x 

BENBAR: is — of all Evil. 

He is 3 wer ever fhall, 
‚that: writes ‚his Name upon 
‘-aWall. 

If thou Say. the‘ Fool, — mall 
knock thy Pate. 

No Gain without fomefPain. 


Neceility has no Law. 
To build Caßles in the Air. 


One Swallow never makes 


aSumme. 
Silence gives Confent. 


— 


Goods il gotten n never prof] Ber 


* 


Much Cry, and little Wool. 
So many Men, fo many Minds, 


I fhall tell you who yon are. 


Le Matter, like Man, 
Like Miitrefs, like Maid. 
Lightly come, lightly g0. 
A Thing once begen is half 
ended. 


Nothing venture, nothing have, h 


! 


er 


ara) 
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* ee angeln der befu; 


Zen der Schuh druͤckt, der 
ſchreyt. 
Wenn man einen Hund prügeln 
: will, fan man leichte: einen 
Stecken finden. 


Benn die Kaße nicht daheim When the Car’ away, ı 


auf. 


iſt, tanzen die Maͤuſe 
den Baͤnken. 
Wenn man den Wolf nennt, ſo 
koͤmmt er gerennt 
Weſſen das Herz voll iſt, deſſen 
gehet der Mund üb über, 
Wie man ißt, fo arbeitet man. 
Wie die Alten fungen, fo zwit· 
ſchern die Jungen. 
Wie die That ſo der Lohn. 
Waſſer in die Thaͤmfe tragen. 
a — ei * an a — 


—F 


Time — all; 





Brig — 


He chat u with. Die; will Hfe 1 
with Fleas, j 
None. knows fo well ischere, the A 


Shoe wrings, ashethatwearsit 
Tis 


an eaſy Matter to find: a Staff 
‚to beat a — N 





x will play. N 
Call the Devil, and he wi: iq 


pear. 
Anke, Me 


What the. Heart. 
| Mouth fpeaks. 
Quick at Meat, quick at ‚Work. 


The Cock crows as he hears the 


old one. Bi 
Like Deed, like. NER — 
To carry Wateri Into oo the Thames. 


248% 
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j een är 


following Artick ⸗ kan Letters have aVer- 
bal Englifh Tranflation, being defigned on⸗ 
Iy as an Help ı to Learners of the German Lan- 
guage; and ‚therefore the Englifh runs according 
to the German Conftrudtion, which is obvious,; 
but it will greatly afıft the Learners ı to underftand 
and. tranſſate the German right, for they can 
Sur ange the Englifh Words i in their DIOR 









Deutſche Zeit ungen 


g’iefen Tag iſt ein neuer Vapſt gewählst worden. — 

| f € N‘ Frtensordeng, einen Mann 

don. fonderlicher Gelehrſamkeit, der wegen ſeines guten Wandels ; 

laͤngſt berühine geweſen. Morgen wird er gefrönet und einges ’ 

weihet werden. Sein Familien Name iſt —; er hat aber den 
Namen — angenommen. an 

u . N % ki x — — Be ae 
Nr iſt Himmelfahrts Tag, an welchem, nach jährlicher Ge⸗ 
mohnheit; der Doge ſich nie den Ndriatifchen Meer vermaͤh— 


fiel auf Cardinal — des Minoritensordeng 





ET ——— ee a —— 


— — in 
— — nn = — — 


—— 


= 
—— 


let. Es ſind viele Fremde bier, dieſer Ceremonie beyzuwohnen. 
Bor einigen Tagen war ein ſchar fes Gefechte stwifchen einem Corz 
faren von Tunis und einem Mealthefifchen Schiffe: Zuletzt muſte 
fich das barbarifche Schiff ergeben, welches in Malthaͤ aufges 
bracht worden. N 


RE ? 
” urn 


gift ſehr 


und die Armen leiden groffen Mangel. Wir erivarten Schiffe 


mit Korn von England, und hoffen, fiewerden bald anlagen. 


Di Hof ift fehr präd)fig wegen der Bermäblung des Prinzen 

= don Aſturien mit einer Defterreichifchen Pringekinn. Die 
Vermaͤhlung wird übermorgen fenn, dazu groffe Anftalten 
gemacht werden. Die Prinzeßinn wird dieſen Abend erwartet. 
Nation. Er ift nun zwanzig Fahr ‚alt, und fein Betragen er» 
weckt Verwunderung bey allen, die ihn ſehen. 


Liſſabon. 










— N 
($;fen ſarb Don Pedro, Oheim des Könige, sum größten 
Leidweſen der ganzen Königlichen Ga milie. Cr war ein 
Prinz von hoben Eigenfchaften, und einen groffen Geift, : en 





Sonntag wird der Hof die Trauer auf ſechs Monathe anlegen. 
GERMAN: * 


x # 




































BER NGNE WS. 
Rome. 


T is Day is a new Pope chofen become. The Choice er E 
1 fell upon Cardinal — ofthe Minorites Order, aMan 3 4 
of particular Erudition, who on account of his good Converfation ‚ 

) renouned was. To-morrow will he crowned and confe- 
c ed become. ‚His Family: ‚Name i is — ; hehas howeverthe 
Name of- — on (him) taken. or | ' 


VW enice. 


T°: „day — we on which, according to annual Cut, 
tom, the Dogehimfelf with the Adriatic Sea mar- | 
ries. There are many Strangers here, this Ceremony to attend. 
Before fome Days was a fharp Fight between a Cor- 

‘fair of Tunis anda Malthefe Ship: Artlaftmuft 

itfelf the Barbarian Ship PER which in Maltha op- ! 

— bebame.® u; * ur 









TR 
\ A 7Ehave — particular News. The Trade is much 
interrupted by the Barbarian Pirates. This. a 


State fits fome Veflels out, themto meet, and the | 
Sea toclear. All Things are dear, efpecially. the Bread, 
andthe Poor fuffer great Want. Weexpeä Ships 
wich Corn from England, and hope, they will foon arrive. 
N u F 
He Court is very grand on gen ofthe Marriage of the Prince — 
of Aufturia with ‚an Auftr or rincefs. This 4 


made are. The Princefs Kern ‚this Evening expedted Fa 
The Prince given great — and has the eh of the when Fi y 
Nation. Heis jr 


cites Admiration by all who him fee. J * 


Li/bon. 


Elterday died Don Pedro, Uncle of the King, to the greatelt | 
Sorrow of the Whale Royal Family. He wasa 

of high Accomplifhments, and a greatSpirit. Next 
Sanday will the Court the Mourning for fixMonths put on. 


Germ.Gram, Part. U. Bb Paris 












194 Deutſche Zeitungen. 
— Paris. BR 
| DeFMnis gehet taͤglich, wenn es das Wetter erlaubt, auf die 
Fagd, und der Dauphin begleitet ihn, Diele Leute 
reden von einem Krieg mit England, So viel ift gewiß, dag man 
ftarf an einer Slotte zu Breſt arbeiter. Die Unterthanen flagen 
über fchivere Auflagen >, der Hof aber brauchet Geld, und hat dee: 
wegen die Einfünfte auf den Toback verpachte.... 


ger Kaiſer und die Kaiſerinn befinden ſich in hohem 





Ihro Durchlaucht, unfer Churfuͤrſt, ergoͤtzet ſich täglich mit 
—ᷣ Jagen, und alle Abende wird eine Dpera gefpielet, Dabey 
der Hof gegenwärtigift. Morgen iſt Frohn Leichnams⸗Feſt, da⸗ 
zu groſſe Anſtalten gemacht werden, und die Churfuͤrſtliche Fami⸗ 
lie wird der Proceßion ſelbſt mit beywohnen. nah RE 
Br Dresden. a 

FNie Kinderpocken graßiren in hiefiger Gegend fehr ſtark, 
Doch fterben wenige Leute daran. Man hat angefangen die 
Inoculation in diefer Stadt einzuführen. Der Hof gehet mor: 
gen nach Leipzig, Die Meffe Dafelbftzu befuchen. Ben 


etlicher General-Hfficier nach 





‘ u 


AN, 


DS macht ung Hoffnung von fi m 


on, daß der König diefen 












ommer feine deutfchen Herffchaften befuchen wer 


haben viele Fahre dieſe Ehre nicht gehabt, und waͤnſchem daß es 
wahr werden möge. | 


SE RE NESSBAFLS, 
















"German News. 
ii S Paris. ' 
“RB He King goes daily, when it the Weather permits, upon the 


Hunting, and the Dauphin accompanies him. Many People 


talk ofa War with England. So much is certain, that one 
"fronglyon a Fleet at Breit works. The Subjedts Ei | 
at heavy Taxes; ‚the Court but wants Money, and has on that ac- 
count the Revenues upon the Tobacco farmed. 
HeEmperor and the Emprefs find themfelves in high 
4 Health. Yefterday has the Court in Gala been, on account 
of the Name’s-day ofthe Emperor ; the foreign Ambafladors were 
all at Court, their Congratulation to render, The Emperor will 
ina few Days Hungary vifit, and the Troops 
there review. | € | 





| Munich. 

H Is Serene Highnefs, our Ele&tor, diverts himfelf daily with 
4 hunting, and every Evening is an Opera adted, at which 

the Court prefent is. To-morrow is Corpus Chriſti Feaft, to 

which great Preparations made are, and the Ele&toralFami- 

ly willthe Proceflion themfelves with (others) attend, 

a. Deeldei nn... FR, 

T He Small-pex rages in this Diftri& very frongy, 

yet die few People thereof. Wehave begun the 


Inoculation inthis City to introduce, The Court goes to-mor- 
row to Leipzig, the Fair there to viſit. | 


TE Berlin. | 
| T He King is in Company with feveral General Ofhicers to 
1 Silefia departed, the Troops there to review. There 
goesthe Report of a Mifunderftanding between fome North- 
ern Powers, and.a certain Court gives itfelf much Trouble, 
the War-fire toblowup. a | 


t 


Hanover. 


“LE Hey make us Hopes from London, thatthe King this 
2 Summer his German Dann: vifit will. We 


omi 
ufnot had, and wifh, thatit 


have many Yearsthis Hono 
true become may. 


eRb2 | Warſchau. 















Deutſche Zeitungen, 

0 Warfhan. | 
Ne Zuſtand dieſes Königreiche iſt elend. Die Confoͤderirten 
| beruben allen Muthwillen gegen alle, die es nicht mit ihnen 
halten. Auf der einen Seite ift Armuth, auf der andern Krieg, 
Die türfifche Armee ift in vollem Marſch unter dem Groß Bizier 
gegen die Grenzen von Behlen, an welchen fie bon einer anſehn⸗ 
lichen rußifchen Armee erwartet werden. — — — | 


Petersburg. 


Fieſen Augenblick iſt ein Courier von der Armee in Podolien 
— angelanget mit der erfreulichen Zeitung, daß unſere Armee 
einen groſſen Sieg über die Tuͤtken erhalten, die Stadt Bender 
eingenommen, und eine groffe Beute gemacht habe, Die Parti: 
cularien find noch nicht befannt worden, ee 


Conftantinopel. 


Es langen immer mehr Voluntiers von Aſien hier an, die nach 
der Armee abgehen. Eine gewiſſe Machr, ‚deren Gefandter 
bier in groffem Anfehen if, bemühet fich ſehr, ztwifchen der Ortos 
mannifchen Pforte und dem Rußiſchen Neich einen Vergleich zu 
ftiften, um dem weitern Blutvergieffen, und der Ausbreitung deg 
Kriegs vorzubeugen. — 


Stockholm. 


Vor dreyen Tagen iſt der Kronprinz von ſeiner Seife durch die 
hordifchen Provinzen des Königreichs glücklich und gefund 
wiederum allhier angelanget. Seine Königliche Hobeit baden 
dem Könige Bericht abgeftattef, in wag für einem Zuflande er 
dag fand und die Einwohner befunden, und es iſt zu vermuthen, 
daß dieſe Reiſe glückliche Folgen haben werde 


+ 


Kopenhagen. 





srath aehalten in Gegenwart desKoͤnigs. 
Der Hof hat hierauf Befehl ertheilen ‚etliche Kriegsichiffe 
auszurüften, von deren Beſtimmuug man nichts weiß, vielleicht 
iſt es nur, Die Seeleute zu exerciren. —* 


Si wurde ein Staate 


— — * 












German News. 


He Condition of this Kingdom is miferable. The Confederates 
4 commit every Outrage againit all, that (it) not with them 
hold. On the one Side is Poverty, on the other War. 






The Turkifh Army is in full March under the Grand-Vilier 
towards the Fröntiers of Poland, on which they by a confider« 
‚able Rußian Army expected become. 

| Petersbourgb. 
P His Moment is a Courier from the Arıny in Podolia 
* arrived with thejoyful News, that our Army “a 
a great Victory over the Turks obtained, the City of Bender 
taken, and a great Booty made has. The Parti- 
culars are not yet known become. ge 





\ 


| Conſtantinople. 
Here arrive continually more Voluntiers from Afıa, who to 
# the Army file of, A certain power, whofe Ambaffador 
hete in great Regard ıs, endeavours much, between the Otto- 
man Porte and the Ruflian Empire an Accommodation 0 
eftablifh, in order the urther Blood-fhedding and the Spreading of 
the Wartoprvent.. A ae. 


BE 
N ' 









* 


Stockholm. | | 


T Hree Days ago is the Crown Prince from his Tour through the 
Northern Provinces of the Kingdom fafe an d well 


again here arrived. His Royal Highnefs has | 
to the King (an) Account rendered, in what Condition he 
the Country and the Inhabitants found, and it is to expett, 
| that this Tour happy Confequences have will. — 


* 


Copenbagen. 
| | N 


“u 


F O-day became a State Council held in Prefence ofthe King. 
The Court has hereupon Orders imparted, feveral War-Thips 
to fitout, of whofe Deftination one nothing knows, perhaps 

is it only the Seamen to exercife. 


Hamburg, . 












198 Deutſche Zeitungen, 


2 Dallblrg, 22, 


Der 2oſten dieſes, des Morgens um 4 Uhr brach ein Feuer 
aus in der Johannisgaſſe, wodurch zwanzig Haͤuſer in 
weniger als ſechs Stunden, in Afche gelegt worden. Es murde 
mit groffer Mühe gelöfcher, und der Schade, fo dadurch verur: 
facht worden, wird auf eine groffe Summa geihäget. Gott fey 
Danf, niemand hat dabep dag Keben beroben.. 000. 


Amflerdam. | 


Shro Hochmoͤgenden, die Herren General:Staaten, ſind dieſe 
—* Woche verſammelt gewefen. Es iſt beſchloſſen, dieſes Jahr 
eine Staats⸗Lotterie zu haben, welche in ſechs Claſſen getheiler iſt. 
Man erwartet täglidy Schiffe von Datavia, und andern oflindie 
fchen Dertern. Der Haͤring⸗ und Wallfifchfang find dieſes Jahr 
ungemein wohl ausgeſchlagen. ER er 





) 
7 


"London. 


Ihro Majeftäten, der König und die Königinn, nebſt den 
N Prinzen, refidiren noch zu Richmond. An Hoftagen ift 
Aufwartung zu St. James, und gemeiniglich ein. Staatssoder 
Cabinetsrath. Man vermuthet, daß wegen der vielen 
Geſchaͤfte, das Parlament dieſes Jahr fruͤher ſitzen werde, als 
ſonſten gewoͤhnlich. Man redet auch von einer Veraͤnderung in 
dem Minifterium, wenn folche aber vorgehen werde, muß Die 

zeit lehren. | " | 





an 
ag x Br 
> Hamburgb, 
* 
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German News. 


Hamburg. 

"T' He zoth inftant in the Morning at four o’Clock brokea Fire 
L Sutin (the) John’s-Street, whereby twenty Houſes in | 
lefs than fix Hours in Afhes laid became. It was | 

neui | Damage which thereby occa- 
fioned was, becomes at a great Sum eftimated. God be Bi; 
Thanks, nobody has thereby the Life loſt. 
M Heir High Mightinefles, the Lords General States, have this 

Week affembled been. It isrefolved, this Year 

a State-Lottery to have, which in fix Claffes divided is. 
We expect daily Ships from Batavia, and other Baft-In- 
dian Places. The Herring and Whale-filhery arethis Year 
uncommonly wellout tuned. * 


London. 


j He Majefties, the King and the Queen, together withthe >» 
Princes, refide ftill at Richmond. On Court-daysis 
Levee at St. James’s, and commonly a State- or 
_ Cabinet-council. We think, that on account of the Multiplicity of 
Bufinefs, the Parliament this Year earlier fit will, than 
elfe ufual. They talk alfo of a Change in | 
the Miniftry, but when this happen will, muft the 
Time teach. nt | 


with great Pains extinguifhed, and the, D 


N 


# 
Ma RR 


Deutfhe 





0 Erfler, Brief. 


a 
Ich ver ſprach Ihnen eine von meinen Büchern : allein ich Bin 
a gegenwärtig nicht im Stande, mein Verfprechen zu halten, 
Meine Sachen find nicht in Drönung, und meine Si 





















ne < ı UND meine Bücher liegen 
alle in einem Haufen. So bald als ich kann, will ich thun, was 
ich Ihnen verfprochen. ch bin, a de, 


Dochgeehrter Herr, Ei 
N 000°. Dero Diener, —— 
— Johann Freundlich. 
An einen Freund im Lande. 

Hochzuehrender Hert,i =... 

> Cd) babe ausgerichter, was Cie befohlen. Ihre Sreundinn 
m) ff inguter Geſundheit, und Die ganze Familie in guter Hrd« 
- ung Mir wünfchen, Sie möchten zur Stadt fommen, und 


einige Wochen bey ung bleiben. Niemand derlanget mehr Sie 
zu fehen, als, u Re A ea 
 Hochzuehrendet Herr, - a 
EEE ir Dero Freund und Diener, 
? et | Adam Gefälig. 


; Dritter Brief, 
An ein Iediges Frauenzimmer. 
Mademoiſelle, men. 
CA hatte geftern das Veranuͤgen, Sie bey Herrn Niemand zu 
— ſehen, und in Sur Gefelifchaft die Zeit fehr angenehm 
zuzubringen. Sie haben mir erlaubet, Ihnen in Dero Haufe 
oufzuwarten. Gie werden mich böchlich verbinden, wenn Gie 
mich wollen in ein paar Zeilen wiſſen laſſen, ob es Ihnen dieſen 
Abend gelegen wäre. Su Erwartung einer gütigen Antwort 


verharre ich, | | 
ei Mademoifelle, RE 

| | Dero gehorfamfter Diener. 

| | Friederich Gelaffen. 

iA. . & Vierter si 























Sn | 
RE | Your Servant, 


N John Friendly, 


— — 
—— — 
N. 


Y 


“Vetter. 
TToO a Friend in the Coutry. 
Sir er RT. —— 
“ have executed what You ordered. Your Friend ae? Wal ef 
8 isin good Health, and the whole Family in good Or y N) 5. We 


' der. We wilh, You might to’Town come, and AN 


!  fome Weeks with us flay. Nobody longs more You 
Pasleouthan,. 


\ 


— 





EEE Your Friend and Servant, 
| N ’ J 
| Adam Goodnatured. 


a Letter TI. | 
m Te lady. 
Mi nun 


B # a F RN TIE di N — BE: : r ‚ea i * wi n 4 
u | had yefterday the Pleafure, You atMr. Nobody ste tddd 
A fee, and in Your Company the 'Time very agreeably 
er #4 5 Er ; TER 
to paß .. You have me permitted, You at Your Houfe 58 


fee, 

upon towait. You will me highly oblige, if You nr Be 
mie will in a couple (of) Lines know let, whether it to You thia Bi 
'. Evening convenient were, In Expettation of a kind Anfwer ge 
remain], | “ Ä 
Base N „Mile, 






A: er Your moft obedient Servant, | 
Be. | Frederick Calm. 
Germ. Gram. Part II. —— Vierter 

























Deutſche Brief, — 


Vierter Brief, 


An ein verheyrathetes Frauenzimmer. 
Madame, Bade N RR “2 BR 
ie haben von mir verlanger, Ihnen einige von meinen ( je 
dichten mitzutheilen. 30 gehorche Ihrem Befept, a 
fende fie Ihnen mit diefem. tiefe. Sie find eine Kennerinn. 
folcher Arbeiten, und Ihr Mann nicht weniger, Lefen Siefie 
mie Bedacht ducch, und merfen fie die Stellen an, di 





‚au nme Die ‚an, die Ihnen 
nicht gefallen. Sie werden dadurch nicht beleidigen, fo ven 
böchlich verbinden, — 6 
Dero ergebenſten Diener, 
Samuel Dichter. 


Fuͤnfter Brief, - 

An einen guten Freund. 
— Werther Herr und Freund, — — | 
vr ine gute Gefellfchaft von verfchiedenen Freunden, darunter 
auch ic) bin, haben fich entfchloffen, diefen Abend in die 
Komödie zu gehen. So Sie die Geſellſchaft vermehren wollen, 
wird es ung fehr angenehm feyn, am allermeiften aber RT 
re | Dero Freund und Diener, ; 


Martin Munter. 


Sechſter Brief, Re 
| An einen Sreund, 

Mein lieber Freund, ; . 
CH bin fehr ſchlaͤfrig, und möchte aerne munfer feyn. Ich 
— — glaube, ich habe dieſen Morgen g lange geſchlafen. Sehn 
Sie doch fo auf, und fommen Sie su mir. Ich habe niemand, 
mit dem ich lieber umgehe, alg mie Ihnen. Giefönnen mid 
k munfer machen. Entfchuldigen Sie ſich nicht, ich werde feine 
Erntſchuldigung annehmen, Ich erwarte die Ehre Ihres Ber 


ſuchs, und bin allezeit, 0 
Dero aufrichtiger Freund, 
Merander Langſam · 


Letter 























| u er Man Leiters. 2 03 


on Letter W.. | —* 
To a married Lady. 


‘ 


Madam, NN Min 
Y Ou have of me.defired, to You fomeofmy 0. 
2 Poemsto communicate, I obey your Commands, and 
_ fend them.to you with this Yetter. You are a Connoiffeur 
offuch Works, and Your Hufband notlefs. Read them 
with Attention through, and mark the Paflages, that You 






—ú — — == 


not like, You willthereby not offend, but 
highlyoblige, Bi 
Bin. Your moft humble Servant, —90 
ie i 'Samuel Poet, N | 


Letter V. 
N: Toagood.Kriend.. 
Worthy Sir and Friend, “ 


Bu 


ni A good Company of feveral Friends, where among 
Hi alfo I am, have themfelves sefolved, this Evening into the 
Comedy to go. If You the Company increafe will, 
- will itto us very agreeable be, moft of all but to | 
Ws Your Friend and Servant, Een 
Martin Chearful. Bun 


—— 







Letter VI. 
'Toa Friend. 


en 


My dear Friend, 


BR I am very fleepy, and might willingly chearful be. I » j 
L believe, I have this Morning too long flept. Be ae E 


At, 


pray fo good and come to me. I have nobody, N 
with whom I rather converfe, than with You. You can me 
chearful make. Excufe Yourfelf not, Ifallnn 
Ecuſe accept, 1 expe& the Honour of Your Vi- 
fit, and am always, ——— un 









— FR - Your fincere Friend, 
re Alexander Slow. 


Siebenter 






Deutſche Briefe. 
Siebenter Brief, 
An einen Bekannten. | 
Mein Herr, 


as Wetter ſchoͤn und reitzend, daß ich entſchloſſen bin, 
einen Ausritt 


| 8 ſſhaͤfte verhindert werden, fo haben fie die Gelegenheit, in Ge- 


Mein Herr, ' WR Ge 2 RE 
2 Dero ergebenften Diener, 


| re org Frey. 
Achter Brief, 28 

Von einem Srauensimmer an ihre Sreundinn. 

Madame, | | ; 


„sunggefelle, der Ihnen geftern fo viel Bücklinge machte, ver: 
danget, Befanntfchaft mit Ihnen zu machen. Haben fie Luft 
Dazu? Er iff reich, Halt Kutfchen und Pferde; und was kann 
Man nicht bon einer folchem Befanntfchaft vermuthen? Mein 
Bruder ift fein Vertrauter, und ic) die Verfraute meineg Bru⸗ 
Ders. Machen fie mich zu Ihrer Vertrauten; denn dag ift alleg, 
was in der Sache erfordert wird. Sagen Sie Sa, fo ift eg a; 
Tagen Sie Nein, fo ift eg Rein. Laſſen Sie mich nicht lange auf 
eine Antwort warten. Zchbin, ’ 
et, Madanı a | 
Dero Sreundinn und Gönnerinn, 


Sufanna Nedlich. 
Neunter Brief. 


An einen abwefenden Freund. 
Liebſter Herr und Freund, $. 


Ech bin ein wenig böfe auf Sie; fragen Sie nicht, warum? 
en wiſſen, was Sie mir bey Ihrem Abfchiede verfprochen 
haben ; Sie fagten, ich ſollte der erfte feyn, dem Sie ihre Ankunft 
zum. melden wollten. Wie aber halten Sie nun hr Berfprechen? 
„jedermann bier weis, daß Sie fchon drey Wochen zu N. find, 
und ic) habe noch feinen Brief von Ihnen erhalten. In ganzen 
Ernft, ich verlange nach einem Briefe von Ihnen, und je eher 
Sie mein Verlangen erfüllen, defto angenebnter wird es ſeyn, 
Dero ergebenſtem Freund und Diener, 
Samuel a e 
Letter 


— 





























su machen, Daferne fie nicht durch Ger 
ſellſchaft mit mir fich felbft zu beluftigen, und Dadurch zu verbinden, | 


(Ae fünnen errathen, was ich Ihnen fchreiben will. Doch 
nein, ich ſehe, Sie errathens nicht. Herr Froſch, der alte 












German Leiters. | 
Letter VI. 


To an Acquaintance. 
/ | 








% a Sir, N K 
br He Weather is fo fine and charming, that I refolved am, 
4 aRideto make. If You not by Bu- 


. finefs prevented become, fo have You the Opportunity, in Com- 
pany with me Yourfelf to divert, andthereby to oblige, 
2 Ro 9 | nt Your moft humble Servant, 
9 Bi | N ” | SL George Free. 
ee Letter VIM. * 


| From a Lady to her Friend. 
Madam, | 
Ou can guefs what I You wflte will. Yet 
no, I fee, You guefs it not, Mr. Frog, the old 
Batchelor, who You yefterday fo many Bows made, de- 
fires, Acquaintance with You tomake. Have You a Mind 
thereto? He is rich, keeps Coaches and Horſes; and what can 
one not of a fuch Acgnaintance fuppofe? My | 
Brother is his Confident, and Ithe Confident of my Bro- 
ther. Make me Your Confident; for thatisall, | 
what in this Affair required becomes. Say You Yes, fo is it Yes; 
fay You No, foisit No, Let me notlong for — 
an Anſwer wait. Lam, 
Madam, Vour Friend and Wellwiſher, 
En De Sufanna Sincere. 


Letter IX. 


. | To an abfent Friend. 
Deareit Sir and Friend, vun 
I am a littleangry at You ; afk not, why? 
* You know, what You me on Your Departure promifed 
have ; You faid, 1 fhould the firft be, to whom You Your Arrival 
at. N.mention would. How but keep You now Your Promife ? 
Every Body hereknows, that You already’tt ce Weeksat N, are, 
and I have yet no Letter from You received. Inall 
Earneft, I long after a Letter from You, and the fooner 
ou my Defire fulfil, the more agreeable will it be to 
Me Your moftattached Friend and Servant, 
WÄRE ng — WEILE Samuel Defirous. 
—4 | Zehenter 
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206 Deutfihe Briefe, 





er Ueberbringer diefeg iſt Herr Blank, der Sohn eines meiner 
D beſten Freunde. Er wird ſich einige Zeit Bre 
halten, um ſich in der deutſchen Sprache zů perfectioniren. Er 
hat ſchon etwas Deutſch geiernet, und kann ſich wo 
Ich empfehle ihn an Sie, und alle Höflichkeiten, fo & 





) | Ion er: 
weiſen, werde ich danfbarlich erkennen, und anfeben, alg mir 


felbft gefchehen. Seine perfönlichen Qualitäten bedürfen Feine 
I Necommendation, Ich wiederhole meine Bitte, ihm in allem 
RB Pengufleben, das er nöthig hat, und bin bereit, die Gefälligfeiten, 
Im fo Sie ihm erzeigen, zu eriviedern. Sich verharre mit ſchuldigſter 
Ehrerbietung. R a ER 
Hochgeehrter Herr/ =. — 
Dero ergebenſter Diener, 
Abraham Wilſig. 


Eifter Brief, 


| An Herrn Guͤtig. 
Hochedler Herr, | 
Ch achte wich verbunden, Ihnen anzugeigen, Daß ich vor drey 
—— Lagen gluͤcklich allhier angelanget bin. Für alle mir eriie: 
fene Freundſchaft und Hoͤflichkeit, waͤhrend meines Aufenthalts 
in — füge ich nochmalen den ergebenften Dan, Berfchaffen Sie 
mir Öclegenheit, meine Danfbarfeit in der Thar zu bemeifen. 
Ich hoffe, Sie befinden fid) in guter Gefundheit, gleich wie ich, 
welches ich von Herzen wünfde, und verharre, | 
Ew. Hochedl. BUN. | 
| —— gehorſamſter Diener, 
| | Robert Danfbar. 
| Zwölfter Brief. 
Bon einem Reiſenden. 
Hochzuehrender ‚Herr, | 

Cd bin vor acht Tagen allbier angekommen. Meine Reife von 

„Is £ondon nad) Harwich war angenehm, in Gefellfchaft ver: 

ſchiedener Perfonen in der Kutſche, die ich nicht Faunte. N 
gieng des Abends um fünf Uhr zu Schiffe. Wir hatten guten 
Wind, und langfen nach einer Reife von zwanzig Stunden, 
gluͤcklich in Holland an. Sch gedenfe, drey oder — 
— wu Letter 
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German Kaklerse. . 
Letter X. 
To a Friend in Bremen. | 


Saal, VE RT 
| "E He Bearer of this isMr. Blank, the Son of one of my 

- beft Friends. He will himfelf fome "Time in Bremen con- 
tain, in order himfelf in the German Language to perfedt. He 
has already fomewhat German learnt, and can himfelf well exprefs. 
I recommend him to You, and all Civilities, which You him 
fhew, fhall I thankfully acknowledge, andlook upon, asto my- 
felf done. His perfonal Qualitiesnednoo 
_ Recommendation. Irepeat my Requeft, him ın all 
(Things) to aſſiſt, that he need has, and am ready, the Favours, 
which You him fhew, to return. Iremain with dueſt 


REM N 

— — - Your moſt humble Servant, 
Abraham Willing. 

Better AI, 

2 we do Mr; Kind: 


Sir, — Mg * 
1 deem myfelf obliged, to You to fignify, that I before three 
Days luckily herearrivedam. Forallto mefhewn 
Friendfhipand Civility, during my Stay ae 
in — return I once more the dueft Thanks. Give me 
(an) Opportunity, my Gratitude in Fact to fhew. 
Ihope, You find Yourfelf in good Health, like myfelf, 
which I from (my) Heart wifh, and remain, | 
J— "Your | —— 
Fa N ER moſt obedient Servant, 
ENDE n& Ä ‚ Robert Grateful. 


a re slererttik "N 


eu Brom a Traveller. 


% 


T an a Weck ago here artived. My Paffage from 

. = London to Harwich was pleafant, in Company of fe- 

veral Perfons inthe Coach, whom Inot knew. I 

vent in the Evening about five o Clock on Board. We had a good 
- Wind, and arrived after 'a Voyage of twenty Hours 





ſale in Holland. I intend.three or four Weeks 


> 5 NS bier 


——— —— — 


—— 









TE. oe ae. u _ 
REN Zune: aa be 
—— 


Be; 





Deutliche Briefe, 8 
hier zu bleiben, und alsdenn meine Reiſe durch Deutſchland fort⸗ 
zuſetzen. Ich bin überall, auf Dero Necommendation, wohl 
empfangen worden, wofür ich Ahnen danke, Ich werde nicht 
ermangeln, von Zeit zu Zeit an Sie zu fchreiben, Indeſſen vers 
barre ich mit wahrer Hochadhtung, 4 M 

Hochzuehrender Herr, ü * 
| Dero gehorfamfter Diener, 
| es 0 Jared. 
Drenzehenter Brief, 
An einen Bekannten. 
Wertheſter Herr, De: | Au: 
Cd zähle eben nach, wie viele Tage wir noch haben bis auf den 
—J Oſtermontag; denn Sie haben mir verſprochen, an ſelbigem 
Tage mit mir auszufahren. Sie wiſſen, ich bin ſeht lange frank 
geweſen, und ic) habe dag meiſte meiner Geneſung, unter Ge 
Ihnen zu danken. Gagen Sie mir nur, daß Sie gewiß Ihr 
Wort halten wollen, dag Sie am Offermontage mich abholen 
tollen in einer Kurfche, daß Sie den Tag in Gefelfchaft mit mir 
zubringen wollen; fo werden Sie nicht wenig beyfragen jur Er⸗ 
munterung meines Geiſtes, und völliger Genefung Ihrer 
Sreundinn, De 
Anna Gedultig. 
Vierzehenter Brief, 
An einen guten Freund. 

Geliebteſter Herr und Freund, on VL 
Si: find glücklich zu Haufe bey den Ihrigen angelanget. Diefe 

7 Nachricht hat mir alle dasjenige Vergnügen gegeben, das 
die Zärtlichkeit eines Freundes fühlen kann. Wenn ein geliebter 
Sohn abweſend ift, fo fcheinet das Haug leer und fraurig zu feyn: 
Wenn er wieder koͤmmt, fo wird daffelbe auf einmal wieder vol 
und lebendig. Ich wünfche Ihnen Glück, und der Hoͤchſte Laffe 
Sie und die Ihrigen mie Ihnen eine lange Reihe vergnügter Tage 
haben. ich würde mehr fchreiben, wenn meine Zeit zureichte; 
doch ich habe nicht noͤthig, Sie mit vielen Gruͤnden zu uͤberfuͤh— 
ren, daß ich gerne von Ihnen hoͤre, und lebenslang verharren 


erde, — 
Geliebteſter Herr und Frund. 

| Dero ergebenfter Freund und Diener, 

Johann Immerwaͤhrend. 


2} 
‚ 
# 


t * 


J 
— 








German Letters. 209 
hereto ftay, and then my Travelsthrough Germanycon- * 
tinue. Jam every where, on Your Recommendation, well 
received become, for which I You thank. I fhall not — J 
fail, from Time to Time to You to write. Inthe mean Time re- 
ain Dwith tueElem, 0.0.5 * 






Your moft obedient Servant, 


RE 2a — es Kr — James Friend. 
Pe 66 x. 


ee To an Acquaintance. 
Hi Deareft Sa | 


[N 


]J count iuft (after) how many Days we yet have till (upon the). 


# Bafter-Monday ; for You have me promifed, on the fame . 
Day with me outto ride. You know, I am (have) very long ill 
been, and I havethe moft of my Recovery, under God, 

You to thank (for). Tell me only, that You certainly Your 

Word keep will, that You on Eafter--Monday me fetch 

willin a Coach, that You that Day in Company with me 
ſpend will; fo will: You not little contribute to the Chear- 

"ing upof my Spirit, and complete Recovery of Your 
end en Be, 


ap Lettererlv,‘ 
wen. To 2 500d: Friend, 
PDearelt Sir and Friend, SE, 


— 


3 


Anna Patient. 


\7 Ouare fafe athome with Yours arrived. This 

% News hasme allthat Pleafure given, that | 

the Tenderneſs of a Friend feel can. Whena beloved 
Son abfent is, fo feems the Houfe empty and mournful tebe : 
When he again comes, fo becomesthe fame atonce again full 


- and lively. Iwifh You Joy, and (may) the moft High let 
Vou and Yours with You a long Series ofpleafant Days 
' have. I would more write, if my Time would “allow ; 
yet Ihave not need, You with many Arguments to con- 
vince, that] gladly from You hear, and during Life continue 
©... Deareft Sir and Friend, 
a 5 En ‘Your moft humble Friend and Servant, u 
John Everlafting, Ei k 


Cerm. Gram. Part. I. Dd | Fuͤnf⸗ 4 































’ 


Fuͤnfzehenter Brief, 
An einen Sreund. 
Werther Her ir 
CE habe Dero doppeltes Gefchent empfangen, den Hafen und 
— — die Rebhuͤhner, wofuͤr ich Ihnen ergebenſten Dank ſage. 
Ich wuͤnſche Sie waͤren gegenwaͤrtig geweſen, da wir ſie in ge⸗ 
ſellſchaftlicher Freude verzehrten. Mir haben Ihre Geſundheit 
getrunken. Wenn werden Sie zu uns fommen? Wir erwarten 
Sie in Hftern. Laffen Sie unfere Erwartung nicht vergeblich 








feyn. Hiermit verharre ich, 
Werther Herr, 


x x % 
— FJ 
— pn! 


Dero ergebenſter Diener, 
0 Jacob Fertig. 
Sechszehenter Brief, nn 
Anderen Se 
Hochjuehrender Herr, a er en. 
CE bin unfchuldig. Gie thun mir zu diel. Cie beſchuldigen 
a mic) einer That, von der ich nichts weiß, Sich habe niemale 
übel von Jhnengefprochen. And vie Eönnte ich, da ich lauter. 
gufes von Ihnen weiß? Mie ſollte ich, da ich von nichts, als 
Proben ihrer Freundſchaft, nach meinem Gewiffen, reden kann ? 
Es find übelgefinnete Leute, die mir einen Schandfleck anhängen 
tollen; die unfer guteg Vernehmen unterbrechen wollen ; die. 
nicht leiden fünnen, daß wir Freunde find; diefe haben Ihnen 
uͤbels von mir gefanet. So voll iſt die Welt von Betrug und 
Deuchelen ; fo arg find die eigennüßigen Schmeichler, dag fie 
böfes erfinden, und aus dem Honig Gift faugen, um die Unſchuld 
damit zu vergiften. Ihr Herz iſt aufrichtig ; meines iſt eben ſo. 
Glauben fie doch nicht, was Leute fagen, deren Leben und Thaten 
‚ihren glatten Reden alle Augenblicke widerfprechen. Ich wuͤnſche 
nichts mehr, als Sie überzeugen zu fonnen, daß ich bin, und 
alezeit feyn werde, ee ER — 


Hochzuehrender Herr, | 
Dero getreuer Freund und Diener, 
Jeremias Unſchuld. 


Letter 














‚German Letters. 
s 0 $’Letter. XV. 
WorhySir, On 
“ I have your ‘double Prefent received, the Hare and 
# the Partridges, for which I You moft humbly Thanks return. 
Iwilhh You were (had) prefent been, when we them in Com- 
| pany of fome Friends confumed. + ehave Your Health 
drunk. When fhall You to us come ? Weexpe£t 
You in Eafter. Let our Expectation not in vain 
be. Herewith remain I, — 


Ne ER es x 
our moſt humble Servant, 
1 a — Pag 3 James Ready. 





Letter XVI. 
fo. Mr. s- 


va 


gr: — 
Y am innocent. Youdo me too much (wrong) You accufe 
A me .ofa Deed, of which Inothing know. I havenever 
ill’ofYou fpoken. "And how could, fince I nothing but 
2 of You know? How fhould I, fince I ofnothing, but 
 Proofs ofYour Friendfhip, to my Confcience, talk can! 
They are ill-minded People, who on me a Scandal fix 
will; whoour good Harmony interrupt will; who 
not fuffer can, that we Friends are; thefe have You 
‚ill ofme told. So fullis the World ofCheatand 
Hypocrify ; fo badarethe felfifh Flatterers, thatthey 
Evil invent, and out ofthe Honey Poifon fuck, in order the Innocenc® 
therewith to poifon, Your Heart is fincere; mineisthe fame. 
Believe, pray, not what People fay, whofe Life and Adtions 
. their fmooth Speeches every Moment contradid. JIwifh 


nothing morethan You convince able to be, that I am, and 


‚ever be fhall, 
‚Sir, 


Ä 


"Your Faithful Friend and Servant, 
| . Jeremiah Innocenc® 


Kauf 


Pa. 
ni 









er 





Kaufmannsbriefe, 
Erſter Brief. 
An einen Kaufmann in Amfterdam. 
Hochgeehrteſter Herr, EN a, 17 9 


fg Nero angenehmes bom 2oſten paflato habe zu recht er ach 
2 und Daraug erfehen, daß E €. die Leinwand, — neu 
lich ordinirte, in 4Kiſten, mit Schiffer Gutwind verladen, Sc; 
Hoffe, daß dag Schiff bald abſegein werde. Was Dero Frag: 
anlanget, wegen des Indigo, fo ift ein Unterfchied in den Sorten 
zu Machen. Die befte Sorte bleibt allezeit die befte, und iſt in 
hoͤherm Preis, als Die geringen Sorten. ch fann nicht gan; 
genau beftimmen, wie hoc) der Gentner fommen würde, teil ich 
ſelbſt in dieſem Artickel nicht handle. Daferne aber €. €, eine 
ommiflion aufzugeben belieben, fo werde ich im Einfauf mein 
moͤglichſtes chun, €. €, gute Waare, fo wohlfeil, als möglich, 
zu verfchaffen. Indeſſen babe die Ehre mit aller Hochachtung zu 
»erharren, He BEER 


— — 
- eo _ 
— — * 
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Daniel Handelsmann. 
 „opldenfer Brian > 

Von einem Kaufınann in Liſſabon. | 

| £iffabon, den — Januar, 17— 

Hochgeehrteffer Herr, | u. — 


us E. E. geehrtem vom — paſſato erſehen wir, daß auf die 
Kornſchiffe ein Embargo geleget worden, und folglich unſere 
Commiſſion nicht effectuirt werden fann. Diefes thur ung leid, 
fonderlich da Weißen, Gerften, Haber, Meel, u. d. 9. allhier 
fehr begehret werden. Daß E. E. Sorge getragen, Korn von 
Danzig und Amfterdam für ung zu berfchreiben, um einiger 
maſſen zu erfeßen, was von England ung diefegmal nicht kann 
verſchaffet werden, fehen wir an, als ein Zeichen Ihrer befondern 
Sreundfchaft und aufen Meinung gegen ung. Wir fehen dahero 
einer Padung Korn von dieſen befagten Orten mit Derlangen 
entgegen. E. €, belieben, die Affecuranz auf dieſe Güter für 
ung in Eondon zu beforgen. Wir haben an unferer Küfte ſtuͤrmiſch 
Wetter gehabt, wodurch Schiffe verfchiedener Nationen beruns 
glückt find. Befchleunigen €. €, die Schiffe mit dem Getrai; 
De, wir erwarten fie mit Verlangen, und verharren indeffen, 
E. E. D. W. D. 
4 — Peter Portugal und Comp. 


MER- 















MERCHANTS LETTERS. 
Letter I. 


ar To a Merchant in Amfterdam. > 
a A ns a wondon; the — May, 17— 
Bene, 0. | | | 


AN ö ur Favour of | the2 oth paft have I duly received, 





and therefrom feen, that You the Linnen, which I late. 
Iy ordered, in 4 Cheſts, with Captain Goodwind, fhipped. I 
hope that the Ship foon fail will. What Your Queftion 
‚concerns, aboutthe Indico, (fo) ıs a Differencein the Sorts 
tomake. The beit Sort remains always the beft, and is in 
a higher Pricethan the bad Sorts. l cannot quite A 
exadtly determine, how high the Cwt. come would, hecaufe I 
myfelfin this Article notdeal. Butif Youa 
Commiflon to give pleafe, (fo) fhall Tin the Purchafe my 
utmoft do, Yougood Goods, fo cheap as pofüble, 
to procure. Inthe mean Time have I the Honour with all Efteem to 
remain, ———— 
Your humble Servant, 
| a a TE Daniel Merchant. 
Re hl; . | | 
2... From a Merchant in Lisbon. 
Sir, Ra Lisbon, the — January, 17— , 
F Rom Your Favour ofthe — paft fee we, that upon the 
* Corn-fhips an Embargo laid is, and confequently our 
‚Commiflion not effelted becan. Thisdoes us forrow, 
 efpeciallyas Wheat, Barley, Oats, Flour, and the like, here 
greatly demanded are. That You Carctook, Corn from Er 
Danzig and Amiterdam for us to writefor, in order in fome 
Meaſure to fupply, what from England to us this Time not can 
procured be, look weupon, as a T'oken of Your particular 
Friendhip and good Inclination towards us. Welook therefore 
a Loading of Corn from thefe faid Places with Defire 
toward. You (will) pleafe, the Infurance upon thefe Goods for 
usin London to procure. We have on our Coalt ſtormy 
Weather had, whereby Ships of different Nations were wreck- 
. ed, Forward (You)the Shipswith tie 
Grain, we expe&tthem with longing, and remain in the mean Time 
dir, Your humble Servants, 
A | Peter Portugal & Comp, 


Dritter 
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Kaufmannsbriefe 
| Dritter Brief. | 
Bon einem Kaufmann in Hirſchberg. 

Hirſchberg, den — April, 17— | 





Infonders Hochzuehrende Herren, er 
Mit dieſem begleiten Faclara über 8. Colli Leinwand, welche 
an Herrn N. zu Altona confignirt find. Wir haben fie aufg 
befie appretiref, und die Sortementen nah © Vor: 
fchrift zufammen gemacht. Mit Ende diefes Monaths, wenn die 
Witterung gut bleibt, bekommen toir frifche Pein v 
Bleiche, die wir, fo bald fie gekrocknet ift, an E. 
werden. Wir nehmen ung die Freyheit, auf E. € zu 4 Wochen 
nad) obigem Dato für Kehl, xr5o. zu traffiren, und verfprechen 
und geneigte Acceptation. Mit der Sommerarbeit fünnen 
wir nicht fo bald zu rechfe kommen; die Spinner Fönnen in der 
Erndtemehr im Felde verdienen, alg mit Spinnen. Diefe Leute 
find ale arm, und naͤhren fich bald mit Spinnen, bald 
mie der Seldarbeit. Mir erivarten €, E. fernere Ordre, und 
verharren mit Hochachtung, u ie. 
Johann Schlefier und Comp. 
Dierter Brief, 
An einen Kaufmann in Hamburg. 

ie £ondon, den — Sun. 7— 
Inſonders Hochzuehrender Herr, ER 
ero geehrtes vom 2often dieſes iſt richtig su handen gefommen, 
und habe deffen Inhalt notirt. Hiermit begleite Fa&ura und 
Connoiflement über 20 Faß Zucker, 
Schiffe dag Hamburger Mapen, Schi 
erſten günftigen Wind unter Segel g 


€. €. heute entnommen für £. 360. 
€. €. werden ſolches approbiren. 





liſte unferee Oftindifchen Compagnie 
ı2ten Fünftigen Monathe. Wir verſprechen ung raifonable 
Preiſe. Wo €. €, gedächten, etwas zu ordiniren, fo werden 
Sie die Gütigfeithaben, bald Nachricht zu ertheilen. 

die Ehre, mich zu unterſchreiben, 





E. E. D. W. D. 
George Willig. 
Letter 












Merchants Letters. 


| 5 Better IL. | 
From a Merchant in Hirfchberg. 
Bu. | Hirfchberg, the — April, 17— 
Gentiäich, 
AFIth this accompany Invoice of 8 double Chefts of Linnen, which 
VV toMr. N. at Altona configned are. We havethem in the 
beft Manner prepared, and the Sortements according to your Pre- 


. feription together made. With (the) End of this Month, ifthe 
Weather good continues, get wefreih Linnen from the 


Rt \ 


leach, which we, as foon as it dried is, to You fendof 
fhall. Wetaketo ourfelves the Liberty, upon You at 4 Weeks 
after theabove Datefor Rixd. 1150. to draw, and promife 
ourfelves favourable Acceptation. With the Summer-bufinefs can: 
we not fo foon torights come ; the Spinners can in the 
Harveft morein the Field earn, than with Spinning. Thefe People 
are all poor, and earn their Bread fometimes with Spinning, fome- 
times with the Field-bufinefs. We expect Your further Orders, and 


remain with Efteem, / 


Gentlemen, je a ee 
TE > 0.00. Your humble Servants; 
| John Silefian & Comp, 
le wetter EV 4 
To a Merchant in Hamburg. 
en vr —— vr London, the — June, 17 
7 Our Favour ofthe zoth inftant is duly to hand come,, 
# and haveits Contents noted. IHIerewithaccompany Invoice an 


Billof Ladingof2o Hogfheads of Sugar, which fhippedaare inthe 


Shipthe Hamburg-Arms, Captain Juft, who with the 
firft favourable Wind under Sailgowill. I have upon 


You to Day drawn for £. 360. 7s. at 2 Ufances, and hops, ; 


You will itapprove. Inclofedfend theSale- 

lift of our Eaft-IndiaCompany. The Sale will bethe 
ızth ofnextMonth. We promife ourfelves reafonable _ 
Prices. If You fhould intend fomething to. order, (fo) will 
Youthe Kindnefs have, foon Advicetoimpart. Ihave 


the Honour myſelf to fubfcribe, + u 
ae 11700, ARE oour humble Servant, 
TER AN | | George Willing. 


—— Fuͤnfter 

















MNaufmannsbriefe. 
Fuͤnfter Brief. | 

Don einem Kaufmann in Danzig. 

Br Danzig, den — Aug. 17— 





Hochzuehrender Hear, y TR 
ar habe niemals bie Ehre gehabt, an E. €. zu fchreiben. 
I Jet aber, da ich vernehme, daß E € einige hiefige 


Sreunde mit Ihren Waaren bedienen, wage ich eg, mich 
Ihnen befannt zu machen. Inliegend ift eine Note, und ich wollte 
bitten, daß Sie mir die Darauf verzeichneten Waaren verfchaffen 
wollten. Sie muͤſſen von der beften Dualität feyn, fonft finden 
fie feine Käufer. Was die Conditionen anlanget, fo verlange ich 
eben denfelben Eredit, welchen E. E. andern biefigen Freunden 
zu geben pflegen, namlich 6 Monath. Sobald diefe zu Ende 
ind, trafiren E. €. für meine Rechnung, auf Herru N. zu 
Amflerdam; und ich verfpreche prompte Bezahlung. Die 
Waaren können mit einem Schiffe recta auf hier gefendet werden. 
In Erwartung ‚einer baldigen und geneigten Antwort verharre ich 

;ö: | E. E. D. W. D. 


| Martin Danziger. 
Seller Birke, er 
An einen Kaufmann in Petersburg. 
5 gondon den — Sept: 7 — 
Wohledler Herr und Freund, “rg a © 
3 geehrted vom 12ten hujus ift ung richtig worden. Wir 
merken die Preife von Salpeter, Hanf und Yuchten, und 
empfehlen E E. unfer Intereffe aufs befte. Wegen Sa- 
ble und Toula Eifen werden E. E. dero beſtes thun,folches in dem 
Schiffe Anna, Schiffer Frey, zu verladen, Wir nehmen die 
Aflecuranz auf ung felbfl. Der Bankerott des Herrn N. ift 
nicht unvermuthet; wir verlieren aber nichte bey ibm, denn wir 
haben fchon lange nichts mit ihm zu thun gehabt. Wir empfehlen 
ang aufs befte, und verharren, N — VD 


— 


Se Peter Strict und Comp. 
Siebenter Brief. _ > 

An einen Kaufmann in Kiga. 

London den —Apr. 7 — 

Hochzuehrender Herr, J — 

Sypie voriger Poſt habe E. E. berichtet, daß ich die erſte Schiffs: 
gelegenheit ergreifen würde, die beftellten Waaren redta auf 

Cofti abzufenden; befinde aber nun, nach genauer Nachfrage, 






































Merchants Letters, 
| Letter’ V. 
From a Merchant in Danzig. 
RC Danzig, the — Aug. 17— 
have never the Honour had to You to write, 

Baut now, fincel learn, that You fome | 
Friends of this Place with Your Goods ferve, venture I it, myfelf to. 
You acquainted to make. Inclofed is aNote, and I would 
beg, that You me the thereon defcribed Goods procure 
would. They muft of the beft Quality be, elfefind 
they no Purchafers. What the "terms concerns, fodefirel 
eventhefame Credit, which You other of this Place Friends 5; 
to give ufe, viz 6 Months. So foon (as) thefe are at End; 
You draw for my Account upon Mr. N. at * 
Amfterdam ; and I,promife prompt Payment. The 
Goodscan with a Ship direätlyto here be fent. * 
In Pxpectation of a fpeedy and favourable Anfwer remain I, 


Sie Your humble Servant; 
— — N Martin Danziger 
To aMerchant in Peterfburg: 4 
Sir. As eat N London, the — Sept. 17— 


{7 Our Favour ofthe ızth inftäntisto us dulycome. We 
note the Prices of Saltpeter, Hemp and Hides, mare et. 

recommand You our Intereft inthe beft (manner). Concerning Sas 
bie and Toula Ironwill You Your beft do, it inthe 

Ship Anna, Capt. Freeto fhip. Wetake the | 
Infurance upon ourfelves. The Bankruptcy ofMr. N, is 
ndt unexpected, butwelofe nothing by him, for we _ 
have alreadylong nothing with him todo had. We recommend 
ourfelves inthe beft (manner) and remain. — 

— ai Sir, % N Re 47 Your humble Servants, 


en 2 Peter Rope and Comp, 
er, Letter VI. | 


To a Merchant in Riga. 

N: Be "London, the — Apr, 17— 
22* ‚Sir, we we Ef, 

| W Ith former Poft have You acquäinted, that I the firft Ships- 
’% opportunity take would, the ordered Goodsdireätlyto 

Your Place tofend ; but find now, after clofe Inquiry, | 


Germ.Gram.Patl, Eee daß 












arg Kaufmannsbriefe. 


daß kein Schiff ſo bald recta nach Cofti von hier abgehen wird, 
weßwegen ich genoͤthiget bin, dieſelben entweder an Herrn N, 
nach Luͤbeck gu configniren, und ihn zu erfuchen, folche weiter an 
E. €, zu fpediren, oder fie einem Petersburger Schiffe mitzu⸗ 
geben, das zu Riga einen Theil feiner Ladung abzuliefern hat. 


Ä - Diefes hat noch 6. bis 8 Wochen Zeit, und würde mir lieb fenn, 


ie ideen E. E. Gefinnung zu vernehmen. Big dahin werde €, €, 





Ordre Höllig completiren, Sch danke für die Pundtualigät, mit 
der Sie ihre Remeilen higher gemacht haben, und zweifele nicht, 
daß in Zukunft gleiche Gunſt von €. €, genieffen werde, Sn Ers 
wartung einer baldigen Antwort verharre, | 

E. E. D. W. D. 


Paul Ehrlich 
* Achter Brief. 
Von einem Correſpondenten zu Leipzig. 


u | Leipzig den — Matt, 17— 
Hochgeehrteſte Herren, | 


Een ch bin: ee mit E. E. Schreiben vom 19ten paflato; in 
ba 


Antwort habezu melden, daß die Stoffen richtig angelanget 
find. Die Preife find ſehr hoch angefegt, da im Gegentheil an- 
‚dere hiefige Freunde eben dergleichen Guͤther viel wohlfeiler von 

‚Äbren Freunden aus England empfangen haben. Es wird auf 
E. €. Billigkeie in den Preifen anfommen, meine Correfpondeng 
ing Fünftige zu behalten, Ich bezahle ehrlich, und erwarte das 
gegen folche Bedienung, daß ich dabey beſtehen kann. Naͤchſte 
Woche fängt unfere Oſtermeſſe an, und es find fchon viele Sreunde: 
hier aus England mit allerley Waaren, diefelbigen hier zu vers 
Faufen. Wenn die Meffe gut abläuft, werde ich neue Beltellung 
einfenden, ae a Pa zum ger He fonft habe 
. Seinen Profit Dabey. Hiemit fchliefe i h und verharre, 
x e € DM. D. 
Ludwig Zänfer. 


that: 








Merchants Letters. 
that no Ship fo foon diredtly to Your Place from here go will, 


"wherefore l obliged am, the fame either to Mr.N. | 
to Lubeck to confign, and him to defire, them further to 
"You to difpatch, or them a Peterfburg-Ship with to 
give, that at Riga a Part of'her Loading to deliver has. 4 
This has yet 6t0 8 Weeks Time, and would to me agreeable be, 
inthemean Time Your Mindtoknow. Till then fhall Your 
Order fully complete. I thank for the Pundtuality, with 
‚which You Your Remittances hitherto made have, and döubt not, 
that in future like Favour of Yours enjoy fhall.. In Ex- 
pe&tation of a fpeedy Anfwer remain, 


‚Sir, | | — 
we: BL Your humble Servant, 
Wa — — | Paul Honeſt. 
- wi Beten VIER a 
‚0. From a Correfpondent at Leipzig. * 
F | ee Leipzig the — March 17 — 
Gentlemen, . ——— 


1 am honoured with Your Letter ofthe ıgth paſt; in 
4 Anfwer have to mention, thatthe Stuffs duly arived 
are, The Prices are very high fet down, when on the contrar: 

ther of this Place Friends juft the like 








Goods much cheap 
their Friends from England received have. It willupon | 
Your Reafonablenefs in the Prices depend my Correfpondence 
in future toretain. Ipay honeftly, and expeät in re- 
turn fuch Ufage, that Ithereby fubfiltcan. Next 
Weck begins our Eafter-Fair, and there are already many Friends 

here out of England with various Goods, the fame here to fell. 

If the Fair well turns out, I fhallnew Orders ER 
fend, but the Prices muftlower go, elfe have ee 
noProfitthereby. Herewith concludelandremain 





en | Your humble Servant, 
Levis Quarreler, 
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Deutſche moraliſche Stüde, 


J. Irus. Ari ’ Z, ve Wi — 

Frus, der verlaſſene Irus, deſſen Nahrung in Brod und Waſſer, die 
Kleidung in einem zerriffenen Mantel, umd das Lager in einer Hand 

u’ voll Stroh befund; diefer ward auf einmal der gluͤcklichſte Menſch 
unter der Sonne, " i Walt, 3 
RE Vorſicht riß ihn aus dem Staube, und ſetzte ihn den Fuͤrſten an die 
Seite. Er ſah ſich in dem Beſitz unermeßlicher Schaͤtze; ſein Aug erſtar— 
rete vor dem ungewoͤhnlichen Glanze des Goldes; fein Pallaß war weit 
Praͤchtiger, als die Tempel der Götter. Purpur und Gold waren ſeine 
ſchlechteſte Kleidung, und feine Tafel konnte man billig einen Inbegriff 
alles desjenigen neunen, was die wolluͤſtige Sorgfalt der Menſchen zur 
Unterhaltung des Geſchinacks erfonnen hatte. Eine unzehlbare Menge 
Ichmeichelhafter Verehrer folgten ihm auf allen Schritten, Wuͤrdigte · er 
zemanden eines geneigten Blickes, ſo hielt man diefen ſchon fuͤr gluͤckſelig 
und wer ſeine Hand kuͤſſen durfte, der ſchien allen beneidenswuͤrdig zu ſeyn. 
Er glaubte, der Name Jrus fey ihn ein beftandiger Vorwurf feiner vorma- 
kigen Armuth; er nennte fich alfo Ceraunius, oder den Bligenden, und 

Das ganze Volk frohlockte über diere edelmuͤthige Veränderung. 

Ein Dichter, welcher ihn vormale nur zum Spotte den armen Irus 


— genennet hatte, dieſer hungerige Dichter entdeckte eine Wahrheit, die bie- 



















ber jedermann unbekannt geweſen, itzo aber von allen mit einem fchmeich- 
Jerifchen Benfalle augenommen wurde : Supiter hätte fich in des Ceraunius 
Mutter —— und in einen Ochſen verwandelt gehabt, um ihrer Liebe 
zu genieſſen. ER — — RE 
Nunmehro bauete man ihm Altaͤre; man ſchwur bey feinem Namen, 
und Die Priefter waren befchäftiget, in dem Eingeweide des Dpferviehes zu 
finden, daß der groffe Yame Ceraunius, Diefer wurdige Sohn des Jupi⸗ 
Zers, Die einzige Stuͤtze von ganz Sthafafen. — ee 
 Zoraris, fein ehmaliger Nachbar, ein Manır, welchen das Glück, ein 
unermuͤdeter Fleiß, und eine vernuͤnftige Sparſamkeit zu einem reichen 
Buͤrger gemacht hatte, war das erſte Opfer ſeiner ungezaͤhmten Begierde. 
Er hatte ihn fchon damals beneider, als er noch Irus hieß; und nunmehro 
war es Zeit, daß er ihn empfinden ließ, was derjenige vermoͤge, deſſen Va— 
zer den Donnerkeil in Haͤnden trage. Es traten zeugen auf, welche bez 
haupteten, Toraris habe die Götter geleugnet, die Tempel beraubt, die 
Priefter verfpottet, und durch ungerechtes Guth feine Schaͤtze vermehrer. 
Er ward ins Gefaͤngniß gefchmiffen, und zu einem ſchmaͤhlichen Tode ver: 
dammet. Seine geängfiigte Frau, feine unfchuldisen Kinder marfen fich 
mit Thränen zu den Fuͤſſen unfers unempfindlichen Tyrannen, aber um— 
Em Toxaris mufte fterben, und alle, die ihm zugehoͤrten, mußten tus 
Elend gehen. Irus blieb fein einziger Erbe, Be loc; 
> BER 0 . . ‘ - N 





N 





Noch etwas fehlt 
Die Vornehmſten 
Eommen, Menipp 
Euforbia, die Augen mai 
dem angefehenen und reichen S) 
befeftigen. Weber diefes war € 
Ihr lockigtes Haar, 
der Mund, ihre be 
‚ganze Geſtalt, hatten den ho 
Ithaka ſchwuren, daß V 
fuͤchtig geworden wäre 
Jupiters eilte, ſeine G 
armen wollte, o, 
Hier erwachte Irus; 
Er lag noch auf eben dem Stroh, 
eben den zerriffenen Mantel, 
Ceraunius war verfehwunden, 


IT. Der Garten des Glück, 


GSFie vergangene angenehme Jahrszeit lockte mich vor ihre: i 

nen eine geraume Zeit ſpaziren, 
nden, welche fich meinen Augen darftell- 
heit zu allerhand nüglichen Betrachtungen. Die 
meine des vielen Gehens ganz ungemohnte Sufz 
nen Lindenganges, 





einen Garten. 
fand bey den verfchtedene 
ten, genusfame Gelesen 
Müdigkeit uͤberwand endlich 
ſe, und noͤthigte mich, 
mich auf einer etwas erhöheten 
die vereinigten Schönheiten der Natur und der Kun, 
größtentheils uberfehen Fonnte. D 
Untergange entfernet war, und noch die tr 


ihreerhabene 
jaubernde Bruſt, 
hmüthigen Irus ge 
enus mehr ‚als. einma 
nr Bermählung geſchah; 

tebte zu kuͤſſen. O! ſprac 
wie vergnuͤgt ⸗⸗ 
ſeine Gluͤckſeligk 


Ich gieng d 


Der Garten des Gluͤcks. 


e ihm an ſeiner Gluͤ 
des Landes waren ben 
us war allein fo gluͤcklich, da 
nmwarf. Er hoffete durch 
zdenippus fein eigenes 


e 


€ 


n Gegenſtaͤ 


unter dem Schatten eines gr 
Raſenbank niederzulaffen, von welcher ich 
indem Garten, 

ie Sonne, welche noch weit von ihren 
äftiaften Strahlen auf die Erde =. 


uforbia ft 
Stirne 


— 
Pr Pan 
2:7? 


eit war nur ein, 
worauf er fich geftern geleg 


Toparie tebte noc). 


eat, mi 
womit er fich den Al bevec 
und der unſchuldige 


art 





"21 


ckſeligkeit; er wollte ſich vermählen. 
emuͤhet, in feine Verwandſchaft zu 
ß Irus auf deffen Tochter, 
ch eine nähere Verbindung mit 
Gluͤcke noch mehr zu 
hön genug, fein Herz einzunehmen. 
‚ihre feurigen Augen, ihr veigeus 
ihr majeſtaͤtiſcher Gang, kurz ihre 
feffelt, und alle Dichter in 
L über diefe Schoͤne eifer: 

der groffe Sohn des 
‚er, indem er fie ums 





em Abſchiede in 


warf, hatte mich fomohl, als die gehabte Bewegung meiner Glieder 


demHerumgehen, 


rete es nicht! 
Linden, in einen 
nen feſten Schla 
ſo hatte ich ei 
ut, als ich mich feiner noch zu erinnern weiß, 


ſog 


geſicht au 


fetter Boden und 
annehmliche Blumen 


uͤber di 


Ich befand mich auf dem Gi 


e maſſen erhitzt, und martgemacht. Darum waͤh⸗ 
fo verwandelte fich meine Ruhe, unter den anmuthigen 

fanften Schlummer, und diefer wiederum in kurzem in ei 

taf. Sch mochte Die Augen wicht lange zusefchloffen baben, 

n Traum, welchen ich feiner merfwürdigen Umſtaͤnde wegen, 

in anitzo erzeblenwill. 
d mich Gipfel eines hohen Berges, und hatte das An— 
f ein gleich vor mir liegendes weites Thal gerichtet, in welchem 
ſandiges Land, fruchtbare Baͤume und wilde Dornhecken, 
mlich ſtuͤcke und duͤrre Heide, und überhaupt Luft und In- 
luft, auf die wunderbarvfte Weiſe vermifcht waren. Indem ich nun uber 
diefen feltfamen Anblick allerley Gedancken hatte, ſo wurde ich unverhoft 
Darinnen geſtoͤhret, als ich fuhlte, daß jemand von hinten mir mit benden 
Handen die Augen zuhielte. ch fuhr zuſammen, und ſah mich geſchwind 
nach der Urſache meines jählingen Schrediens um, und ward mir vielem 
Vergnuͤgen meiner alten Zreundin, der Dichtkunſt, newahr, die mir mit 
lachendem Munde ein Fernglas uͤberreichte, und dieſe Worte hinzu ſetzte: 
Bediene dich dieſes Glaſes, um das Thal, welches du mit 


ſo viele 
merkſam 
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merkisnfeit betrachtet, genauer kennen zirlerneit. & konnte theils für 
en —* — —— — ** Be 
7, DE MOE antworten, fondern nahm filfe weigend das Sernalag 
welches fie mir darboth, von ihren Handenan. ® = | Fer * 
Allein wie erſtaunte ich nicht, als ich durch ſelbiges das vorhin bemerkte 
Thal, in einen weitlaͤuftigen Garten verwandelt ſah, welcher/ ſo wohl von 
auſſen als von innen, meiner Neugierigkeit die merkwuͤrdigſten Vorwürfe: 
zu erkennen gab. Ermar theils mit hohen Mauern, theils mit lebendigen 
Hecken und Sträuchern umgeben die aber überall mit groſfen und Fleinen 
Pforten verfehen waren, weiche von vielen wunderlich gebildeten Geſchoͤ⸗ 
pfen, mehrentheils in praͤchtiger Kleidung, bewacht wurden, Eine unzehli⸗ 
ge Menge Menſchen beyderley Geſchlechts bemuhete ſich, in den Garten 
hinein zu kommen, und verſuchte bald bey dieſem, bald bey jenen Eingange 
ihren Zweck su erreichen. Einige brauchten fo gar Gewalt, und wagten fich 
mit vieler Mühe, die hohen Mauern auf Leitern zu uͤberſteigen, oder die 
dicken Hecken entzwey zu hauen, die aber vor ihren Augen nur defto dichter 
BE wuchfen, je ungeftumer fie fich einen Weg dadurch zu machen 
Hingegen bemühten ſich andere, wo ſie nur eine kleine Oefnung in den 
Hecken gewahr wurden, unvermerkt mit gebogenem Leibe hindurch zu krie⸗ 
chen, undalfo liſtiger Weiſe, wiewohl nicht ohne die groͤſte Beſchwerlichkeit 
zur Erfuͤllung ihres Wunſches zu gelangen. Miele wurden an Geilen, die 
Ahnen von ihren Sreunden ausdem Garten sugeworfen wurden, aus dem 
Gedränge heraus, und über die Mauern gezogen, und andere, vornehm⸗ 
lich von dem ſchoͤnen Gefchlechte, ſah ich auf eine aufferordentliche Weife 
Fluͤzel gewinnen, und, fchneller als der Blitz, durch die £uft inden Garten 
eilen. Viele mußten lange warten, ehefiedie Erlaubniß einzutreten ers 
langen konnten, und wurden, bald an diefem, bald an jenem Eingange ab: 
gewiefen; dahingeaen andere, gleich bey dem erften Anmelden, ungehin⸗ 
dert hineingelaſſen wurden. ER REDE: Ei F 
Vor den meiſten Thuͤren des Gartens war eine ſo verwirrte und unruhi⸗ 
ge Bewegung unter dem haͤufigen Volke zu ſpuͤhren, daß es nicht anders 
ſchien, als ob die Menge des begierigen Haufens denſelben ſtuͤrmen wollte, 
ur an einer einzigen kleinen Pforte, su welcher ein ſchmaler feinigter 
Steg führte, bemerkte ich den Zulauf nicht garzu groß, ob ich gleich wohl 
in acht nehmen konnte, daß Die wenigen Leute, die ihren Weg dadurch 
nahmen, in den beften und angenehmften Theil diefesirrdifchen Paradies 
fes gelangten, Einige Frauenzimmer von ausbündiger Schonheit, aber 
einem fehr ernfthaften Anſehen, und ganz fihlechter Kleidung, ſchienen die 
Aufiicht über diefen Eingang su haben, und die Ankommenden genau zu 
prüfen, wobey ich gemwahr mard, daß fie unterfchiedlichen eine Art von 
Funftlichen Larven, womit fie ihre haͤßlichen Gefichter bedeckt hatten, abz 
riffen, und fie mit drohenden Geberden zuruͤck wieſen. | 
Nachdem ich num die Aufferliche Gegend um den Garten, nebft den 
mannigraltigen Bemühungen der groffen Anzahl Leute, die theils hinein 
kamen, theils drauffen bleiben muften, fattfam betrachtet hatte, ſo wand 
ich nunmehro meine neubegierigen Augen auch auf defjen innerliche Be: 
fchaffenheit. Sch bemerkte gleich bey dem erfien Anblick, daß der weite 
laͤuftige Garten, eigentlich aus vier Theilen befund, von a — 
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gleichfam wiederum einen befondern Garten ausmachte. Drey davon wa⸗ 


ren einander an Gröffe siemlich gleich ; der vierte aber, zu welchen man 
durch vorerwähnte kleine Pforte gelangte, war ungleich Kleiner, und den 
Äbrigen, von welchen er durch einen breiten und tiefen Waſſergraben abges 
fondert wurde, ganz und gar unaͤhnlich; nichts deſto weniger aber ihnen in 
allen Stücken weit vorzuziehen. 


Rimmermehr können die besauberten Gärten, davon man bisweilen Die 
Beſchreibung in fabelhaften Gefchichten antrifit, eine folche Verwunde⸗ 


rung bey ihren Lefern erwecken, als die meinige war, die ich, bey genauer 
Betrachtung diefer vier Theile meines vor Augen habenden Gartens, im 
Traume empfand. In dem erſten der drey größten erblickteich Baume, 
welche, an ſtatt der Fruͤchte, Eönigliche Kronen, Cardinals⸗ und Fuͤrſten⸗ 
bithe, Biſchoffs⸗ und Prälatenmügen, Grafen: und Ritterhelme, und an 


dere, theils hohe theils niedrige, Ehrenzeichen des geiftlichen und weltli— 


chen Standes trugen; und Hlumenfücke, die mit den Foftbarften Ordens⸗ 
flernen und Kreutzen befegt waren, und durch die mannigfaltigen Farben 
ihrer Ketten und Bänder, auf denen fiegleichfam als auf Stengeln, ruhe 
ten, das praͤchtigſte Schaufpiel von der Welt dem Auge Darftelleten. 


‚Sch fahe auch Springbrunnen in diefen Theile des Gartens, welche, un? 


ter einem immerwährenden Getöne von ‘Trompeten, Paucken, Trom⸗ 
meln, und andern kriegeriſchen Inſtrumenten, ganze Baͤche rauchendes 


Sluts von ſich zu fprügen ſchienen, und mit einer Menge hoher Palmen 
und Lorberbaume umringet waren, aufdenenfich die Zweige von fich ſelbſt 


in Rranze zufammen bogen. Hinund wieder ſtund eine groffe Anzahl guͤl⸗ 


dener, filberner, marmorner und metallener Statuen, Pyramiden und 
Gedächtnißfäulen, deren Inſchriften ich aber, wegen der weiten Entfer- 
nung, nicht erfennen Eonte, Der ganze Raum diefes Gartentheils war 
miteiner dünnen Wolfe gleichfam umnebelt, welche fich, wie ich bemerk⸗ 
te, von dem Dampfe unterfchiedlicher Rauchfäffer, die da und dort auf klei⸗ 
nen Altären ſtunden, zuſammen gezogen hatte. 

ch wandte hierauf meine Augen auf Die andere Abtheilung des wunder 
vollen Gartens, und fand in derfelben alle Reisungen, dienur die Sinne 
zu beluffigen vermögend find, verſchwenderiſch ausgetheiler. Nicht nur 






Sie gewöhnlichen Ergeslichkeiten, mit welchen Naturund Kun die herr⸗ 


lichten Gärten zu ſchmuͤcken pflegen, waren hierinnen in größter Vollkom⸗ 


menheit anzutreffen; fondern es waren auch nochalle andere Mittel, die. 


zu dem finnlichen Vergnügen wolluͤſtiger Menfchen gereichen, im Leberz 
fluffe vorhanden, und auf die kuͤnſtlichſte Weife unter einander vermenget.. 
Hier ſtunden gedeckte Tafeln, mit den niedlichſten Speiſen befeßt, dort 
floffen ganze Bäche von den treflichften Beinen, und andern annehmlts 


chen Getränken ; hin und wieder fchien eine Menge weicher und mit Roſen 
und Jaſmin beftreuter Betten, die Muͤdigkeit zu einem erquickenden 


Schlummer einzuladen ; überall aber lieſſen fich die zärtlichften Inſtru— 

mente und die fuffeften Stimmen mit dem lieblichen Geſange einer unzehli— 

chen Menge Voͤgel um die Wette hoͤren. | 

Hatten die Wunder, die ich in diefen bepden erfien Theilen des Gars 

tens, von welchem mir traͤumete, zu Gefichte bekommen, meine Sinne im 
Erſtaunen gefegt, fo gefchab folches nicht weniger, alsmir Die unſchaͤtzba⸗ 

TR —— vr 1 Ich 


Be 
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ren Reichthüumer, womit die dritte Abthei er a ee 
felen Die Bäume trugen zum Theil die large 
n.geibdem Ölamze und ungemeiner Gröffe, theilswaren fe mitarer, 
fen und Beinen güldenen und filber ” volle, theils waren fie mit grof- 
baufiger zu vermehren fcienen, je me ungen befest, welche ſich um defto 
. ren | je mehr fie von ihren begier Beſitzern 
Leſammelt wurden; die Blumenfücke aber u Soennekt 
ven feinften Berlen RN ratefen Gorall aber prangetenam alten Drren mit 
ero⸗ den. Was nur v 
Spezerey⸗ und Seidenwaaren zu hp en a Rinieh 
Menge an diefem Drte befindlich fo daj es ae nBlaublicher 
Kaufmannſchaft der ganzen Welt — nicht anders ſchien als ob Die 
Schäpen in biefer Gens — — on Niederlage von ihren 
sen Schönheiten, die fie zugleich erblickten ——— J 
Pe & ID erbliekten, ganz bezaubert, und konten 
I — Menge der ſeltſamen Dinge, davon fie geruͤhret wurden, nicht 
IH befand mich uͤber den Anblick aller die or bish ea 
Di en Wa OB erlg, Dt an ent, au 
sent 5 Davon es überall wimmelte, genau Achtun 
su neben. Betrachter du nicht einmal, ſprach meine an 1 
auch die glückfeligen Einwohner dieſes Geöifihen ae 
dir ohne Zweifel beneidenswärdig vorfömmt? Ich ſaͤumete nicht lange, 
ihrem Zureden zu folgen; allein, hilf Himmel! wie groß Barsriche meine 
Beſtuͤrzung uͤber die neuen Gegenſtaͤnde meiner Aufmerkſamkeit, die ich 
En nur mitnachläßigen Sitefenangefehen hatte. Unter der unzehligen 
enge Perſonen beyderley Geſchlechts, die in den drey wundervollen Thei 
en des Gartens durch einander liefen, verfpührte ich febr wenige, bie, 
auſſer dem Angeſichte ‚hoch eine vollkommene menfchliche Geſtalt an ihrem 
Körper hatten, und Die meiften davon waren in haͤßliche Greaturen, an 
welchen eine feltfaine Bermifchung von Gliedern verf chiedener Thiere zu er⸗ 
kennen war, verwandelt. Die praͤchtigen Kleider, und der umelenz 
ſchmuck, damit fie zum Theil bedeckt waren, Fonten mich zulänglich ſeyn, 
die AbfchenlichFeit diefer unförmlichen Mißgeburten; een, ‚Einige 
hatten, am ſtatt der Hände, fcharfe Loͤwenklauen oder Bärentasen ; einige: 
sienaen auf Hafenpfoten, andere auf Gänfefüffen herum; einige trugen 
sroffe Bocks⸗ und Dchfenhörner, andere Schwein -oder Efelsohren ; ei: 
ntae waren mit hunten Pfauen- andere mit Fuchsſchwaͤnzen verfehen; ei- 
nige hatten, an ſtatt der Haare, Schlangen und Dttern, als höllifche Fu— 
rien, um thre Schläfe hangen; alleaber gaben die deutlichften Merkmale 
eines immerwaͤhrenden Verdruſſes, Kummers und forgfamer Unzufrie— 
denheit in ihren verſtoͤrten Minen zu erkennen. Nr 
Sch ſahe auch unter ihnen einige Ungeheuer von Rieſenmaͤßiger Laͤnge, 
welche mit arimminen Geberden die Kleinern, die fie uͤberwaͤltigen Fon: 
ten, entweder verfchlungen, oder plöglich aus dem Garten hinaus, und 
Üüberdie Mauern warfen. Ich ward auch Sirenen gewahr, die ihre Ver— 
ehrer, melche häufig vor ihnen auf den Knien lagen, mit fchmeichelhaften 
Bezeigen, aller Kleidung und Bierrate, damit fie gepugt waren, beraubs . 
ten, und fie zuletzt nackend und bloß, ohne die geringfie Gegenmehr von - 
ihrer Geite, in einer See von Honig verfenften. —  e 
Nichts Fam mir erbarmlicher vor, als die magern und ganz ausgegehrten 
Gerippe, welche mit unaufhörlicher Sammlung der güldenen un ſilbernen 
Muͤnzen, 
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RMuͤnzen, die auf den Baͤumen in der dritten Abtheilung wuchſen, beſchaͤf⸗ 
tiget waren. Sie verſchluckten ſolche mit den aͤngſtlichſten Geberden, nd 
giengen, ungeachtet der Menge von foftbaren Stoffen und Zeugen, die unt 
fie herum zu ſehen waren, info abgetragenen und serriffenen Kleidern ein? 
her, dag man durch ihre Zumpen Die elenden und ausgemergelten Koͤrper 


ohne Muͤhe wahrnehmen konnte, 


‚Hiernächft betrachtete ich nun auch einen Schwarm giftiger Fliegen und 
anderer Ungesiefer, die überall herum flogen, und nebft denen auf der Erbe 
Friechenden Kroͤten, Enderen, und andern fehadlichen Würmern, bald 
diefem bald jenen unter dem Haufen einen fehmerzlichen Stich verfegten. 
Doch alle diefe giftigen Thiere fehienen dem unruhigen Wolfe in dem Gar? 
ten noch Feine fo groffe Furcht einzujagen, als eine gewiffe Gattung grau— 
ſamer fehwarger Vögel, von ungeheurer Gefalt, welche in farfer Anzahl 
uber ihren Haͤuptern herumſchwebten, und ohne Anfehen der Perfon, von 
Zeit zu Zeit manche unter ihnen anfielen, und durch die Luft davon führten. 
Ich konnte nicht eigentlich erkennen, wo fie diefelben hintrugen, ſondern 
ward nur in einer ſehr weiten Entfernung zwey groſſe Gebirge, eines gegen 
Morgen, und eines gegen Abend, gewahr, davon jenes mit einem hell⸗ 
ſtrahlenden Glanze meine Augen verblendete, diefes aber eine fuͤrchter— 
liche Finfternig hinter fich zu haben fehlen. Nach diefen beyden Gebirgen 
flogen die ſchwaͤrzen Vogel mit ihremRaube zu ; doch bemerfte ich dabey, daß 
die wenigſten derfelben gegen Morgen, die meiften hingegen aber gegen 
Abend ihren Weg nahmen. Das, was mir hieben am bemundernsmüurdig- 
ſten vorkam, war diefes, dag diejenige, welche die ſchwarzen Bügel davon 
trugen, in dem Augenblicke, da fie von ihnen angegriffen wurden, alle 
Pracht und Koftbarkeiten, womit fieihrethierifchen Gliedmaſſen bedecktei, 
eben ſo wohl, alsıdiefe felbft, auf einmal verlohren, und nichts, als die 
Geſtait elender nackender Menſchen behielten, in welcher fie mit jammer: 


lichem Begeigen ausihrem bisherigen Aufenthalte fcheiden mußten. 


Alles diefed, was ich anigo mit erſchrockenem Gemuthe vor mir fah, ver⸗ 
wandelte meine vorigen angenehmen Empfindungen in ein trauriges Nach⸗ 
finnen, und gieng mir dermaſſen zu Herzen, dat ich die Augen mit Seufzen 
wegwandte, und meine bey mir lebende Freundin betruͤbt und ſtillſchwei— 

‚gend anfah. Du haſt noch nicht alles betrachtet, hörte ich fie zu mir reden, 
mag deiner Betrachtung in dieſem Garten wurdigift. Ich merkte fo gleich, _ 
daß ſie die vierte und kleinſte Abtheilung deffelben meinte, die ich vor hefti« 
ger Gemuͤthsbeweguug ganz and der Acht aelaffen hatte. ch bediente mich 
alſo ihres Fernglaſes von nenem, und fah mit denrinniaften Vergnuͤgen, 
daß die enguckende Anmuth diefer Eleinen Gegend mit ihrer natuͤrlichen 
Einfalt und ungekunftelten Schönheit, alle Reichthuͤmer und Koftbarkfeiz 
ten, die ich inden andern dreyen bewundert hatte, unendlich übertraf, und 
en nichts von ihren Beſchwerden und Gefährlichkeiten von fich blicken 

Ihre Einwohner waren allerfeits wohlgebildete, und mit feinen thie: 
riſchen Gliedern verfiellte Menfchen, die in chrbarer, obſchon nicht präche 


tiger Kleidung herum fpagierten, und denen man es an ihren zufriedenen 


\ a 


Geſichtern anfehen Eonte, wie vergnuͤgt fie mit ihrem glaͤckſeligen Zus 

4 flande waren. Einige von ihnen betrachteten aufmerffam den Himmel, 

andere arbeiteten auf mancherley Weife — 9 Baͤumen und Blumenbee— 
ten 
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gen ihres Gartens, und fahen mit Freuden bie fchönften Fruͤchte und Blu— 
men unter ihren Haͤnden wachfen, und noch andere funden an dem Ufer 
des breiten Grabens, welcher ſie von den In habern der gröffern Theiledes 
Zartens abfonderte, und fchienen mit mirleidigen Augen auf den bedau- 
rensnurdigen Zuſtand ihrer Mithruͤder Achtung zu geben, Sch fah auch, 
tote fie ihnen zuminften, und fie durch allerhand Zeichen, den Drt ihres. 
Aufentyalts mit dem ihrigen zu verwechfeln, vermahnten, ia auch denen. 
wenigen, Die fich von ihnen bewegen lieffen, und durch den Graben zu 
ſchwimmen unternahmen, lange Seile zumwarfen, und fie damit über dag 
breite Waffer zu fich herübergogen, Bon denen giftigen Thieren, die ich 
inden andern drey Gartentheilen gefehen hatte, konnte ich nichts in ihrer 
alückfeligen Gegend. erblicken, und fie felbft fhienen die vollfommenfte 
Sreundfchaft und Einigkeit mit einander zuunterhalten, und fich nicht den 
seringften Anlaß zum Widerwillen und Misvergnuͤgen, durch heimliche und 
öffentliche Verfolgungen, mie die andern zu geben, Nur dem einzigen 
Schickfale der ſchwarzen Vögel, die über dem ganzer ‚Garten fchmebten, 
waren fie unterworfen; allein ich bemerkte, daß fie ich feinesweges vor 
ihnen fürchteten, fondern fie vielmehr gelaffen erwarteten, und bey ihrer 
Annäherung mir fröhlichen Augen nach dem glänzenden Gebirge aegen 
Morgen fehauten, inden fie gewiß verfichert su ſeyn fehienen, daß ihre 

Entführer mit ihnen feinen andern Weg, alsdiefen, nehmen eönten. 
Meine Bermunderung über alle die aufferordentlichen Dinge, die ich 
bishero betrachtet hatte, war ungemein, und machte mich begieria, meine 
Freundin, die Dichtkunſt, um die eigentliche Bedeutung der Wunder: 
werfe, die mir ihr Fernglas zeigte, zu befragen. Sie fanı mir aber mit 
diefem Furzen Unterrichte zuvor: Du haft ameßzo den Garten des menfch- 
lichen Gluͤcks inder Welt gefehen. „ Zerne hieraus bevenfen, was die Tu— 
aendhaften darinnen vor den Ehrfuchtigen, Wollüftigen und Geldgeizigen 
für einen Vorzug haben! Hierauf verlieg mich meine Sreundinn, der 
Garten verfchwand, und ich erwachte. ee | 


A "= BR 
— U NE u EIIESE-NESE EIEENEINE NE NE NE ; 
— X Re — 


Deutſche Po eſi er — 


Einige Sabeln 


J. Die Elfter und der Sperling... 
An jenem flach undebnen hl, . 
280 fich die Unſtrut mit der Saale 


Aus alter Neigung friedlich paart, 


Grenʒt eine Reihe ſtolzer Höben, ° ir 
- WomandenCegenvonmien 00 — 
In ſuͤſſen Trauben reich verwahrt — | 


* 





Ich weis es beffer anzugreifen, 


Wie vorhin, um die ſuͤſſe Kof, 


Vor Freuden hab ichs nicht gewußt! 


— 


Das ihr fo vielen Vorrath wies. ER 


Sch feh auf meines Feindes Blicke, 
Als wenn der Winzer felber ſtiehlt. 


Die Elfter wieder zudem Mofl. 


OR .AR 






* 


mal herrli 


Mein Blick muß oft den Berg durchfireifen, Se 
Eh mich ein füffes Traubehen Eublt. 


Ind fehle nie mit befferm Gläde, 


Kaum war der Winzer fortgegangen, 
So trieb das durſtige Verlangen 


Allein fie brachte bald von neuen, 
Sich ſchwatzhaft, durch ein heftig Schreyen, 


Yun, fchrieder Sperling, werd ich inne, 
Du Elſter, bift nicht wohlbey Sinne; 
Stets ſtoͤrſt du dich in deiner Luſt. * 
Wie, rief ſie, hab ich doch geſchrien? 

Nur diesmal werde mirs verziehen, 


Sie fliegt nunmehr zum drittenmale 
Nach der vom Wein geſchwollnen Schale, 
Frißt ſicher, weil ſie ſtille frißt. ine ‚m 
Wie wohl ſie mußfich doch entdeden, | 
Kein Traͤubchen will ihr weiter ſchmecken; Ni) 
Sie ſchreyt, bis fie der Winzer ſchießt. hi) 
 Wiemanchemmäreswohlgedieben Mm 
Haͤtt er ſein Gluͤck nicht ausgefchrien, * m: 
TIERE ea A Ri | 
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Und vor der ganzen W Ir entdekt. 
D Schmäser! lernt ein Out geniffen, u 
Das, weiles feine Rebermwilen — 0 
Ans ſicher Bleibt, und füffer ihmeit, 
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| A Der Dachs und der Hund. 


(Sn beiffend ſchlauer Dachs, der feinen fihern Schacht 
Mit Heinen Boten gräbt, und ohne Hade macht, 
durch die € 


Als fchon fein aͤrgſter Feind die halbe Flur durchſtrichen; 
Der Hund erblickt ven Dachs, und ſetzt ihm eilig nach; 
Der Dachs, der noch mit Nochdurdfeine Hdlebrad, 
Und in die Burg entwich, war doch noch wicht geborgen; 
Der Hund fchlug heftigan : den Jaͤger rief der Morgen 


“x 


Zn fein Gehege hin: erfand den treuen Dumd, 
Jedoch des Sagers Arm und mancher Hieb der Haue 


ERS —— 


Vergroͤſſerten ihm bald den Eingang zu dem Dane, 


Doch nimm dich wohl in acht, daß hier nicht zweene Rerben. 
Der Dachs zieht fichzuruch, und halt en Rücken freu; — 


Die Gurgel duͤrch und durch, und bende fallen bin. 
rochen bin, 


Ay, 





*8 
a 


Die Schäferin und der Affe. 


Seind, ſchone deinen Feind !- Sicht er verzweiflungsvoll, 





o wagt er bloß fein Blut/ weil dir es gelten foll. 
Bahr ifts, ein fchwacher Stahl, ‚Aoringr durch ein heftig Biegen, 
Doch Fan er, wenn er ak dir in die Augen fliegen. 





Mit ungemefnem 


2 Sn der ſchoͤne Fremdling fehlet. 






v 
J 


| m. Die Scifein: an der aM. 


EN Afe, den das Mohrenland 
Nie feiner uͤbers Meer geſandt, 
Ein Ausbund muntrer Pavianen, 
Trug ein gebluͤmtes Schaͤſerkleid, 
nd konnte ſich mit Artigkeit 

Den Weg iu Phyllis Auge bahnen. 


Sein Fi verdecktes Angeſicht 


Verrieth ihn im geringſten nicht; 
- Denn auch den Affen folgt ihr © Gluͤcke. 


Er geht durchs Feld; und was geſchieht? 
Die Schoͤne liebt, faſt eh ſie eb, ,, 
Zum mind fen ſchon beym eoen Blicke. 


Denkt! heißt eg, welch ein netter Rock! 


Wie glaͤnzt das Band um Hut und Stock? 


Wer Fanndie Schleifen bunter machen ⸗ 
Wie lebhaft fliegt ibm jedes Shedl 


Und was noch mehrdie Schöne zieht, 


Wie laut as reitzend mag er lachen! 


Mehr —— es nicht, und MHilis — 
Und Be, Die den Streich ihr goͤnnt, 
Laͤßt fie chimmer mehr vergaffen ; 

Sie rüftet felber Ba andund Straus 
Ktebreigaud, 
Und putzt den allerliebſten Affen. | 


Der Abend koͤmmt/ und Baar bey — 
Nimmt der vergnuͤgten Muſſe wahr, 


Boah t die ne, Die ah 


— 43 


Der Sorgen — — glur A Wald “ 
Sind wuͤſt und oͤd und ungefalt, 
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230 Der Schäfer und die Sirene, 

Die Laͤmmer irren unbewahts; 

Was Phyllis denkt, was Yhyhllis macht, 
Das zeigt die Unruh, die ſie quaͤlet. Ta 


— — * S * 





























Myrtillen, deſſen muntern Geiſt en, 
Das Urtheil aller Triften Drei, on. 
Der ernfthaft, angenehm, beiheidm, 
Den fieht fie um den Pavin — 
Gans laulicht vonder Geiteam, 
Und ſucht ihn treulos gar gu meiden 


Am End erfcheint ihrfchönftesgiht. 
Sie ſieht, Alm, ebt vor Sreuden nicht, i n 
Und treibt ihm ſchamroth leis entgegen, 
Der Fremdling koͤmmt den Steig herab, 
Und fpielemit feinem Hirtenftab, — 
Wie Junge Schaͤferknaben pflegen. 


— 


Sie ſtellt ſich ſeitwaͤrts in den Raum, A 
Bricht einen Apfelvondem Baum, 
Laßt ihn den fchönen Mund berühren, 
Und ſchmeißt mach ihm, und (leicht zuruͤck; 
Doch! Himmel, in dem Augenblick Be 
Zeigt ſich der Aff auf alen Vieren. 


Die Schoͤne ſtarrt vor Schreck und Kuss 
Mprtill fpringt aus dem Bufc) herbey, 
Sich felber einmal Recht zufhafen. 
Crlact, dab BrufundCeiteeßt, | 
Und ruft: Mein Kind, dubiftbelebts; | 
Du liebſt Verdienſte bis im Affen. | 
Z„Die zehnte Hirtin, wie man fagt, — ae 
| Wird durch Die Fabel angeklagt, 
Und ſchaͤtzt nur Tand und eitie Triebe. ee 
Doch, Schönen, wenn ihr Tand und Kleid 
So viel der ſuͤſſen Neigung weht 
Was bleibt euch zu uns ſelbſt fur Liebe 


J 





rs 


IV. Der Schäfer und die Sirene. 
Ein Schäfer aus der gätdnen Zei, 0. 
‚ Ein ThyrfisimArkaderlande, | 
Trieb öfters nach des Meeres Strande, 


ING In ruhiger Gelaſſenheit. ee 









Sein treuer Hund war fein Gehuͤlfe, 


Sein kirres Lamm war feine£ufl, 
Und, auſſer einem Rohr von Schilfe, 


Ihm weiter kaum ein Gluͤck bewußt. 


Er kante weder Liſt noch geind. 
Und ſchlief vergnuͤgt auf ſeiner Matte: 
Er wünfchte nichts, als was er hatte, 
Und war fich felber Glück und greund. 
Ihn rührten keine Schaferinnens 
Gefielihm eine ben dem Spiel, 


Sp konnte fie nichts mehr gewinnen, 
Als daß fie ihm einmal gefiel, ed 


Doch feiner Ruhe droht Gefahr! 
Das Meer zeigt ihm die befte Schönes 
Er wird die nackende Sirene 


Mit miegefühlter Luft gemahr. 


Er ſteht, und willnicht ſtehen bleiben, 


Er ſieht, verliert den freyen Sinn; 
Will abwaͤrts mit der Heerde treiben, 
Und treibt nur mehr ans Ufer hin. 


Zwo blauer Augen Blick und Zug, 


Die fchmachtend voller Wolluft brannten, 


Sich nach dem Angriff saghaft wandten, 
Als haͤtten fie nicht Muth genug, 
Halb ftolze, halb verfchamte Mienen, 


In denen Ernfi, Gefahr und Luſt 


Einanderzu begegnen fchienen, 
Durchdrangen unfers Schafers Bruſt. 


Vom runden Kinne bis zur Hand, 


Kon weiffen Hüften bis zur Stirne, | 


Eutzuͤckt ihn dieſe Wafferdirne, 


Anderer tauſend Anmuth fand. . 
Nie wird ſie reitzend gnug beſchrieben; 
Der beſte Riß bleibt ein Verſuch 


Kurz, fiezufehn, und nicht zu lieben, 


War, nie man fast, ein Widerſpruch. 


_ 


— 


Der aute Schaͤfer ſteht zerſtreut, 
Beraißt ſich ſelbſt und feine Heerden, 
And Elaat mit aͤngſtlichen Geberden, 
Der Schönen feine Zartlichkeit. 


Dich, rief das Kind, follich erbigen 2 


sch foll an deiner Seite ruhn ? 


‘ 


Ta, Freund, du folk mein Herz befigen! 
 Erbittemichnurgom Neptun 


* 


Der Schaͤfer und die Sirene. 
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Der Schäfer ruft zum Gott der See⸗ | 
Ein Opfer von zno feifem Biegen, 
ai, Neptun, fogleich vergnügen, — 
Wofern ich nicht vergebens fleh, EN Na 

Dir, foricht Neptun, mein Kind zugeben? u 
D fahre Seuher, Wunſch und arm; — 
IH gäbe dirunddeinem Leim 
Ein ewig Ungluͤck in den Am. 
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ER 
Der arme Tyrſis ſeufzt und weint, ee ee 
Und klagt mic machen bangen Schale, 
Sein Leid dem nahen Wiederhale, c 
Dis wiederum Neptun e J 0 
Sub, fpriche Neptun, dugleichfiden Knaben; 
Dich blendet eine Scheingefalte —  ° | 
Gut, gut, dufolkdeiningtuckhabens 


Denn du verlangſt es mir —  a N 


.E? 
* 





Die Nacht hefoͤrdert Thyrſis Ruh: — 
Neptunus gieht ihm die Sirene; EM 
Der Schäfer trägt die naſſe Shne 
Entzuͤckt nach feiner Hüttezu. ER 

Er weiß fein Glück kaum gnug zu ſchaͤtzen; = 
ein mattes Herz wird wieder frifch. EEE 
Der Tag erfcheint. O welch Entedemt..). 
Sirene war halb Menſch⸗ babzifh,. 


PA In x i » & 


D Fabel! meinſt dunichtdie len, \ 
Die früher liebt, undeher brennen, 
Als fie das Kind zur Hälfte Fonner, ur 
Das Aug und Wahn für adttlich hätt? 


Man liebt der Schönen Mund und Stirne, en. * 


Bis der verborgne Fiſch ung ſchreckt, RE 
Ihr eitles Herz, ihr leer Gehitne es 
Die Fehler unfrer Wahl entdeckt. N, 





‚V. "Die Sehe ne, 
IE) Manches Morgens hellem Schimmen, | 
-, Sarg Damons Lerche froh. benuh 
Mit Schmettern durch das ganze Zimmer, en 
Dem heben Wirth ein Morgenlid, SER 
Und ruhte nicht, bisdag ihr Klang | 
Dus ganze Baus erfüligdurhbrung 





ie —— 
za in il 


Die Lerche. 


Einf lehnt ihr. Damon zum Vergnügen | 
Das Thürchen nicht beym Zuttern an, * 
So, daß fie aus dem Bauer fliegen | 4* 
nd in der Stubeflattern Fan. 
Sie fliegt ; undfang fie vormals ſehr, 
So ſingt ſie ist noch dreymal mehr. 










Auch Voͤgeln iſt die Freyheit lieben, | 
Als Kerker, welche Gold umzieht. N 

Sie ſitzt, fo, daß fie gegenuber | 

In Damons groſſen Spiegel ſiehtt. 

Sie ſieht ſich ſelbſt, und meint dabey, 

Daß dieſes Bild die Schweſter je. 


Sie ſtutzt, und regt die kleinen Schwingen, 
Bald will ſie fort, bald bleibt fie hier; 
Denn fängt fie fehmetternd an zu fingen; 
Drauf dfnet Damon bald die Thuͤr: 
Dadringtder Schall im Augenblick 


Aus dem gewdibten Saal zurück, 






Sie läßt ſich zwo Minuten ſtoͤren; 
| Die Ehrfuchtmarterrihren Geiſt. 
“ Sie meintdie Schwerter ſelbſt zu hoͤren, 
| Die ihr der falfche Spiegel weiſt. | 
\  Dranfläßtfiefich mitfichallem — — 
Betrogen inden Wettſtreit ein. 


we: Sie fingt aus Ehrſuchtsvollem Grimme, 
er Sie zieht, fie trillert, mengt und paart 


- Der hellen Kehle ſtarke Stimme, 
Auf hundert und auftaufend Art. 


ea ne 
Be ——— 
Te ae — 
en m nn ee 
r N 


Umſonſt ift ihre ganze Mub 5 _ IN 

Stets ſingt das Echo ſo, miele. 
Nooh laͤßt fie ſich nicht kraftlos finden; 

Sie ſingt, und will zu ihrer Pein 


Eh ſterben als nicht uͤberwinden, 

Ed ſiegen, als am Leben ſeyn; 
Sie ſingt; allein zu ihrer Schmach, | Bit 
Das Echo wacht, und thut es nach. ih | 


Germ.Gram, Pat, Gs Drauf a 
he vw j ; im 












‚Die ER nn 


Drauffchießt fie ey dem letzten 
Die ſo rt, u Eu au 


Dit anfsebrachrem fhnellen Stage, 
Nach der verhaßten Freundin hin; Ba 
Undößtfichinderffery Be 
Am Spiegel, Kopf und Hirn entine. BE 




















Hier trägt fie Damon aus der Stube: MEN) 
1 O! ſpricht er, da ernachgedaht, — — ' 
J D!famendieinim on, nn 
—— Die Ehr und Schatten umgebracht: DAR N 
So wuͤrdeſt du und mancher Held, en 
Im Grab einander. — RA 
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y o c A B U I A R Y, 
GERMAN and ENGLISH; 


CONTAINING 


All ‚the Worns and Prras ES 
0 Which occur in the foregoing N 
NEWS-=LETLERNS,, 

MORAL PIECES and POEMS. 





en LADE 6 obe ab. 
Ks, Ofsawar a — imp. ich gab ab. 
weit ab, far oft. part. abgegeben. 
er gehet. ab, he goe⸗ away. ich gebe dag geld ad, I deliver 
die waaren geben ab, the the money. 
w goods ſell well. er giebt einen ſoldaten ab, he 
‚abend (der), evening, is fit for a foldier. 


abends des abende, auf den er Si: einen gaft ab, heisa 
‚abend, inthe evening. 


gegen Ubend,towards the weit, — neut. to go off, to * 


‚aber, b ut ar away. ———— 

aber doch, but yet. er. pi) gehe ab. * 
abermal, once more, again. imp. id) ging ab. 
abfertigen, r.v. to difpatch.h part. — 
abfertigung (die), difpatch. abgefandte (der), ambaflador. 
bahn to Feen to give. ein abgefandter,anambaflader _ 


Ggz abgetragen; 
























ab 


abgefragen, adj. worn out, ſ. 
abtragen. 


worn out. 
abgewichen, adj. paſt. 
abhalten, to hold of, ‘to keep 
back, tohinder. 
pr. ich halte ab. 
imp. id) hielt ab. 
. part. abgehalten. “ 
abnahme (die)ı decreafe, dimi- 
nution. 
abnehmen, to take. of, to de: 
creafe, to diminifh. 
pr. ich nehme ab. 
imp. ich nahm ab. 
part. abgenommen. 
abrede (die), appointment,  a- 
greement. 
fie haben abrede genommen, 
they have agreed upon; 
they have appointed one 
another. 


ich bin io in abrede, I don’t 
en 


abreden, r. v. to appoint, to 


agreeupon....r- ; 
* (die), departure. 
abreifen, r. v. to — to g0 
ona journey.. 
abreiffen, to tear of, to pull off. 
pr. ich reiffe ab. 
imp. ich riß ab, 
part. abgeriffen, 
abfcheu (der), —— abhor- 
rence. 
abfcheulich, adj. hörte de- 
teitable, 


! 


abfcheulichfeit (die 'horrible- ‚ 
“ * ‚Si 1 abweiſen, to rebuff, * —3 


neſs, uglinefs. 
— r.v. to fend, to dif- 
„patch. . 


\ 








ab. 


| abfsi Ger), leave, depar 
ein abgefragen ei, clothe i 


er imme abſchied, he take 


abfenden, to ſend, 
pr. ich ſende a 
imp. ich fendete (fanbre) ab. 
part.abgefender tabgefande) 
abficht (d (die), refpedt, aim, pur- 
pofe, ‚view, ‚defign. . 
abfonderlich, in particular, 
abfondern, r. x, to feparate, 
abſtatten, vv. to render. 


En "eu abflatten, to pay 


abtheilen. r.v. to’ ——— 
abtheilung (die), divifion, 
tition, feltion. 
abtragen, to rend, to wear off. 
pr. ich frage ab. 
imp. ich trug ab, 
part, abgetragen. | 
eine ſchuld abtragen, to Day a 
debt.. | 
ſpeiſen abtragen, to take a away | 
the meat. | 
Fleider abfragen, to wear out 
the clothes. 
abwaͤrts, downward, : away from 
‚aplace. 
er freibet abwaͤrts, ‚he drives 
away. 
abweichen, to decline, to palſs 


er | 
ich weiche ab. 
ie ich wich ab, 
part. abgewichen. 
abgetwichenen . menath, the 
month paft. 


ka dif; patch, 


” 


{ 


to refufe. 


pr. ich weiſe ab. Sn: 


im. | 








ab. ach ad ae af all 


imp. ich wiegab. 
part. abgewieſen. j 
abweſend, abfent. 
acht; it 
vor acht fagen, a weekago. 
acht (die), care, heed. | 
in acht nehmen, totakecare. 
nimm dich in acht, take care 
of thyſelf. BR 
etwas in achf nehmen, to fee 
ortoobferveathing. 
acht geben, to take care, to have 
a care, to fee, to obferve. 
aus der acht laffen, to negledt, 
... tomindnot, 
achtung (die), care, heed. 
achtung geben, tohave a care, 
or to attend. aa" Ren 
adel (der), nobility, noblenefs, 
excelleney »».. Wi. 
der adel, the nobility, noble- 
nefs, gentty. 
ängftlich, adj. anxious. 
ängftlich, adv. anxioufly. 
aufferlich, adj. outward, exter- 
nal: S BIN, 
äufferlich, adv. outwardiy. 
äuffern (ſich), to exert, to ap- 


s ‚pear. — 

affe (der); ape, monkey. 
pl. die affen. A 

Afrifa, Africa. 

al, all, pl.alle. 

allein, alone, only, but. 

allemal, always. u 

‚allenthalben, everywhere. 

allerchriftlichfte majeftät, moſt 
‚chritianmajely. 

allerhand, fundry, fe 
ferent. Ä 

allerley, fundry,feveral, different. 

allerliebſt, moft beloved, 

aller ſeits, all together. 


veral, dif- 





‚anbetreffen, to concern. 


al am an 237 
allegeit, always, | 


allgemein, general, univerfal. 
allzu, too. | 

allfu meit, too far. 
alg, as, than. 

als ob, as if. 
alſo, thus, therefore. 
aiſobald, directly. 
alt, adj. old, — 
altar (der), altar, Pl. altäre. 
alter (das), afe.— 
am, inftead of andem, on, in,at. 

am anfang, in the beginning. 
Amerika, America. 
Amſterdam, Amfterdam. 
an, on, in, at, to, prep. Dat. 





& accuf. 

an den grengen;, upon the 
frontiers. — | 

‚an die grenzen, to the fron- 
tiers. Ben 


anbelangen, r. v. to concern. 
e8 belanget mid) an, it con- 
‚cerns me. 
was anbelanget, what con- 
cerns, - — 
anbelangend, concerning. 
pr. ich betreffe an. 
imp. ich betraf an. | 
part. anbetroffen. 


es betrift mich an, it concerns N 
me. nu 
was anbetrift, whatconcerns. — 
anbetreffend, concerning. I 
anblic£ (der), look, fight, view, m 
anblicken, r. v. to look at, to A 
view. U — 


anbringen, to give advice. 
pr. ich bringe an. 
imp. id) brachte an, 
part. angebracht. 


er 
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angreifen, to touch, to 


er brachte es an bey den rid): 
‚ter, he gave advice, or no- 
tice of ittothejudge, 
anbringen, tofell, — 
er kann die waaren nicht ans 
bringen, he cannot fell the 
goods, #° | 
anbringen (das), meſſage, af- 
alt, ; 


andere (der, die, das), the 


other, the fecond. — 


nichts anders, nothing elſe. 
andeuten, r. v. to acquaint, to 
mention. 
anfall (der), attack, 2, anfälle. 
anfallen, to attack, to fall upon, 
pr. ich falle an. \ 
amp. ich fiel an. 
part. angefallen. en 
anfang (der), beginning, 
anfangen, to besin, 2.2, 
pr. ich fange an. - 
imp. ich fing an. 


part. angefangen. 


anfrage (die), call, demand. | 


anfragen, r. v. to call upon, to 
alk. ee — 
anfuͤllen, r. v. to fill up. 
angenehm, adj. agreeable, plea- 
fant. 5 ee 
angefehen, ad). refpeäted. 
ein angefehener mann, a re- 
ſpected man, a principal 
man, — wer 
angeficht (daß), face, fight. 
im angeficht vieler perfonen, 
in the fight of many perfons 
att Ze re 
pr. ich greife an, J 
imp. ich griffan. Ri 
part. angegriffen. 
angriff (der), attack, 





N 
angſt (die), anxiety, anguifh, 
 angftlich, anxioufly, 
anitzt, anißo, now. 
anflage (die), accufation, charge, 

inditement. — BR 
anflagen, reg. verb. to accufe, 
tocharge, toindite, 
anfleiden, r. v. to dreß. _ 


- anfommen, to arrive, to come 


on. Bar: 
pr. ich fomme an. 
part. angefommen. 
ahfommend, arriving.. 
anfommende (der, Die, dag 
lltangen rk) 
anlangen, r. v. to arrive, to 
concen. 
er ift angelanget, he is arrived, 
anlangendy concerning. en 
anlaß (der), caufe, inducement, 
occaſion, opportunity. 
anlaß geben, to induce. 
anlaß nehmen, to take opper- 
By ea DE 
anlehnen, r. v. to lean on. 


die thüre anlehnen, to lean 


onthedoor. a 


anmelden, r. v. to fend a mef- 


fage, to addrefs, to apply. 


anmuth (die), fweetnefs, agree- 


ablenels. 0 e er 
anmuthig, ad, fweet, agree- 
"fable. Paare 


annähern, r. v. to approach, 
to comenear, to draw near. 
annäherung (die), ‚approach. 
annehmen, to take, to accept, 
pr. ich nehme an. 
imp. ichnahm an. R 
‚ part. angenommen, 


aunehmlich. 








aunehmlich, J— agrecable, ac. 
ceptable. 
‚ anfchaften, . v. to provide, to 
furnifh, to buy. | 
anfchlag er), defign. st 
anſchlagen to aim at, to attack. 
prichfihlagean. 
imp. ich ſchlug an 
part. angefchlagen. 
anfehen, to look at. | 
pr. ich fehe an. 
imp. ich. fah an. 
part. angefehen. 
anfehen (das), authority, re- 


-gard, 
ohne anfehen der perfon,with- 
out regard to the perfon. 

anfehnlich, adj. grand, pom- 
pous.. 


anfeßen, r. v. to fet on, to af- 


ſault. 
anfpinnen, to contrive, to plot. 
pr. ich fpinne an. 
imp. ic) ſpann an. 
= ‚part. angefponnen. 
anftatf, inftead of. 
anftehen, to hefitate, 
Pt ich ftehe an. 
imp. ich fund an. 
part. angeftanden. 
das ſtehet mir nicht an, I 
dou't like that. 
ich ſtehe bey mir any 1 hefi- 
trate with myfelf. 
ic) will es anftehen laffen, I 
will defer it. 
anſtoß (der), ftumbling, offence. 
er hat einen anfloß vom fie: 
ber, hehas an attack ofa fever. 
anfüchen, vr. v. to folicit, to 
dere. 
anfuchen (das) geüte, folici- 
iation. 


2 
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anftag (der), propofal. 
anfragen, to —— to oſfer, 
‚to preſent. 
pr, ic) trage an. 
‚ imp. ich trug an. 
part. angefragen, 
antreffen, to meet. 
pr» ich £reffe an. 
imp. ich traf an. 
part. angetroffen. 


‚antreiben, to für up. to: infi- 


gate. | 
pr. ich treibe an. 
imp. ich trieb an. 
part. angetrieben. 
antried (der), inſtinct, inclina- 
tion, inſtigation, impulſe. 
antivort (die), anfwer. 
antivorten, r. v. to anfwer. 
anzahl (die), number, multi 
tude. 


apfel (der), apple. 


arbeit (die), labour, work, 
trouble. 

arbeiten, r. v.towork. | 

arg; adj. bad. Ärger, comp. 


aͤrgſte, Juberl. 


Arkaderland (das), Arcadiaw 


.) country. 
arm (der), arm. 
arm, adj. poor. 
der arme, the poor man. 
armee (die), army. 
armutb (Die), poverty, mifery. 
armfelig, adj. poor, miferable; 
a (die), BIER Mie 
ei 


art (ie), 


— 


fort, end" manner. 


artig, ad, pretty, polite. 
artigkeit (die), elegance, good 
manners. 
Afien, Alba. 
Klein: an ien, Little Afıa. 
afuriren ; 




















aſſuriren, — 


to inſure 
auch, alfo, too, ‚likewife. 
audienz (die), audience. Br 
auf, up, upon, prep. dat. accuf. 
aufenthalt er), abode, habi- 
.  tation, 
| aufgebracht, adj. rag ‚put 
ın a paflion. 
aufgepußt, adj. neatly drefle, 
adorned. 
an to Rop, to. det, 
0. keep a" 
pr. ich halte auf. 
imp. ich bielt auf. 
part. aufgehalten, 
aufmerfen, r. v.to attend. 
aufmerffam, adj. attentive.. 
aufmerffamfeit (die), attention. 
aufpuß (der), drefs, ornament. 
aufrichten, r. v.to erect. 
aufrichtig, adj. upright.. 
auflicht (die), ur in⸗ 
ſpectorſtip. 
- auftreten, to appear. 
e8 treten zeugen auf, there 
appear witneffes. 
aufwarten, FENU. RO ; ‚attend, to 
waiton. 
aufwartung (die) attendance, 
waiting. 
aug (dag), eye, Mar: Die au: 
gen. 
die augen auf etwas werfen, 
to caſt the eyes upon ſome- 
thing. 


es faͤllt in die augen it makes 
a fhew, 
e8 fallt mir in die augen, Ifee it. 
aus den augen, out offight. 
augenblick (der), moment, 
Auguſt, Augutt. 
aug, out, out of, prep. dat. 





auch an adj. extreme, 















Au 
ausbund (ber), extreme, ex⸗ 
cellency. * 
ex· 
cellent. — 
ausgehen, to go DEE. 
pr. id) gehe aug, ud 
imp. ic) gieng aus. m 
part. ausgegangen. — 
ausgen acht, adj. made out, de⸗ 
termined, decided. 


ausgemergelt adj. — 


conſumptive, 
auslaufen, to run out, to goout. 
pr. ich laufe aus. 
im.ihlifand 
part. ausgelaufen. 
die fchiffe laufen um the 
fhips putto fea 
auslegen, r- v. to lay out, to in« 
terpret. 
ausmachen, r. v, to AL out, 
to determine, to decide, 
balance, to amount, \ 
ausnehmend, adj. extreme, 
ganz ausnehmend, quite ex. 
cellent. \ 


ausſchlafen, to lleep ——— 


pr. ich ſchlafe aus. 
imp. ich ſchlief aus. 
part, ausgeſchlafen. 
ausſchneiden, to cut out. 
pr. ih fchneide aus. 
imp. ichfchnittaus. 
part. ausgefchnitten. u 
augfchrey (der), outery. 


| ausſchreyen to cry out. 


pr. ich fchrene aus. 
imp. id) ſchrie aus. 
part. ausgefchryen. 
auflen, adv. outward.. without. _ 
von auffen, outwardly. 
aufler, adv. befides, except. 
OTERON adv. outwardly, 
aͤuſſern 








au ba beb 
aͤuſſern Cfich), to exert itſelt, to 


appear. 

‚aufferordentlich, adj. extraordi- 
Dary.ı... 

ausfegen, r. v.to fet out, to de- 
lay. 

ausrichten; r. v. to efect, to 

anſact. 

ausruͤſten, r — out. 

ausſtehen, to ſuſfer. 

pr. ich fteheaud. 

imp. ic) ſtund aus. 

part. ausgeſtan den. 


ach (der), brook, pl. bache. 
bald, foon, byandby. 
fo bald als, as foon as, 
bahn (die), path, a beaten way. 
den weg bahnen, to open the 
way. 
band (daß), ribbon, pl. bänder. 
bande (Die), gang: 
eine räuberbander —— of 
robbers, 
band, adj. anxious, timorous., 
banf (der, die), bench, feat. 
banf (bie); ba. 
bär (der), abear. | 
bärentage (die), the claw of 
a bear. 
barbarifch, ad). barbarous. 
Barbarifch, ad). ‚belonging to 
Barbary. 
Baſſa (der), A Bakhaw, 
bat, fse bitten. 
Batavia, Batavia. 
bau (der), building, 
bauen, r.v.to build. 


bauer (ein vogelbauer), a cage, 


a bird-cage, 

- baum (der), tree, pl. bäume. 
beben, ‚r. v. to fhake, Er 
quake, fhiver. 

Germ. Gram. Part I,” 
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bedauren, r. v.topity. 
bedaurenswuͤrdig, adj. pitiable⸗ 
bedeckt, adj. covered. 
bedenfen, to confider. 
pr. i ich bedenke. 
imp. id) bedachte; 
part. bedacht. 
bedeutung (die), fignificatioris 
Bedienen, r.v.to ferve. 
ſich bedienen, to ufe. 
beehren, r.v. to honour, 
beere (Die), berry. 
beerchen, beerlein (daß), dimis 
nu&.a little berry. 
befehl (der), order, command. 
befehlen, to order, to command; 
pr. id) 5 
imp. ich befahl. 
‚part. befohlen. 
befeftigen, r. U, to confirm, td 
firengthen, to fortity. 
befinden, to find. 
pr. ich befinde: 
imp. ich befand, 
part. befunden, 
befindlich, adj. to be found. 
befördern, r.v. to promote; 
befragung (die), queftion. 
befremden, r. ©. to fee 
ſtrange. 
begeben, to happen. 
pr. ich begebe. 
imp. ic) begab; 
part. begeben; 
es begab dich, it fell out; hap- 
‚pened. 
er begiebt fi ch ing land, he 
goes into the country. 
begeanen, r. V. to meet with. 
begehren, r. v. to.defire. 
begier, ‚begierde (die), defirc, 
appetite, greedinefs. 
, adj. defirous, greedy, 
h 


begleiten, 
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‚begleiten, r. 'v. toaccompany. 
“Deglücken, 'r.@. to bleßs, to fa- 
Ayun ne ee h — & 
begluckt, "adj. blefled, happy, 
begreiffen, "to “kouch, 'to ee) 
hend, to conceive. 
pr. ich. be 1eille 
— 
part. begriffen. 
begriff (der), notion, idea, 
ich bin im begriff, I am about, 
‚begriffen, adj. engaged, bufied. 
behalten, to keep, toreferve. 
pr. ic) behalte, 
'imp. ‚ich behielt. 
part. behalten. 


fert, mäintain. 
behuͤten, r. v. to wätch, to 
uard, Mara. 
beiffend, adj. biing. 
RR, fchlau, adj. cunning to 
ite. u 


befannt, adj. ‘known, ac- 
quainted. Be ; 
ein befannter, an acquaint- 
ance, a friend, | 
.befennen, r. v. to confefs. 
"Befonimen, to get, to receive. 
pr. ich befomme. | 
imp. ic) bekam. 
part. befommen. 
deladen, to load, to burthen. 
pr. ich belade. 
imp. ich belud. 
„part. beladen, 


— 


belangend, concerning. 
beleben, r. v. to enliven, to 
hi  quicken. | 
“Delebt, adj. brisk, enlivened, 
charmed. 
“beleidigen, r. v. to offend. 


behaupten, r. K2 . to defend, — 


beladen, adj. loaded, freighted. 


Bars Hass ea rn 
a NER 7 — j 


— 31 
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bel bem ben beo be 


"Beleidigt, adj. offended, 
) 


beleidigung (die), offence. 


belieben, r. v. tolike, to plea; 


beluftigen (fih), r. ©. to d 
light, to rejoice, er 
beluſtigung (Die), delight, ple 

füre, 7 Dane | 
bemerfen, r. v. to remark, 

obfesve. a ed 
bemühen, r. v. totrouble. 
bemüht, adj. troubled. 
bemühung (die), trouble. 
benachbart, adj. neighbourin 
beneiden, r. v. to envy. | 


beneidenswärdig, adj. defir 
lie a } — ER 


ble. 


beobachten, r. v. to obferve.. 


berauben, r. v. to rob. 


bereit, adv. readd. 
berg (der), a mountain. 
bergmann (der), a miner. 


bergmanngkunft (die), the a 


of mining. 


bericht (der), account, "advice. 


berichten, r. ©. to advife, ı 
"give anaccount. 
Berlin, Berlin. — 


beruͤhren, r. v. to touch. 


beſagt, adj. faid, mentioned. 


beichaffenheit (die), condition. 


beſchaͤftigen (fich), to be bufy. 
beſchaͤftigt, adj. buly. 
. befcheiden, adj. modeſt. 


befchleunigen, r. v. to haſten. 


beſchlieſſen, to refolve. 


pr. ich beſchlieſſe. 
imp. ich befchloß, 
part, befchloffen. 


"befchloffen, adj. refolved. 


befchreiben, to defcribe. 
pr. ich befchreibe. 
Amp ic Belhrieh. 
part. befchrieben. 
"Befchreibung 









beſ bet 


befchreibung (die), defeription. 
befchwerde (die)r trouble, com- 
plaint. —— 

hefchweren (fid)), 7. V. to com- 
plain. | 
befchmerlich, adj. troublefome. 
beſchwerlichkeit (die), trouble. 
befeen, r. v. to.befet. 
befeßt, adj. befet. 
beſitz (der), pofeilion, 
beſitzen, to pofleis. 

imp. ich beſaß. 

part. befefjen. —— 
beſitzer (der), poſſeſſor. 


beſonder, adj. particular, ſpecial. 
beforgen, r. v. totake care, to 
fear. | F 
beſorgt, adj. afraid. 
beforgung (die), care, fear. 
beffer, comp. better. 
beſtaͤndig, adj. conſtant. 


beſte (der, die, Daß), fuperl. beit. 


beftehen, to confift, to fubllt, 
pr. ich beftebe. 
imp. ich beftund. 
„part, beffanden. 9 
beſtuͤrzung (die), aftonifhment. 
befuch (der), vi. 
befuchen, r. v. to viht. 
bethoͤret, adj. beguiled, de- 
ceived. — 
betrachten, r. v. to view, to 
conſider, to contemplate. 
betrachfung (die), cöntempla- 
tion. — —— 
betrogen, adj. deceived. 
betrübt, adj. fad, ſorrowfal. 
betruͤgen, to deceive, ER 
pr. ich betruͤge. 
imp. ich betrog. 
part. befrogen, 
befte (daS), bed. 
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beufe (die), booty · 
bewachen, r. v. to watch. 
bewacht, adj. watched. 


bewegen; to move, 


pr. id) bewege. 
'imp. ich beivog. 
part. bewogen. | 
bewegung. (die), movement, 
motion, emotion, exercife. 
bewundern, r. ©. to admire. 


oe 


_ beivunderungsmürdig, adj; ad- 


mirablei ı .v. 
bewußt, adj. known, confeions, 
bey, prep. dat. by, a6. 
beym, infead of bey dem, by the. 
beyde, both. 
beyderley, both forts, both t9- 

gether. % Y ! 
beyfalf (der), gonfent. 
beygehend, by-going, inclofed. 


 bepgefellen, 7. v. t0 affociate. 


beylegen, r. v. tolay by, to at- 
tribute. * 

einen brief beylegen, to incloſe 
aleter 0.0. © x 


beyftand (der), aſſiſtance. 


benftehen, to aſfiſt. 
pr. ich ſtehe bey. 
imp. ich (fund bey. 
part. beygeftanden. 
bezahlen, r. v. to pay- 
bezahlung (die), payment. 
besaubern, r. v, to inchant, t9 
bewitch. | e 
bezaubernd; adj. inchanting, 
bewiching. —— 
bezaubert, adj. inchanted, 
bezeigen (daS), behaviour. 
bezeigen r. ©. to Ihew 


biegen, to bent. 


pr. ich biege. 
'imp. Ich 609. 
part, gebogen, 


2: Bild, 
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Bild (a8), image, #1. Hilden, 


bilden, r. v. to form, to figure, 
Billig, adj. Juit, reafonable. 
billig, adv. Juftly, reafonabiy, 
bin, ich bin, I am, a 
dig, till, until. 

Viſchoff (der), Bifhop, 


. bieher, adv. hitherto. 


bisherig, adj. hitherto conti- 
nued. 


bishero, adv. hitherto. 
bitten, to pray, to beg. 
pr. Ich bitte. 
imp. ich bar. 
part. gebeten. 
blau, adj. blue. 
bleiben, to ftay, to remain. 
pr. id) bleibe, 
imp. ich blieb, 
part. geblieben, 
blenden, r. v. to blind, 
blick (der), wink, view. | 
blicfen, r. v. to look, to fee, 
blicken laffen, to Ihew.. 
blig (der), lightening. 
blißen, r. v. to lighten. 
Plitzend, adj. lightening. 
Dlof, adj. bare, naked. 
Bloß, adu. barely, merely, 
only. = 
Plume (die), flower. 
blumenftück (dag), Aowerbed. 
blut (daß), blood. 
borf (der), buck. 
vockshoͤrner (die), Pl. buck’s 
horns. x 
boden (ber), bottom, ground. 
ogen (der), bow, arch. | 
bohren, r. v. to bore, to make 
ahole. —— 
osheit (Die), malice. | 


” 


“ 


br 
örauch (der), cuftom, fafhion. 
btauchen, r. v. toufe, to want, 
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br bu ca eo 
brechen, to break, 
as, ic) breche. 
ımp. Ih brach, 
a  Hebröchen.‘ > 
breit, adj. broad. 23 
brennen, to burn. — — 
pr. ich brenne. | 
imp. ich Drennete [brannte] 
„ebart gebrennee [gebrannt] 
brief (der), letter, epiflle. 
bringen, to bring. ER 
Pr ich bringe, 
„mp. ichrbrachte. = ers, 
„Part. gebracht, — 
die partheyen unter einen huth 
bringen, to bring all parties 
under one has, or to unite 
then er 
fic) um etwas bringen, to de- 
prive himfelf of a thing. 
en mann bringen, to dif. 
pofe of. NEAR 
umbringen, to kill. 
Briſtol, Brittol, 
brod (dag), bread. 
bruder (der), brother, 





bruſt (die), breaſt, #7. brüfte. 


Bunt, ad). Ipeckled, of divers 
colours, | 
Durg (die), callle, 
buͤrger, (Der), citizen, burgher, 
buſch (der), bufh, | 


Wear: (Da8), cabinet, clofet, 
Sadiy Radız.. = 
Gardinal, Cardinal. 
Chriftina, Chrittina 
chriſtlich, adj. chriitian. 
Churfürft (der), Ele&or. 
Gerauniug, Ceraunius, r 
commiffion (die), commiflion, 
comoͤdie (die)), somedy, play, 
sompanie (die, company. 

| | sonnoif 








co er da 
connoiſſement (da8,) ladungs⸗ 
ſchein], bill of lading. 
confpiration (die), plot- 
Conftantinopel, Conftantinople. 
contentirt [zufrieden], fatished. 
corallen pl. (die), corals. 
corallenftaude (Die), a coral- 
branch... Fr 
correſpondent (der), correfpon- 
-. "dent, a 
Corſar (der), Corfair, pirate. 
Cracan,; Cracow. 
ereafur (Die), creature. 
eredentialien pl. (die), creden- 


tials. 


m adv. here, there. 


Da und dort, here and there. 
Da, conj. fince, when, as. 
dabey, adv. thereby. 
dachs (der), abadger. 
Dadurdj,there-through, by which 
dafuͤr, adv. therefore, for which. 
daher, adv. hence, hither. 

dahin, adv. thence, thither. 
Damtalg, adv, then, at that time. 
Damit; adv. therewith. con. 

that, - — 

Damon, Damon, a fhepherd’s 
name. DIE 
Dampf (der), vapour, fume, ex- 
halation. nr 

dank (der), thanks. 

Danfen, r. v. tothank. 
danfbar, adj. thankful. 

Danfbarfeit (die), gratitude. 

Danzig, Danzick. 
Daran, adv. thereon. 


Daraus, adv. thereout, there-. 


_ from, from which. 
Darbierhen, to offer, to pıe- 
dent. e —* | 








pr. ich biethe dar. 
imp. ich both) dar. 
part. dargebothen. 
darinnen, adv.therein, in which. 
darftellen, r. v. to prefent. 
darum, adv, therefore,for which. 
darunter, adv. among which, 
under which. 
daſelbſt, adv. there. 
Dafig, adj. there prefent. 
der dafige freund, the friend 
which isthere. | 
daß, conj. that. 1 
Davon, adv. therefrom, away, 
away from, from it, of it. 
Dauphin, Dauphin, Ze eldeſt 
fon of the French king. 
Dazu, adv. thereto, to it, to which 
decken, reg. verb. to cover. 
Dein, pron. thy, thine. 
Deiner, Deine, Deines, thine. 
deinetiwegen, adv. for thy fake, 
on thy account. 
denfen, to think. 
pr, ich denfe. 
imp. ich Dachte. 
part. gedacht. 
denn, conj, becaufe. Adv. then, 
tban. | 
der, art. m. die, f. daß, r. the 
Der, pron. who, that | 
deren, gen. fem. & gen. pl. of the 
pron. der, Die, das 
dergleichen, pl. the like 
Dermalen, adv. that time, 
dermaſſen, adv. thus 
dero, indeclin. their or your 
derfelbe, diefelbe, dafjelbe, the 
fame BR 
deßgleichen, fing. the like, like- 
wife, w 
defto, adv. the | 
defto mehr, the more 


deßwegen, 
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deßwegen, adv. therefore, for 
that RN, 
Deutlich, adv. plain. 
deutlich, adj. plain, clear. 
Deutfch, adj. german. 
dicht; adj. clofe, ſolid 
Dichter (ein), a.poet, . 
dichtkunſt (Die), poefy, mufe 
Dick, adj. thick 
Die art. fem. the 
Diener (der), fervant 
dDienerin (Die), fervant 
dienft (der), fervice 
 biefelben, in fpeaking to. a.perfon 
Signifies yu | 
Diefer, Diefe, dieſes, pron. this 
Dieg, this, that [Ldiefes] 
diesmal, this time Ldiefesmal] 
ding (da), thing. pl, dinge” 
Dirne (die), maid 
Doch, adj. yet, however 
‚bonner (der), thunder 
donnerfeil (der), thunderbolet 
Donnerftag (der), Thurfday 
dorn (der), thorn 
dornhecke (die), thornhedge 
dort, Dorten, adv. there 
drauf, darauf, adv. therupon, 
after that — 
drauſſen, adv. without 
Dreßden, Drefden 
drey, three 
Dreymal, three times 
dringen, to prefs, to pufh 
pr. Ich Dringe, 
mp. ich drang. 
part. gedrungen. 
dritte (der, Die, dag), the thir 
driftenmal, zum öriffenmal, 


zum drittenmale, the third 
time 
drohend, 


menacing 


adj, threatening, 








* J 


du eb ech ed 
Dublin, Dublin 
dünn, adj. thin 
Durch, prep. accuf. 
durch und durch, 


to penetrate. 


_ pre ich Dinge durch 


mp. ich drang durch 
part, Durchgedrungen 


durchdringend, adj. penetrating 
durch einander, adv. promifcu- 


oufly, confufediy 


durchlaucht (die), Ihro Durch 


His or Her Serene 


aucht, 
Highnefs m 
durchſtreichen, to rufh, 
pr. id) flreiche durch 
imp. ic) Eric) Durch 
part. durchgeſtrichen 


durchflreifen, 7. v. run through 


Dürfen, 
miflion | 

pr. ihdaf 
imp. ich Durffe 

part. gedurft 

dürr, ad). dry, barren 

durſt (der), thirt | 

durſtig, adj. thirfty, dıy 

dutzend, (daß), dozen 


to dare, to have per- 


ben, even, juft now 
ar eben ſo wohl als, as well as 
echo (daS), echo u 


edel, adj. noble, excellent, 
generous ; i 
edelgeftein (daß), a gem, jewel, 


precious ſtone — 
edelmuͤthig, adj. heroick, vali- 
ant, generous 
E. 


E. abbrev. Euer Edel, or 
Ener fiebden, Your Honour 

€. € dw. D. abbrev. Euer 

Edlen dienftwiligfter biener, 


through, by, 
| quite through 
durchdringen, to get through; 





* 
} 


through 









ehe 
or Euer Liebden dienftwilliger 
diener, Your Honour's hum- 
ble fervant 
eh ehe, adv. before. 
ehe (die), mätrimony. , 
ehemalig, adj former, 
ehemalg, adv. formerly. 
:eher, adv. comp. fooner, rather. 
ehrbar, adj. honeſt. 
“ehr, ehre (die), honour. 
ehrenfaule (die), a pillar of 


honour, a monument, a ſtatue. 


ehrfurcht (die) reverence. 
ehrfucht (die), ambition. 
ehrfüchtig, adj. ambitious. 

ehrfuchtevoN, adj. full of am- 

bitons als ® 

eiferſucht (die), jealoufy. 
eiferfüchtig, adj. jealous. 

' eigen, adj. own, proper, peculiar. 


) 


eigenfchaft (die), propriety, 
eigentlich, adv. properly, adj. 
fpecial. 
eilen, r. v. to haften, to make 
hatte. — 
eilig, adj. haſty, adv. haſtily. 
ein, eine, ein, art. indef. a. 
einander, adv. one another. - 
von einander, from one another 
mit einander, with one another. 
einer, eine, eineg, one, 
eines und das andere, fome- 
thing or other. 
einfalt (die), fimplieity. 
eingang (der), entrance, door. 
eingeſchloſſen/ ad/. inclofed, be- 
fet, furrounded, locked up. 
“eingefrieben, adj. befet, fur- 
. röunded | 
“eingeweide (das), 
bowels gi 
einhergehen, to approach, to go, 


entrails, 





pr. ich gehe einher. 
imp. ich gieng einher, 
‚part, einhergegangen. 
einjagen, r. v. 
einen fchrecken [Furcht] einja⸗ 
gen, to put in fear, to make 
afraid 
er hat ihm eine furcht eingejas 
get, he has put him in fear 
einig, adj. united, agreeing 


-einige, "pl. ſome 49 


einigkeit (die), uni 
friendſhip 

einkauf (der), purchaſe, buying 

einkaufen, r. v. to buy, pur- 
chafe 


ty, Concord, 


-einladen, to load, to invite 


pr. ich lade ein. 
imp. ich Ind ein. 
.. „part. eingeladen. 
einmal, once 
noch einmal, once more 


"einnehmen, ‘to take, to take 


poflefion 
pr. ich nehme ein. 
imp. ichnahmein. 
part.. eingenommen. 
einfl, ads, once 
eintreffen, tohappen, to arrive 
pr. ich treffe ein. 
imp. ich frafein, 
"part, eingetroffen. 
eintreten, to enter 
‚pr. ich trete ein, 
imp. id) trat ein, 
‚part, eingetreten. 
einwohner (Der), änhabitant- 


einzig/ adj. ‘one, 'only, alone 


‚eig (das), ice 


.eifen (dA$), iron 


eifentwaaren, hard wares. 
eitel, adj. vain 
eifle triebe, vain fancies 
Elbe 
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Elbe (die), Elbe, a river 

elend (dag), mifery 

ing elend gehen, to be ba- 
nifhed | 


elend, adj, miferable 
elfter (die), a magpie: 
empfangen, to receive 
pr. id) empfange 
imp. ich empfieng 
part. empfangen 
empfehlung (die), recommenda- 
tion 
empfinden, to feel, to be fenfible 
pr. ich empfinde 
imp. ich empfand 
part. empfunden 
empfindung (die), feeling, fen- 
ibility 
ende (das), end | 
endlich, adv, finally, at lat 
England, England Ä 
englifch, adj. englifh 
entbehren, r. v. to bearthe want 
 ofathing, to want 
entbinden, tounbind, untie 
pr. ichentbinde 
ımp. ich entband 
part, entbunden | 
fie iſt mit einer tochter entbun⸗ 
den, fhe is delivered of a 
daughter _ 
entdecken, r. v. to difcover 
entfernet, adj. diſtant 
entfernung (die), diftance 
entführen, r.v. to carry away 
eine jungfrau entführen, to 
carry away a virgin 
enfführer (der), one that carries 
" away athing ER 


entgegen, adv, contrary,oppofite, 


againft | 
er gehet mir entgegen, he goes 
to meet me — s 






a de 


en er 
entgehen, to efcape 
pr. Ichentgehe 
mp. ih entgieng 
Part, enfgangen 
entlegen, adj. diftant | 
entlegenheit (Die), difance 
entrichten, r, v. to clear 4 
eine ſchuld entrichten,tomake 
up,a. debte ur, 
entſchlieſſen, to difclofe,to relolye 
pr. ich entfchliefe  - 
imp, ich entfhlo 
part, entfchlofen 
ic) bin entfchloffen, I am re⸗ 
folved Pr 


entfchuldigen, reg. verb, to eX- 
cufe Ber 

entſchuldigung (die), excufe / 

eutfeßen, r.v.toalonih 
eine ſtadt entfeßen, to deliver 
a city fromafiege 


entſetzen (dag), aſtoniſhment 
entweder, adv, either 


entweder-oder, either-or 
entweichen, to getaway 
pr. ich entweiche  » 
imp. ich enfwich 
part. enftvichen ; 

Der gefahr entweichen, to get 
outofdanger 
enfzücken, r.v. to ravifh, to put 

into an ktaly © 
entzuͤckt, adj. ravifhed 4 
eutzuͤckung (die), rapture, extafy, 
tranfport en 
enfzivey, adv. in two, afunder 
entzwey hauen,'to cut afunder 
erbarinlich, adj.  miferable, 
wretched ie 
erbauen, r. v. toedify, to build 
up, to erect. nn a 
erbe (der), heir EM 
erbe (daB), inheritane 
® erbitten, 











bsp; to bog, to — requeſt 
pr. ich er bitte | 
imp. ich erbat 
part, erbeten 
S erblicken, r. v. to eſpy, to fee 
erde (Die), earth “ 
—— to excogitate, to in- 
vent, t to devi/e 
| u ich erdenfe 
| ich erdachte 
Fa: erdacht 
erfahrung. (die), experience 
etivag in erfahrung bringen, 
to get knowledge of athing 
erfreuen, r. v. torejoice 
erfreut, adj. glad, rejoiced 
erfüllt, adj. filled, fulfilled‘ 
erfüllung (die), fulßlling, ac- 
complifhment 
ergeben, adj. given, devoted 
| — lergoͤtzen ], r. v. to de- 
ıcht 


ergedichteit (die), delight, plea- 


are 
ergreifen, to apprehend, totake 
ei pr. ich ergreife 
inmp. ich ergriff 
part. ergriffen 
ergrimmt, adj. mad, ‚extremely 
raging, furious 
erhaben, adj. raifed, exalted 
erhalten, to preferve, to maintain 
pr. id) erhalte 
imp. ich erhielt 
part, erhalten 
erheben, to raife, to exalt, to 
elerate 
Pe ich erhebe | 
imp,. ich erhub, or erh? 
part. erhoben, or erhaben 
ebiekn; r. v. to heat 
et adj, hot, angry 
erhöht, dj. raifed, exalted 








erſinnen, to inyent, 338 ex; 


Gera, Gram. Parı U, a 


erinnern, reg. — to remember 
erfennen, r. v. to know, to ac. 





knowledge \ 
su erkennen geben, to give to 
underftand 


fich zu erfennen geben, to dif- | 
cover himfelf # 
erfuntigen, r. v. to enquire “ 
fich nad) einem dinge erfundi» 
gen, to enquire after athing 4 
erlangen, reg. verb. to get, to J 
obtain We 
erlauben, r.v. to permit 
erlaubniß (Die, dag), permiflion » 
ernennen, 7. v. to name, to apa, 
point 
ernft (der), eskheit” 
ernſthaft, af ferious 
erquicken, r. v. to refrefh 
erquickend, adj. refrefhing 
erreichen, r. v, to reach, to attain 
erſcheinen, to appe 
pr. ich erſcheine a 
imp. ich erfchien EN 
part, erfchienen 69 
erſchrecken, reg. verb. to alltight; 
to terrify f 4 
erfchrecken, to be affrighted ° J 
pr. ich erſchrecke — 9 
imp, ich erſchrack a, 0 A. 
part, erfchrocfen | u na = 
erfchrocken, adj, affrighted. f 
erfehen, tofee, to chufe " 
pr. ic) erſehe 2 
imp. ich) erfah —— 
part, erſehenn 
erfeßen, r.'v. to replace, to sn 
up the vacancy I, 


Vu: 










Bar Rn Bmud 
m er een es h s arom — 
lmp. ich e — | #0 
part, erfonmen — — —— 
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> fahrzeug (dag), a veflel, aboat 


verftrradv. fr 
nur erſt, but juft, lin now. 
erftarren, r.v, to grow ftark; cold 
ich erftarre, iechills my blood 
erffaunen, r.v. to aftonifh 
erſter, erſte, erſtes, the firft 
erfuchen, r, v, to befeech, toin- 
treat 


ertheilen, r.v,to' impart, to com- 


municate 
erwachen, r. v, to awake 
erwartung (Die), expectation 
erwecken, r. v. to wake 


— erweifen, to fhew 


pr. ich ermweife 
imp, ich erwies 
part, eriviefen 
ersehlen, r, v. to tell 
Erzherzog (der), Arch-duke 
es, it, there 
ich weiß es, I know it 
e8 iſt nicht: einer, there is not 
one 
efel (der), afs 
efelSohren, plur. afles ears 


-efliches, fing. neut, fome 


etliche, pl. feveral 

efivag, fomewhat, fomething 
euer, pron. your 

Euforbia, Euforbia 

Em. abbrev, euer, your 

ewig; adj. eternal, for ever 
eydexe (die), lizard 


kabel (die), fable 
eabe haft, adj. fabulous 


factura (die), invoice 
[maarenverzeichniß, unfoften: 


rechnung] 
Fahrt ( (Die), fare, voyage 


fallen to fall 
Son ich falle 
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2 fe f J 
Amp, ich fiel — 
‚part, gefallen 
fällen, r. ». to fell, to — 
falſch, adj, falſe 


fangen, to catch 10 
pr ich fange J 
imp. ich 9— | 
part. gefang 


anfangen, — 
faß ae) ); vat. hogfhead, bare 
plur, die fäffer 
faft, adv. almoſt 


faveur (die), favour, unft,a 
— — Mi 5 
aul, adj, lazy, rotten 4 
fechten, to ſight — 
pr. ich fechte 
imp. ich focht 


part, gefochten 
fehlen, r. v. to fail, to want 
to commita fault 
febler (der), faule 
feile (die), afle 2 
fein;sadj. Anes., „nr 
“feift, adj. ft a 
tee (daB), field, Pi. die fe 


fern, ferne, kei “far © | 
BR adv. further. 
ernglag (daß), perfpettive- lat 
feft, adj. f: "ak hr h 8 
fett, adı. fat; 
feuer (dag), fire 
feuria, adj. fiery 
finanzen, pl. finances 
"finden, to find 
pr. ich finde. 
imp. id) fand. SR 
' part. gefunden, Ss 
finſterniß er dag), darknefs 
fiſch (der), fi 
fifcherey ie), Alhery el 








Radıı adj: flat,‘ level > 
B © ätt 






flicker 
flehen, r. ». tointreat, to.beg. 
‚fleiß. (der), diligence, indußry 
fliege (die), a fly 
fliegen, to Ay 
pr. ic) fliege 
imp. ih. flog. 
part. geflogen 
herumfliegen, ‚to fly about 
flieffen, to flow, 
pr. ich flieffe 
. Imp. id) floß: 
part. gefloſſen 
flotte (die), fleet 
die Spanifche- filberflotte 
Spanifh galeons 
flug (der), fight 
flügel.(der), wing Be 
flur (die), field, paſture 
folsen, r, v. tofollow 
fort, adv. forth, away, hence 
fortiehen, to go forth, to pro- 
ceed. | 3 
pr. ich gehe fort- 
© ımp. ich gieng fort. 
- part. fortgegangen. 
fortfahren, to continue, to go on 
pr. ich fahre fort. | 
imp. id) fuhr fort. 
part, fortgefahbren. 
fortfeßen, 7. V. to ſet forth, to 
Continue 
frage (die), quefiion 
fragen, r. v. to afk, to. query 
Sranfreich, France 
Franzoͤſiſch, adj. French 
frau (die), woman, wife, lady 
jean en ein (dag), woman, 






‚the 


fremd, adj. firange, foreign, 
meregrine,. =. | 


fremder (ein) / a ſtranger, foreigner 
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fremdling (ein), aftranger, 
frejjen, to devour, to eat greedily 
‚DR ich freffe. | 
imp. ich fraß. 
part, gefreſſen. 
freude (die), joy 
vor freuden, for joy 
freundin (die), fem, friend ı 
freundfchaft (die), friendihip. 
frey, adj. free 
frenheit (die), freedom, liberty, 
friede (der), peace | 
friedlich, adj. peaceable, 
frifch,ad; . frefh 
frift (Die), delay, ‚time 
froh, adj. glad 
fröhlich, adj. glad, rejoiced 
frohlocken, r. v. to exult, to 
triumph 
feucht (die), fruit, Pl. früchte,. 
fruchtbar, adj. fruitful Ä 
frühe, fruͤh, early, the. 
morning : 
su frühe, too foon, too early 
fuͤchs (der), a fox. 
fuchsſchwanz (der), a fox’s.tail 
fühlen, r. v,- to feel 
führen, r. v. to carry, 
füllen, r. v. tofll 
fünf, fünfe, five 7 
fünfte, (der, Die, dag), the fifth 
fiir, prepof accuf. for 
furche.(die), fear 
fürchten, r. v. tofear 
fürchterlich, adj, fearful, terrible 
furien (Die), p/. the furies 
fürft (der), a reigning prince 
fürftenhut (der), aprince’s hat 
Fuß (der), foor, pl. fuͤſſe. 
füttern, r. v. fed 


in 


to lead 


GAR (der), walk 


pl. 0 


gan 


x 


änfe 


gang (die), goofe, 
12 ſefüß, 
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22 ge 
, gänfefuß (der), legofa goofe 
ganz, adj. whole, entire 
„ganzer, ganze, ganzes, whole, 
In „entirei, — ua 
gaͤnzlich, adv. wholly, 
gar, adv, quite, withal 
garfen (der), garden 
„ gaft (der), Zueſt I 
gattung (die), fort, kind 
geaͤngſtigt, adj. anxious 
geben, to give | 
pr. Ichgebe. 
ımp, ich gab. 
part. gegeben, 
geberden (Die), pur. geftures, 
countenance 
gebildef, adj. formed, figured 
gebirge (dag), mountains 
geblühmt, adj. Aowered 
gebogen, adj. bent, bowed. 
geborgen, adj. fafe 
gebrauch (der), ufe, cuftom, 
fafhion j 
gebruͤder (die), pl. brothers 
gedanke (der), thought, pl. ge; 
danken. 
gedaͤchtniß (die, das), memory 


entirely 


gedeckt, adj. covered 
gedenfen, to think 
pr. ich gedenfe, 
imp. ich) gedachte, 
Part, gedaht 
gedeyen, or gedeihen, to profper 
pr..ichgedeye. 
imp. ich gedieh, 
un. part: gediehen. 
gedrange (daß), crowd. 
gefahr (Die), danger 
gefährlich, ad), Tasche 
gefährlichfeit (die), danger 
‚gefallen, fallen, part, (fallen.] 


‚gefallen, to pleafe 
pr. ich gefalle, 


| z— . EEE > nn er P 
— ne 2 — — — — — — — — 












a. | 
imp. ich gefiel... 0. 
part. gefallen. E 
gefallen (der), favour, pleafur 
gefä lg ı adj. pleafing, favour 
able Ä — 


gefaͤlligkeit (die), pleaſure, fa 
voor a De, 


eefängniß (die, das), prifon 
gefeſſelt, adj. chained, fettere: 
gefolge (das), retinue 
gefroren, adj. frozen 
gefühl (dag), feeling 
gefühlt, adz. felt . 
aegen, adv. againft, towards 
gegend (Die), diſtrict | 
gegendienft (der), return of fer. 
vice iR; | 
gegenfland (der), objed 
gegenüber, adv. over-againft 
gegenwart (Die), prefence 
gegenwärtig, ady. prefent 
gegenwehr (Die), defence | 
gehege (dag), inclofure, foreft 
geheim, adj. fecret, myfterious 
geheimniß (die, dag), fecret 
myftery S R 
gehen, to s 
pr. ich gehe. 
imp. ich gieng. 
part. gegangen, 
gehirne (das), brain 
gehorfam (der), obedience 
aehorfam adj. obedient 
gebülfe (der), aſſitant 
geift (der), ghoft, Spirit, 22. 
geiſter. 
geiſtlich, adj. fpiritwal 
geitz (der), avarice 
geißig, adj. covetous 
gelangen, r. v. to get or come 
toa place — 
gelaſſen, adj. caAlm 
gelaſſenheit (die), calmneß 








geld (dag), money, pl. gelder 


a 


e \ 


g 








geldgeitzig/ adj, covetous, ſelfiſh 
gelegen, adj ſituated 


gelegen, adj. feafonable, com- 


modious | 
gelegenheit (die), opportunity 
geliebt, adj. loved, beloved, 
Krdear ner | 
gelingen, to profper 
pr. ich gelinge. 
imp. ich gelang, 
| part, gelungen. 
gelten, to be worth 
pr. ich gelte. 
imp. ich galt. 
part, gegolten. 
e8 gilt euch, you are meant by it 
gemüthe (dag), mind 
gemüthgbewegung (die), emo- 
tion of the mind, paflion, af- 
fe&tion 


genau, adv. exact, exadly 


geneigf, adj. favourable, affec- 
tıonate 
General (der), General 
General-Staaten (die), pl. the 
States General 
genieffen, to enjoy 
pr. ich genieffe. 
amp. ich genoß. 
part. genoffen. 
genoͤthigt adj. forced, obliged 
genug, adv. enough 


genugſam, adj. fufficient 


— 


geputzt, adj. neatly dreſſed, 
adorned 
gerathen, to proſper, to ſucceed 
pr. ich gerathe 
imp. ich gerieth. 
part. gerathen. 


geraum, ad). fpacious 


eing geraume Zeit, agreat while 


geſchlecht (Das), Sex, 
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gereichen, r. v. to turn to good 

or evil, to ferve | 
gering, adj little, fmall, flight, 
geringfte(der, die, dag), ſuperl. 
the fmalleit, the leaft 

im geringften nicht, notin the 

leaſt 
gerippe (dag), a fkeleton,carrion 
gern, gerne, adv. willingly 
gerührt, adj. touched. moved 
gefandte (der), ambaflador 
gefang (der, Daß), fong, hymn 


geſchaͤfte (daß); bufinefs, occu- 


pation 
geichäftig, adj. bufy, occupied 
geſchaͤtzt, adj. eteemed 
geichehen, to happen, to come 
to pafs, zt. to be done 
Pr» ich geſchehe. 
imp. ich geſchah. 
part, geſchehen. 
geſchichte (die), hiſtory. 
kind, 
fort, family 


das ſchoͤne geſchlecht, the fair 
ſex 


geſchmack (ber), taite 
gefchöpf (dag), creature 
gefchren (dag), cry, clamour 
geichwind, adj. © adv. quick, 
quickly 
geſchwollen, adj. ſwollen 
geſegnet, adj. bleſſed 
geſegneten leibes, big with 
child 
geſellſchaft (die), 
fociety er; 
gefeßt, adj. fet, put 
gefeßt, adv. ſuppoſe 
geficht (dag), fight, face 
zu gefichte befommten, to get 
the fight of athing | 
sefonnen, adj. refolved 


company, 





















—— 


ge gi ti 


seftalt (Die), form, 
seftehen, to-confefs: 
pr. ich. geftehe, 
imp. ich geſtund. 
part. geſtanden. 
geſtern, adv. yeſterday 
getoͤn (dag), found, founding 
getraͤnk (das), adrink, ‚liquor 
getreu, adj, faithful 


figure 


gedatter (Der, die), fponfor, 


god-father, or god-mother 


zu gevattern ftehen, to. be Aponz ' 


for ata chriftening 
gewahr, adv. aware 


gewahr werden, to fee, to per⸗ 


ceive. 
gewalt (die), power, force 
gewinn (der), gain, win 
gewinnen, to gain, to win 
pr. ich gewinne 
imp. ich gewann 
part. gewonnen, 
lieb gewinnen, to fall in love 
gewinſt (der), gain, profit 
gewiß, adj. certain 
gewöhnlich, adj. ufual, cufto- 
mary 
gewoͤlb (das), vault, warehouſe 
gewoͤlbt, ad} vaulted, — 
gift (das), poiſon 
giftig, ady. ——— veno- 
mous | * 
gipfel (der), the top 
glanz (der), fplendor, brightneßs 
glänzen, r- v to fhine, to glifter 
glänzend, adj, Ihining, glitter- 
ing, bright 
glas (daB), glaß, pl. gläfer 
glauben, r. v. tobelieve 
gleich, adj. like, equal, juft 
gleich, adv. equally, juſt, di- 


rectly 


* kin Iam ersivede 


| glückfeligkeit, (die), Bla. 


grube (die), 





al an go # 


Ant — gleich, I. come .di- 
reäly. 
gleichen, 7. v. to: like, to re- 
femble £ 
gleichfallg, adv. likewife 
gleichlam, adv. as it were. 
gleichtwie, adv. as, likeas 
glied (dag), member, limb. 
gliedmaffen (die), — members, 
limbs r 
glocke (die), bel 
glück (dag), luck, fortune- 
glüL lich, adj. lucky, fortunate 
gtüchjelig, adj. happy 





gnug, genug, adv. enough. 
geld (dag), gold 
gönnen, r.v. to wifh well 
goͤnner ul a well-wifher 
Gott, G od 
göttlich, adj. godly, divine 
graben, to dig 

pr. ich. grabe. 

imp. ich grub. 

part. gegraben. 
graben (der), a ditch 
Graf( (der), Count, Earl: 
Graͤfinn (die), Countefs 
graufam, adj horrid, barbarous- 
grenze (die), limit, Frosbier 
grenzen (die), pl. limits, frontiers 
grenzen, r. v. to border 
grimm (der), wrath, — 
grimmig, adj. fiercee 
Grönland, Greenland. 
aroß, adj. great 
Groß-Sulfan, Grand- Segnior 


PR Fr — 


groͤſſer, comp. greater 


gröfte (der, die, dag), Juberl, " 
the greateft | — 
groͤſten theils, for the moſt part | 
a pit, u u f 
grün, ad). green” 






grund 











ar gu ha 


grumd (der), ground, founda- 
tion, reafon 
in thal und gründen, in the 
vallies and plain grounds 
Guvernoͤr, (der), Governor. 
gülden, adj golden 
gunft (die), favour 
günftin, adj. favourable 
gurgel (die), throat 
gut; adj. good 
"gut, adv. well 
guth (dag), goods, ware, riches, 
pl: gütber. x 
guͤtig, adj. good, charitable 
guͤtigkeit (die), goodneſs, charity 


I. (dag), hair, pl. haare. 
“haben, to have 

pr. ich habe. 

imp. ich hatte 

part gehabt. 
hahıhafr, poflefied of 


abhaft feyn, to be pofleffed of haus (daß), houfe, pl. haufer. Bi 
; ti hecke (die), hedge .s 


ich bin deſſen nicht habhaft, 
I amnot poflefled of it 
hahhaft werden, töget or to 
become pofleffed of a thing 
ich Fan des dinges nicht hab: 
haft werden, I cannot get 
pofleflion of the thing 
backe (die), hatchet, pick-ax 
halten, to hold. tokeep 
pr. ich halte. 
imp. ich hielt. 
part. gehalten. 
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"handlung (die), trade, a&tio 
bangen, to hang | 
pr Ic) hange. ul 
imp. ic) hieng. m 
part. gebangen. | 1 
harm (der), grief, uneafinefs a 
hart, adj. hard, difficult en 
hart halten, to treat roughly 
es wird hart halten. it will be 
difhcult 
bafe (der), hare, pl. haſen. 
hafenpfoten, pl. feet:of a: hare 
haß (der), hatred 
haͤßlich, adj. ugly 
baue (die), hatchet,. pick-ax 
hauen, to hew, to eut 
- pr. Ich baue. 
imp. ich hieb. 
part. gehauen. 
haufe (der), heap. 
häufig, adj. numerous 


haupt (dag), head, pl. haͤupter 3 iE 


lebendiae hecke, a quick hedge 


| j 
beftig, adj . vehement 5 a | 
beide (der), a pagan, heathen 8 
beide (die), heath | 
heilig, adj, holy Hi | 


heilige (der), faint 
beiligfeit (die), holinefs 
Ihro Heiligkeit der Pabſt, His 
Holinefsthe Pope 
heimlich, adv. clandeftinely, fe- 


cretely 


dafuͤr halten, to believe, to be beiffen, to bid, to be named 


 ofopnion 
Hamburg, Hamburg 
band (die), hand, haͤnde 


ei „an handen sehen, to.afılt 


zu handen, handy, athand 
handeln, r. v.to trade,to trafick 


‚pr. ich heiffe. 
imp. ich hieß. 
part, geheiffen. 2 
heiſſet ihn Fommen;bid him come 
wie heiffef ihr ? what is your 
name? | Ahr. 


⸗ iu 


wie 








wie heiffet dieſes? how is 
this called ? 
e8 heißt, theyfay 
held (der), — ir. helden 
helfen, to help, with the dat. 
pr. id) helfe 
imp. ich half 
part. geholfen 
helfte (die), the half part of a 
thing 
zur helfte, by half 
‚hell, adj. clear, ferene, bright 
bellftralend, adj. 
bright, fhining, radiant 
helm (der), a helm, helmet 
ber, adv. hither 
» hin und her, up and down, or, 
here and there 
etliche tage her,thefefeveral days 
herab, adv. down hither 
herauf, adv. up hither 
heraus, adv. out hither 
berbey, adv. hither 
herr (der), mafter, ſir, lord, pl. 
die herren 
berrlid), adj. glorious, elle 
herrlichkeit (die), magnificence, 
glory 
heruͤber, adv. over hither 
herum, adv. about 
herumfliegen, to Ay about 
pr. ich fliege herum 
imp. ich flog berum 
part. herumgeflogen 
herunigehen, to walk about 
pr. ic) gehe herum 
imp. ich gieng herum 
part. herumgegangen 
herumfchtveben, r. v. to wave, 
move, flutter about 
000 Berg (daß), heart, pl. herzen 
1.0 herzlich, adv. heartily 
Mi Susog (der), Duke 


refplendent, 


‚hinzufegen, r. v. toadd 





be hi bo 
‚Erzherzog, Arch-duke | 
Großherzog, Grand-Iuke 
heute, adv. to-day 
hieb (der), acut‘ 
biemif, or bien? adv. herewich- 
bier, adv. here x 
hier und da, here and there 
hierauf, adv. hereupon 
bieraug, adv. herefrom, from that 
bierinnen, adv. herein En 
biernächfl, adv.. ‚next, moreover 
biefig, adj. here, that is here 
Die biefigen einwohner, Aue, 
habitants here er 2 
himmel (der), haven 
hilf himmel! heaven — — 
hin, adv. there & 
bin und wieder, here and there, 
or, upanddowın 
hinaug, adv. out ER 7 
hindern, r.v. thindar 
hindurch, adv. through 
hinein, adv. in, into 
hingegen, adv. on —— 
hinten, adv. behind 
hinter, behind, prep. dat. 5 acc. 
hintragen, tocarrythither 
pr. ich £rage bin 
imp. ichtrusbin 
part. hingetragen 
hinzu, adv, thereto 
hinzulaſſen, to admit | 
pr. ich laffe hinzu f 
imp. ich ließ hinzu 
part, hinzugelaſſen 





































Ä ug“ 


birn (daß), brain e 
birte (der), en plur. die 
birten 
hirtenſtab( (der),a fhepherd’eliook 
birtin (die), fhepherdefs — 
hoch, adj. high, gen. des hoben, i 
dat. dem hehen a | 
hochachtung / 





Nun 





ho hu 
hochachtung(die)/th ie higheſteem 


Veran adj. noble, moft noble. 
Isatitle in letters, which an- 


Jwers the Engli/h honoured = 
böchgeehrt, ad). highly honour- 
‘ed, orhonoured 49 


| hochgeneigt, adj. well affe&tio- 
nate, or affedtionate 


hochgeſchaͤtzt, adj. highly efteem- 


ed, or efteemed. 


hochmögende, high mightineffes,. 


high and mighty. The title of 
the flates of Holland 
hochmuth (der), pride 
bocdymütbig, adj. proud 
höchfte, fuperl: highelt 
hochzeit (Die), wedding _ 
hochzeitihmaus (der) — 
feaſt 
hochzuehrender, adj. highly ho- 
noured, or honoured 
hof (der)? court, or yard 
hoffen, r. v. tohope 
hofnung (die), hope 
öhe (die), height, top 
Oh (die), ), highnefs 
ihro hoheit, his, or her hishnefs 
höher, comp. higher 
höhle (die), hole,cavern ‚dungeon 
| Holland, Holland 
hölfe (die), hell © 
hoͤlliſch, adj. hellifh, — 
honig (der), honey 
honorirt [geehrt], honoured 
hören, r. v. to hear 


horn (da8);horn, plur. die hörner 


hüfte (Die), hip 
hujusl[diefeg, or dieſes monaths) 
of this inſtant month 
hund (der), dog, plur. hunde 
hundert, hundred - 
hunger (der), hunger 
hungrig, adj. hungry 
Germ, Gram, Part II, 


hu ja ich je ih il in 257° 


huͤpfen, r. v. to hop, jump, leap 
huth (der), hat, plur. die hüthe 
unfer einen huth bringen, to u- 
nite the people together 
hütte (die), hut 


N adv. 

jagd (die), anti, chafe 

jagen, r. v. to hunt 

jäger (der), bunter, huntfman 

jaͤhling, adj. & adv. fudden, fud- 
enly 

jahr (da8),year, plur. die jahre 

jahrszeit (Die), feafon, time of 
the year 

jammerlic), adj. & adv. mifera- 
ble, wretched, pitiful 

Janitſchar (der), janiflary, hie 
die Janatiſcharen 

ich, pron. I 


je, adv. ever 


je mehr, je beffer, the more the / 
better | 


jedermann, every man 


jedoch), adv. however, yet 

jemand, fomebody | 

jener, jene, jeneg, pron. this, 
that, the other 


jeſmin (der), jeflamin 


ihr, ihre, ihr, pron. her, or their 
ihrige(der, die, Dag),hers,theirs 
ihro, his, her, their 


ihro majeſtaͤt, his [her] ma- 


jeſty 
ihro majeſtaͤten, their majefies 
ilumination (die), illaumination 
immer, adv. always, continually 
immermehr, adv. ever, continu- 
ally more 

immermährend, adj. continuaf. 

in, prep. dat. © acc, in, into 
op dem garten, inthe gatden 
in 


— 


nee za 
En — 


— —— — 
— — 
— 
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‚in Den garten, intothe garden 
inbegeiff, (der), fpace, compafs 
indem, adv, fince, becaufe, when 
indeffen, adv. in the mean time 
Indianer (der), indian | 


indigo (der), indigo 


inhaber (der), inhabitant, pof- 
feflor — 
inne, ish werde inne, I become 
acquainted, I perceive 
pr. ich werdeinne 
imp. ich wurde [mard]inne 
part. inne worden 


von innen, within, inwardly 
innerlich, ad). internal, intrinfick 
innigft, adv. utmoſt, extremely 
infchrift (die), in cription 
inſonders, adv. particularly 
inftrument(dag;) infrument,tool 
irgend, adv. fomewhere 
wenn irgend, if, when 
iwdifch, adj. earthly, terreftrial 
irren, r. v. to err, to miltake 
Irland, Ireland. 
Irus, Irus ER 
Italien, Italy 
italtänifch, adj. italian 
Ithaka, Ithaca nn 
un. Junius, June 
jung, adj. young | 
jungfer (die), mifs, maid 
jüngft, adv. lately. 
Sfupifer,. Jupiter, Jove 
jumelen (Die pl.) jewels 
jumelenfchmuch (der), ornament 
okjewels: 9... 


=) mmer (Die)chamber _ 
% Fammerjungfer(die); cham- 
barinaid a ann 


” f 


to create. a ſaint 


fononifiren, — v. to canonize, 


ka ke kikl kin fo 


ER j 
ee» e 
® 


faufmann (der), merchant - ' 
faufmannfchaft (die), merchan- 
diſe, it. the merchants togethei 
kaum, ad . hardly, fcarce a 
Fayfer (der), emperor Me 
faykrinn (die), emprefs 
fehle (die), throat, 
fehren, r. v. to fweep, toturn 
R wiederfehren, to rer, A 
wieder zur ücke Fehren, to return 
back, or home — 
fein, no, none y 
feiner, feine, feined, none 
Feinesivegeg, adv. noways, by 
no meanss et 
fennen, r. v. to know, to be 
acquainted 4 
kerker (der), prion ’ 
Feffel (der), kettle; the inner- 
moſt fpace ofa caven. 
fette (Die), chain 
find (daß), child, pl. finder 
finn (daß), chin 
Firche @die), church 
kirr, or fire, adj. tame 
fifte (die), Üchefli u IE ua 


* 


Ey Te 


flang (der), found, founding 
Elaue (die), claw = on =. 9 
fletd (das,) fuitofclothes - 
fleiden, r. v. to drefs, to clothe 
fleidung (die), dreſs, clothing 
Elein, adj. little, (mal 
flug, adj. prudent, wife 
fnabe (der), boy, pl. die knaben 
fnie (daS), knee, pl. die fnie 
knute (die), knout, which is a 
fort ofa whip in Rufha,where- 
with delinquents arewhipped ' 
fommen, to-come, to amount 
pr-ih)fomme 
mp ihfam 0 
„Part. gefommn 
König (der), king 
Königin 










Königin, (ie), RER A 
föniglih ad. royal 
fönigreic) (daß), kingdom ‘ 
fönnen, tbeabe 
pt ich an 
imp· ich — ie 
part. gefonnt 
fopf (der), head ı 
Kopenhagen; Copenhagen ; 
forn (das), com 
* (der), corpfe, body 
foft ie, coft, meal 
foftbar, adj. coſtly, magnificent 
foftbarfeit (die), magnificence 
kraft (die), ftrength, virtue 
fräftig, adj. ftrong, powerful 
fraftlog, adj. Rrengthlels, force- 
lefs, weak 
krankheit (die), fiekneßs, iMnefl. 
franz (der), a garland, a crown 
freug (dag), acroß 
friechen, to creep 
pr. ic) frieche - 
salnp: ich kroch 
part. gefrochen 
krieg (der), war 
friegerifih, adj. warlike 
frone (die), crown 
fröfe (Die), a toad 
fühl, Pe cock , 
fühlen, 7. v. to cool; N 
fummer (der), cumber, afflietion 
Fundmann, or funde (der), a 
cuftomer 
fünftig, adj. —— to come 
Funft (die), art, artifice Ä 
kuͤnſtlich, je artificious, in» 
genious 
fürs, adj, fhort 
in kurzem, ina fhort time: 
Fuß (der), kifs. ; 
kuͤſſen, rin, 65 
kuͤſte sea coaft 


achen, r. v. to laugh, ‚to 
% fmile 
lachend, adj. laughing, {miling 
laden, to load, en invite 
pr. ich lade. 
imp. ich) Ind. 
part. geladen. 
ladung (die), lading, loading 
lager (daß); a camp, zt. a couch 
lamm (da8), lamb, pl. laͤmmer 
land (das), land, country, pl. 
länder, 
landbothe (der), alegatezn Po- 
land fent to the Diet 
landhaus (daß), country-häufe 
landftraffe (die), road, highway 
lang, adj. long 
lange, adv. long 
länge (die), length 


langen, r. v. to reäch, to take 


anlangen, t6 arrive, ee an⸗ 
langen. 
längft; adv. long ago 
ſchon Längft, long ago 
laroe (die), makk 
laffen, to let, to leave, to’ permit 
pr. ich Taffe. 
imp. ich ließ. 
part. gelaffen. 
vorbey laffen, tolet pafs by 
läftern, r. v. to calumniate 
läfterer (der), calumniator 
lauf (der), courſe 
laufen, torun 
pr. ich laufe, 
imp. ihlief 
part, gelaufen. 
e8 lauft in unfere Gang; it. 


interferes with our trade 


läufte (die), Pl. conjundures 


lau, adj. luke warm 
laulicht, adj. cool, coldiy 
laut adv, aloud 


Kkz lauf 


I. j 
Du ‚ir! 











































260 a le li 
laut (der), fund 
lauf, adv. according to 
Jäuten, r. v. toring _ 
Jaufung (die), ringing 
Jeben (das), life 


leben, r. v. to live 


.. _ to come away alive 
lebendig, adj. alive, lively 
Jebhaft, «dj. lively > 

ledig, adj. empty, vacant, it. 

Jingle, or unmarried | 
Ieer, adj. empty ee 
Jehnen, r. v. tolend, to lean 

anlehnen, toleanon _ 

‚ Jeib (der), body, pl. die leiber. 

gefegneteß leibeg, big wich child 
Jeibarzt (der), phyfician in or- 
dinary — * 

Jeib-medicug (der), / leibarzt 
leid (das), forrow 
es iſt Ithut] mir leid, 
leiden, tofufer 

pr. id) leide. 

imp. ich litf. 
„part. gelitten. 

leinwand (die, das), linen 

Leipzig, Leipzig | 
leis, leife, adv. foftly, fneak- 


I am forry 


ingly, ülenly 
leiter (die), aladder 
lerche (die), lark | 
lernen, r. v. to learn 
lefen, to read 
pr. ich lefe. 
imp. ich las. 
part. gelefen. 
lefer (der), reader I 
legter, letzte, letztes, the lat 
leugnen, r. v. to deny | 
Teufe (die), pl. people _ 
leutfeligfeit (die), humanity 
licht (da8), light, candle, pl. 
die lichter. 








li lo lu ma 


lieb, adj, dear, beloved, ac 
5 ceptable, agreeable RER | 
es iſt mir lieb, it is agreeabl 
RE. nr 
liebe (die)slove. 
lieben, r. v. to love 


—mit dem leben davon kommen, lieber, adj. rather 
* ich will lieber, 4 will 


ä r..4 
‚Tiebhaber ( der), lover er 
Nieblich, adj. ‚lovely, agreeable 
pleafant ,. inch 
liebreis (der), charms 
liefern. r. v, to deliver, to fenc 
legen stolien. un gar 
pr ihliege 
imp. ichlag. 

. ; part. gelegen. 
liegend, adj. Iying 
linde (die), alimetree 
lindengang (der), a grove or 
walk of lime-trees 
Liſſabon, Lifbon 
lift (die), trick, craft 
liftig, adj. cuning 
Livorno, Leghorn EP BER 
locken, r. v. to invite, to entice 
locicht, adj. culed 
Iocfichte haare, curled hairs: 
lohn (der), ewad 
£ondon, London 
lotterie (die), lottery 
loͤwe (der), lion NR, 
luft (die), air, ſty, pl. luͤfte. 
lumpen (die), pl. rags 
luft (die), luft, pleafure, inclina- 
„tion une... 


o 


Lyaͤe, or Lyaͤus, the god of wine, 


achen, r. 0.t0 make, to do 
-% macht (die);might, power, 
force, ftrength Ri, | 


Madeira, Madeira 


mager, adj. meager, lean, thin 
majefläat 








x man, one, [we, they], a parti- 
3 


— 


m 


* 


ma me 


majeſtaͤt (die), majefty 
Ihro Majeſtat, 
jeſty — 

magic, adj. majekie | 

Syallaga, Malaga 


.eleto fpeak imperlonally 


man hoͤret, one hears,[we] hear 


mancher, manche, manches, 
many a one 
mancherley, adv. — vari- 
oufly 
auf matıcherien * in a ale. 
ferent manner, different ways 
mangel (der), want 
geldmangel; want of money 
mann (der); man, pl. männer 
an mann bringen, to fell 
manigfaltig,adj.various,different 
mantel (der), ddak 
markt (der), market. fair 
marmor (der), marble 
marmorn, adj. made of marble 
marſch (der), march E 
marfchfertig, adj. ready to EN 
marfchieren, r. v. to march 
martern, r. v. to torture 
matt, adj. , langaiſhing, weary, 
weak j | 
matte (die), mat 
mauer (die), wall 
Man (der), May 
medicug (der), phyfician 
leib⸗ medicus, phyfician i in ordi- 
nary 
meer (das) the ih, plur. meere 
mehr, adv. more 
um fo viel mehr, fo much the 
more 
mehrentheils, ide forthe moft 
‘part, ortime 
mehrerg, ein mehrerg, more 





meiden, to avoid, or to (hun 


2 


His [Her] Ma- \ 


— 


a 


me Mi 
pr. Ichmerbe it” 
imp. ich meidefe mie] 
part. gemeidet [gemiedeu] 
mein, meine, mein, my, mine 
meiner, meine, meines, mine 
meinen, r. v. to mean, tothink 
meinung (die), ——— opinion 
ich bin der meinung, | am of 
opinion e 
meift, adv. moſt, mof 


meiſtentheils, for the mot part 


am meiften, moft 
am allermeiſten, moft, in parti- 
- cular 
melden, r. v. to mention 
ſich melden, to apply, to ad- 
= drefs one's felf to 
ſich melden lafjen, to fend a 
meſſage 
menge (Die), 
crowd 
mengen, r. v. to mix, to mingle 
Menippug, Menippus 
menfch (der), man 
menfchlich, adj. human 


multitude, number, 


merfen,r.v.toremark,toobferve- 


merklich, adj. remarkable. adı, 
"remarkably 
merfmaal (dag), fign, mark, 
p!. merkmaale 
merfwürdig, adj. 
notable 
meſſe (die), a fair 
meffe (Die), mafs 
— leſen, to read maſs 
meſſing (der, Daß), yellow braßſ 
metall (dag), metal 
metallen, adj. made of metal 
mich, me, accuf. ich, I, nom. 
minder, lefs, comp. 
zummindften, atleaft 
mine (die), countenance 
minifter (der), miniſter 
minute 


remarkable, | 
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minute (die), minute - | 
mir, to me. dat. ich, 4, nom. 
mißgeburt (die), monfter 
mißgunft (Die), envy, hatred 
mißgünftig, adj. envious 


mißvergnuͤgen (das), ſorrow, 


iſpleaſure 
mißverſtand (der), miſtalce 


mißverſtaͤndniß das) wiſander· 
ſtanding 


mit, witk, prep. ders 
mitbringen, to bring —— wich 
you 
Pr. ich bringe mit 
Amp. ich brachte mie 
part. mitgebracht: 
mitbruders(der), a colleague, : a 
brother, one that is of the 
fame fraternity 
mitleid (da8), compaflion 
mitleiden (dag), compaflion 
mittag (der), noon, zz, the fouth 
mittel (dag), means 
mittler (der), mediator | 
mittler, mittle, mittles, — 
middling 
moͤgen, to be able, tobe willig 
pr. ich mag 
imp. ich mochte 
part. gemocht 
möglich, adj. poſſible 
Mohrenland, ZEthiopia, 
land oftheMoors 
monath (der), month 
moralifch, adj. moral 
— (der), morning, it. the 
ea f, 
— morgen, towards the eaſt 
morgen, adv. to-morrow 
morgenlied (bad), a — 
hymn 
moft (der), muft, new wine. 
muͤde adj. tired, weary 


the 








mu my na 
mübigkeit (die), wearinefs, lafü-. 


ein müße(Oie)abountonble. i 

München, Munich 

mund (der), mouth, p7. mäuler 

munter, ad). chearful, RR | 

muͤnze (die), con 

müngzen, rs 9 —— 

es iſt auf ein benachbarteg: — 

gemuͤnzet, a neighbouring 
Country is meant, or aimedat 

muſſe (die), reft, leifure 

muͤſſen, to be ee a 
pr. ich muß a 
imp. ich mußte Baar 
part. gemußt 

muflerung (die), review 

muth (der), curge 05 

mutter (Die), mother 

müße (die), cap 

Myrtill, Myrtill, a Aether 


name, 


New meh, — * — 
i nach der firche, to church 
nad) Pohlen, to Poland 

nach dieſem, after that 
nachbar (der), neighbourr 
na— (die), — 


— ——— Chr toreflet 
pr. ich denfenach | 
imp. ich dachte nach 
part. nachgedacht 

nachtommen, to come after, to 

follow, to co pi PR 
pr. ic) fonmenadh 
imp. ich kam nach 
‘ part. nachaefommen 
der abrede nachfommen; to ful- 
fil the aPBOIRERUENE, or en⸗ 
gagement 
nachlaͤſſig, adj. neglectfol 
nachmittag. 








na ne 
nachmittag (devdı afternoon 
nachmittage,adv.in the afternoon 
nachricht (die), advice, account 
nachfegen, r.v. tochafe, tofol- 
low, topurue 
nachfinnen; to fpeculate 
pr. ich finne nad) 
- .imp: ic) ſann nad) 

0 part. nachgefonnen 
nächft, adv. next 
naͤchſter tagen, next, ina fhort 
4 3 LINES 
nächfteng, adv. next, fpeedily 

mit nächftem, next, fhortly 
nacht (die); night, pl. nächte 
ben nadıt, at night u 
nackend, adj. naked: artaysie.: 
nackend und bloß, naked and 
bare, or quitenaked 
nah, or nahe, adv. near 
nahen, r.v. to draw near, to ap- 
proach 
nahrung (die), food,nourifhment 
name (der), name. ‚pl. namen 
namlich, adv. namely, to wit 
narrheit (die), folly 
naf, adj. wet 2 
nation (die), nation 
nafur (die), nature 
natuͤrlich, adj. natural 
nebſt, with, together with, prep.dat 


nehmen, to take A 
pr ich nehme 
part. genommen 
wahrnehmen, ‚to. obferve. 
in verhaft nehmen, to put: into 
bey dem kopfe nehmen, to ap- 
prehend, totakeup 
neid (der), envy 


w 


neider (der), an ill-wifher, an 
enviousma 
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neigung (die), inclination 
nein, adv. no | 
nennen, r. v. to name, to call ı 

ernennen, toname, toappoint 
Peptun, Neptune 0 
nett, adj. neat, fine 
neu, adj. new 

von neuem, anew, again 
neubegierig, adj. curious 
neugierig, adj. curious 
neugierigkeit (die), curiofity 
neulic), adv. newly, lately 
neun, nine a. 
neungehen, nineteen | 
neunzehente (der, die; dag), the 

nineteenth 
nicht, adv. not 

nicht gar, not quite 





nichtg, nothing | cn 
nichts defto weniger; neverthe- —4 
U 
nie, adv. never A: 
nieder, adv. down | “N 
niederlage (die), ftore IE 
niederlage bon waaren, ftore, —4 
or provifion, or ſtock of goods, Bi 
a warehoufe with the goods > 
ın ıt nass. a 
niederlaffen, to.let down # 


pr. ich laffe nieder 
imp. ich ließ. nieder 
part. niedergelaſſen 
laſſen fie ſich nieder, fir fown 
niedlich, adj. delicate, nice, 
niedrig, adj. low. 
niemand, nobody , 
niemalg, adv. never 
nimmermehr, adv. no more, 
never f 
noch, adv. yet, fill 
noth (die), need, necefity 
nöthig, adj. needful, necefläry, 
ng 


— 








nöthigen, r. ©. to force, to 
oblige, toperfuade 

nun, adv. now wu... 

nunmehr, or nanmehro, adv. 
now ® BER f 

nur, adv, ‚only, bat; 

nüßlich. adj. ufeful 


! Interj. oO! Er 
0b, adv. if, whether — 
obgleich, adv, thoush, although 
obfchon, adv. though, althoueh 
ochs (det), an ox, pl. ochfen 
Dder, adj. or ! 
dd, or oͤde, adj. walk —J— 
oͤffentlich. adj. open, publick, 

adv. openly Ä 
Öfen, r. v. to open 


oͤfnung (Die), opening 
üftere, adv. often, very often: 
off, adv, oft, often | 
oftmals, adv. oftentimes. 
ohne, without, prep. accuf. 
ohr (das), ear, pl. ohren 
opera (Die), opera ——— 
opfer (das), offering. ſacrifice 
opfervieh (dag), cattle to ‚offer, 
orfacriice | | 
orden (der), order of knighthood 
orbengftern (der), the ftar, or 
ribbon ofa knieht - 
ordre (die), order [befehl] . 
ort (der), place - ' 
offer (die), viper | 


aar (dag), pair, couple 
paar bey paar, two and two 
paaren (fi), r. v. to join, to 
couple N | 
Papft (der), Pope Re 
päpftlich, adj. papal, pontifical 
pallaft (der), palace 
Palmbaun (der 





), a palm-tree 
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pr 
palmen (die), pl. branches of 
apalm-tree ae! 


Paradies (dag), Paradiſe n dar 


Paris Bari muß Au, 
parthey (die), party, 0° 
paffato (vorigen monafhg], pak 
pavian (der), pavian, monkey 
pein (die), Paris ern. 
perle (die), pearl wo 
perfon (die), perfon DW 
perfünlich, adj. perfonal 
Peru, ere 
Peter, Peren. ums aa 
Petersburg, Peterfburg AR 
pfau (der), a peacock Re. 
pfauenfchtwan; (dev); the tail of 

a peacoe 
pferd (daß), horfe, pl. 
pflegen, r. v. to beufed 

forte (die), gate, door a ih 
pfote (die), a claw of an animal 

pfund (dag), pound - n 
pfup! enterj. Fyl, re 
Phyllis, Phyllis —— 
plaß (der), place, fpot of ground 
plößlich, adj. fudden, adv. 
Suddenlya Tr 
Mohlen, Poland ” 
Polacke (der), Polander 
polirt, adj. polifhed. SE 
voft (die), poll 0 Kr 
Potsdam, Potſdam a 
pracht (der, die), pride, fhow, 

pomp, magniicenee 
prächtig, adj. magnificent 


pferde. 


praͤlat (der), prelate 


prangen, r. v. to. prank, to 
makea parade 5 
preifen, r. v. topraife 


vreis (der), price — | R 8 —* * | 


Preuſſen, Pruflia —— 

Preuſſiſch, adj. Pruflian x 

priefter (der), priet 
| | Prinz 





% rar, adj. 





pr pu qua ra ve 

Prinz (der) ‚Prince, Mr die 
Prinzen 

probe (die), proof, trialpeuimen 

prüfen, 7. u; to prove, totıy 

purper (der), purple 

putzen r. v. to dreſs — to 
adorn 

pyramide (die), pyramid 


taal (die), torture 
quälen, Y. v. totorture 


quantität (die), quantity 
N see (0) revenge- 


fulneſs 
rache (die), revenge, vengeance 
rächen, r. v. torevenge 
vachgier (die), revengefulnefs 
rachgierig, ad. revengeful 
rädelgführer (der), ringleader 
rare, fcarce 
rafen (der), a green-fod 
tafenbanf (die), a fitting-place 
made of green fods 
rafen, r. v. to-rage, to be en 
rafend, adj. mad, raging 
raſerey (die), rage, fury, madnefs 
rath (der); council, counfel, 
advice 
der fiaatgrath, — offtate 
raub (der). prey, booty, fpoil 
räuber (der), robbr 
räuberbande (die), a gang of 
robbers 
rauch (der), fmoak 
rauchen, r. v. to fmoak 
rauchend, ady. ſmoaking 
rauchfaß (daß), a cenfing-pan 
raum (der), fpace, rom 
recht (daß), right, juflice 
zurechte, adv. aright 
— führen, to lead the 
nghtway 
were Gram. Part IL, 





— adj. honeft, up: 


recht fafen, or berſchaffen— 
to do juſtice 
rede (die), ſpeech, fermon 
reden, r. v. to ſpea 
regen, r. v. to move, to ftir 
regiment (dag), regiment 
regierung (Die); government 
regifter (daß), regifter 
reich (da8), empire, pl. bie —— 
reich, adj. rich 
reichen, r. v. to reach, to give 
sureichen, to fuflice 
reichgtag (der), diet of an em= 
pire, —— 
reichthum (der), riches 
reihe (die), row, order 
reife (die), journey, voyage 
ſich auf die reife machen, to go 
ona journey, or a it. to 
fet out 
reifen, r. ©. to travel, togo on 
ajourney, or voyage 
reiffen, to tear, to pull, to break 
“pr. ich reiffe 
imp. ich. riß 
part. geriffen 
einen aus dem ſtaube reiffen, 
to raife one from the duft, 
1. e. fromalow condition 
reis (Der), charms | 
reisen, r. v. to charm 
reizend, adj. charming 
reizung (die), charms 
remittiren, aan to 
remit 
rettung (die), döltwerknoe; rid- 
dance 
reu, or reue (die), repentance 
richten, r. v. to judge 
ihr richtet nicht recht; you 
judge not right 
11 


# 


richten, 
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richten, to fix, to direct 
ich richte meine augen auf:: 
‚IÄAxmyeyeson-. 
richten [fich nad) etivag], to 

behave, to dire& one’s felf 
‚ acccording to a thing. 

richten [eine uhr]; to fet aclock 
ausrichten, todo, to tranfa& 
richtig, adj. right 
e8 iſt richtig, it is certain 

richten, adv. rightiy, duly 
tiefe. (der),.sgiang..;34. ey 
riefenmäflig, adj. giant like 

riß (der), arent, cleft - : 
ritter (der), aknight 
rifterhelm (der), a knight’s 

helmet 

rock (der), a coat 
roh, or rohe, adj. raw 
roͤhre (die), pipe, narrow paflage 

om, Rome = 
rofe (die), rofe | 
rthl. abbrev. for reichsthaler, 

rıx-dollar Kl 
rücken (der), back 

rufen, to.call, to cry 

pr. ich rufe 

imp. ich rief 

part. gerufen 
ruhe (die), reſt, eaſineſs, quietneſs 
ruhen, r. v. to reſt, to beeafy 
ruhig, adj. eaſy, at reſt 
unruhig, uneaſy, turbulent 
rühren, v.\v. to touch, to ftir, 

to move N © 

rund, adj. round | 
rüften, 7: v. to prepare 
angrüften, to fit out 


aal (der), hall 
Saale, Saal, a river in Saxony 
fache (die), thing, matter, affair 
fagen, r. v. to fay 















fa ſcha 
fammeln, r. v. togathr 


fammlung (die), gathering, col- 
le&tion an. ar 


ſamt, with, together with, pr.dat, 

fand (der), fand ne 

fandig, ad;. fandy 

fanft, adj. ft 

fängerinn (die), finger, a female 
fongfter et 


fatt, adv. fatisfied, enough 


ſattſam, adv. enough, fufficiently 


fäule (die), pillar E23 er 
fäumen, r. v. to delay, to be flow. 
fchacht (der), a fhaft in mines, 
a hole, or cavern in the earth 
ſchade (der), damage, lofs 
esift fchade, it is pity 
fchädlich, adj. noxious 
fchäfer (der), fhepherd 
fhäferfleid (dag), the dreß 
a fhepherd * 
ſchaͤferknabe (der), a young 
ſhepherd, a boy of a ſhepherd 
ſchaffen, to create 
pr. ich fchaffe 
mp. ih uf 
. part. gefchaffen — 
zu ſchaffen machen, to create 
troubles, to be difficultly over- 
come: A Se 
fich recht fchaffen, to do himfelf 
juſtice 
ſchale (die), hell 
fchall (der), found, founding 
fcham(die), hame 
fhamroth, adj. blufhing _ 
fchande (Die), fhame 
fchändlich, adj. fhameful 
ſcharf, adj. Kap 
fchaften (der), fhade, fhadow 
fchaß (der), treafure | 
fchäßen, r. v.to efteem, to value | 
ſchauen, r, v. to look, to fee 


ſchauſpiel, 


* 


of 





BE: 
— 
ie { 


ſchauſpiel (dag), play, 


fcheingeftalt (die), 





ſcha ſche ſchi ſchl 
comedy 
ſcheiden, r. v. to part, depart 
feparate, diffolve 


ſchein (der), fhine, appearance 


fcheinen, to appear, to feem 
pr. ich ſcheine 
mp. ich fchien 
part. gefchienen 
es fcheint, it feems 
outward ap- 
pearance N | 
fcheu, adj. fhy 
fcheuen, r. v. to fhun, eichew 
ſchickſal (das), fate 
fchieffen, to fhoot 
pr. ich fehiefle 
imp. ih ſchoß 
. part. gefchoffen | 
fortfchieffen, to Ay fwiftly 
(hilf (das), Mip, pl. ſchiffe 


ſchiffer (der), a mafter of a fhip 


fchilf (der), reed, fea-weed 
fchilling (der), fhilling 
fehimmer (der), fhine, bright- 
nefs, glifter ke 
fejimmern, r. v. to fhine, to 
elifter, to fparkle | 
fchlacht (die), battle 
fchlaf(der), Sleep 
fchläfe (die), pl. 
fchlafen, to fleep 
pr. ic) fchlafe 
imp. | J 
part. ge aren 
ſchlaͤfrig, adj. ſſeepy 
ſchlagen, to beat, to ſtrike 
pr. ich fchlage 
imp. ich ſchlug 
part. gefchlagen 


the temples 


| ſich zu einer parthen fchlagen 


to take one’s party 
anfchlagen;to projeät,to attempt: 
fchlange (die), ferpent 


LI 
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ſchlangenzunge (die), tongue of 
aferpent, a flanderous tongue 
fchlau, adj. fly, cunning | 
fehlecht, adj. flight, bafe, flen- 
der, low, ill, bad 
fehleichen, to go fneaking 
pr. ich fehleiche 


r. gefchlichen 


| p 
fchleife (die), a knot 


Scylefifch, adj. Silefian 
fchlieffen, to conclude, argue 

pr. ich fchliefle 

imp. ich fchloß 

part. gefchloffen 
ſchlimm, adj. cunning, bad 
fchlucken, r. v. tofwallow 
einfchlucfen, to fwallow up 


 fhmach (die), ignominy, af- 


front, reproac 
fchmachtend, adj. languifhing 
fehmahl, or fchmial, mal, little, 
narrow 
ſchmaͤhlich, adj. ignominious 
fchmecken, r. v. to taſte 
e8 ſchmecket mir, it is pleafant 
to my tafte, or palate 
fchmeichelhaft, adj. Aattering 
fchmeicheln, r. v. toflatter 
fchmeichlerifch, adj. Aattering 
fchmeiffen, to fing, to caft, to 
throw | 
pr. ich ſchmeiſſe 
imp. ich fchmiß 
part. gefchmiffen 
ſchmerz (der), pain 
fchmerzlich, ady. painful 
fchmettern, r. v. totrill 
fchmetternd, adj. trilling 
ſchmuck (der), garb, attire, or- 
nament 
fchmücken, r. v. to adorn 
ſchneiden, to cut 
2 


pr. ich 

































J pr. ich ſchneide J— 
amp ich ſchnitt 
Part. geſchnitten 
ſchnell, adj. quick, ift 
ſchneller, comp, ſwiſter 


cord, rope, or line 
‚Schön, adj, fine, handfome 
Schöne (die), beauty 
- Schönheit (die), beauty 
fchon, adv. already 
fchonen, r. v. to.fpare 
fchreiben, to write ve 
pr. ic) fchreibe 
imp, ich fchrieb 
part. gefchrieben 
fchreibgeug(öng), an ink-horn,or 
ink-vefiel | | 
ſchrey (der), cry 
pr. ic) fchreye 
imp. ich ſchrie 
part, geſchrien 
ſchreyen (das), cry, clamour 
ſchritt (der), ftep, pace 
ſchrecken, or ſchroͤcken, r. v. to 
terrify, to.affright, to put in 
Tears 8 er — 
ſchrecken, or. ſchroͤcken (der), 
terrour, fear. = 
fchuldig, ‚adj. indebted, guilty 
ſchuldig, adv, due 
fchuldig feyn, toowe 
er ift fchuldig daran, he is the 
caufe oft gain 
ſchutz (der), protedion - 
fchüßen, r. v. toprote&. 
fchwach, adj. weak, infirm » 
- Schwager (der), brother-in-law 
fchmwanger, ad. pregnant, breed- 
ing, bigwithehild 
fchwarm (der), fwarm 
fchwarg; adj. black - 


“ 


RN RR 


ſchnur, or fehnure (die), Kring, 


ie 


einen ſchwarz machen, to fpeak 
illaf a man. Dr 
Ihwaßen,r.v.to prattle,tochatter 
ſchwaͤtzer (der), a prattler, a 
babbler | | 


fihwaßhaft,adj. chattering, prat- 
9 hi $ 





tling, talkative 
ſchweben, ru 
hover er 
ſchwein (das),fwine,pl,fcht eine 
ſch wingen, to ſwing, to ſoar aloft 
Preichfchwinge 
imp. ih fchwang 
part. gefchwungen | 
ſchwingen (die, pl.) wings 
ſchwoͤren, to ſwear 60 
pr. ich ſchwoͤre 
imp. ich ſchwur 
part. geſchworen 
fechg, fix LTE > 
fechszigmal, fixty-times 
fee (der) alake 
fee (die), fea | 
feeräuber (der), pirate, fea-rover 
fegen (der), benedidion, blefling 
feben, fee 
pr. ich febe AR 
imp-ich ſah 
part. gefeben 
ehr, adv, very, much 
ſeide (die), Alk m. 
feidenivaaren(Ddie, pl.) flk-wares 
feil (dag), rope, line 
fein, feine, fein, pron, his. 
feife (die), fide,- party 
ſeits, adv. meinerfeitg,on my fide 
ſeitwaͤrts, adv, fide-ways 
felber, felf Bin. 
felbiger,felbige,felbigeg,the fame 
felbft, felf 
ſelten, adv. fldom - 
| ſeltſam, 


to move, wave, 
















































J 


ſe fi ſo 
ſelt ſam, adj. unuſual, odd, rare 
fenden, r.v. to ſedd 
ſetzen, r. v. to ſet, to put 
‚anfegen, to fet on, to attempt, 
to attack HE 
ausfegen, to fet out 
nachfeßen, to purfue 
feufzen, reg. verb, to fıgh 
feufzer (dev), afigh 
ſeyn, to be 
pr. ich bin 
imp. ich war 
part, geweſen 
Siberien, Siberias, 
fich, himfelf, herfelf, itfeif, them- 
felves, one's ff | 
ficher, adj. fecure, fafe 
fie, (he, accuf, her, plur, they, 
aceuf, them: NE 
fieg, (der), vidtory 
fiegen, r. v,to overcome, to con- 
quer ir | | 
filber (dag), filver 
ſilberflotte (die), the 
galeons 2... ‘: 
filbern, adj. offilver 
fingen, fing 
prihfinne 
imp. ich fang 
part. gefungen 
fin (der), fenfe, mind | 
bey finnen ſeyn, or bey finne 
ſeyn, to bewife 
nicht wohl bey finne feyn, t 
be mad, foolih ; 
finnlich, adj. fenfual 
firene (die), amermaid, - 
figen, to ſit | "3 
pr. ich fie 
imp. ichfaß 
part, gefeffen 
fo, fo 7 
foger, fo much, wirhal 


Spanifh 
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fogleich, dire&ily, immediately 


ſohn (der), fon, plur. die fühne 


folcher, folche, folches, fuch, 
fuchaone | 
follen, to owe 
pr. ich (ol, Towe, I fhall 
imp. ich follte, I ought, I 
fhould 
part. gefollt, ought 
fommer (der), fummer 
fondern, adv. but 
fonderlich, adv. eipecially, par- 
ticularly 
fonne (die), fun 
fonft, adv. elfe, formerly 
Sophia, Sophia 
forge (die), care, trouble 
forgen, r.v. to care 
forgfam,ady. careful,troublefome 
forte (die), fort Be 
fpahren, r. v.to fave, to fpare 
fparfamfeit (die), frugality 
fpäth, adv. late 
fpagieren, r. v. to walk 
fpazieren gehen, togo a walking 
fpeife (die), food, vietuals 
fpeifen, r.v. to feed, to eat 
fperling (der), Sparrow 
ſpezerey (die), fpice 
fpiegel (der), alooking-glafs 
“a play 
fpinnen, to fpin 
pr. Ich fpinne 
imp, ich ſpann 
part, gefponnen 
anfpinnen, tocontrive, to clap 
up a plot 
fpißig, adj. fharp-pointed, acute 
fpott (der), fport, raillery, mock- 
ery 
sum fpoffe, in fpite 
ſprechen tofpeak 
pr. ich 


fpielen, r.v. to play, to act in 


27° ſp ſta fie 
pr. ihfprehe 
imp. ichfprach 
, Part, gefprochen 
foringen, to leap 
herbey ſpringen, to leap, 
to run hither | 
. beyfpringen, to aſſiſt J 
ſpringbrunn (der), fountain 
fprüßen, r. v. to fprinkle, 
plutter | 
fpur, or fpuhr (die), a trace 
\trac 
fpühren, r. v, to perceive 


or 


St. abbr. for Sanct, Saint, St, 


ffaaf (der), ftate | 
ſtaatsrath (der), a council of 
ftate 


ſtadt (die), city, pl. ſtaͤdte 
ffahl (der), feel ee 
ftahlarbeit (die), fteel-work 
fick, abbrev. for ftück, a piece 
ffand (der), ftate, condition 
ftarf, adj. ſtrong 
ftarren, r. v. to ftare, to grow ftiff 
flatt, adv. ſtead L; 
an flaft, inftead 
ſtatue (die), fatue 
ftaub (der), duft 
ſteg (der), a file, a little bridge 
to go over aditch 
ſtehen, to ftand 
pr. ich ſtehe 
imp. ich ſtund 
part. geftanden 
zu gevattern fiehen, to be fpon- 
for at a chriftening 
fiehend, adj. ftanding 
ſtehlen, to fteal 
pr. ich fehle 
imp. ich ftabl 2 
‚part. geftohlen 
fieig (der), a path, a by-way 
fteigen, tomount, torife 
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fefifo 


ımp. Ich flieg 
‚ Part. geftiegen 
die waaren fleigen im preig, 
the price ofgoods rifes 
fein (der), one 000. 
ſteinigt, adj. ſtony N, 
ſtelle (die), place e ; 
an ort und ftelle,tothe defigned 
place Von 
ftellen, r.v. to fet, to put, to place 
fiengel (der), flk 
fferben, to die | 
pr. ihfere 
imp. ich ffarb a 
. part. geftorben : 
fern (der), far 1 
ſterl. abbr. for fterling, ſterling 
ſtets, adv. always, continually 
ftid) (der), prick 
ſtill, or ſtille, adv. Rill, quiet, 
filent A 
flillen, r. v. to appeafe, to fill, 
to quiet, to filence 
ftille liegen, to lie kill 
ſtillſchweigen, to be filent 
pr. ic) ſchweige ſtill 
imp. ich ſchwieg ftill 
part. ſtillgeſchwiegen 
fiillfchweigen (dag), filence 
ftillfchweigend, adv. filent 
ftimme (die), voice +? 
ftirne (die), the fore-head | 
ſtock (der), ſtock, ftick, cane _ 
ftock [meinftock], vine 
Stockholm, Stockholm 
ftoff (der), Auff 
ffols, ad/, proud, fuperb 
ftören, r. v. todilurb 
fioffen, to thruft, to pufh 
pr. ic) ſtoſſe * —— 
imp. ich ſtieß er 
part. geftoffen 
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entzwey 












fir ſtu fir fa te th 


entzwey ſtoſſen, to fra&ture to 
break in pieces m 
ſtral, or ftrahl (der), beam, ray 
firand (der), fhore, ftrand 
ſtrauch (der), a bufh \ 
ftraug (der), nofegay 
ftreich (der), Aroke, blow, 
ſtroh (daß), fraw 
ſtube u ftove, room 
ſtuͤck (dag), a piece 
fiurm (der), form 
firmen, r. v. to ftorm 
flüge (die), pillar, a prop, 
afupporter 
ſtutzen, 340." to ftart 
fubfidien (die), pl. fubfidies 
fuchen, r. v. to feek 
Sultan (der), Seignior, Sultan 
Großfultan, Grand Seignior 
fumme (die), fum 
ſuͤß, adj. fweet a 


trick 


afel (die), able 
tag (der), day, pl. tage 
den tag zuvor, the day before 
den fag hernach, the day after 
diefer fagen, the other day 
nächfter fagen, the next time ‚ 
etliche tage her, thefe feveral 
days N 
täglich, adj. daily 
tand (der), trifle, bawble 
tafche (die), pocket | 
tafchenmeffer (das), fpringknife 
taufen, r. v. to baptize | 
faufend, thouſand 
tempel (der), temple 
thal (dag), valley | 
in thal und gründen, in dales 
and vallevs 7... .. / 
theil (der), deal, part 
theilhaftig, adj. fharing, hav- 
ing a part | 


th ti fo fr 27: 
theilg, adv. partly ai 
meines theilg, for my part 
el adj. dear, fcarce 
theurung (Die), fcarcity 
thier das), animal pl. thiere 
tbierifch, adj. animal-like 
thränen (die), pl. tears 
thun, to do 
pr. ic) thue 
imp. ich that 
part. gethan 
thuͤre (die), door | 
thürchen (dag), dimin. a little 
door | | 
Thyrſis, Thyrfis, a fhepherd’s 
name 
tief, adj. deep 
titul(der), title 
toback (der), tobacco 
tochter (die), daughter 
tod (der), death 
todt, adj. dead 
fonne (die), ton 
Toxaris, Toxaris 
fragen, to bear, to wear, to carry 
pr. ich) frage 
imp. ich) trug 
‚part. getragen 
belieben tragen, to pleafe, to be 
leafed = Ä 
traube (die), grape 
träubchen (dag), diminut. a 
little grape - | 
frauen, r.v. to truft, to marry 
traum (der), dream 
fräumen, r.v. todream 
frauvig, adj. fad, forry, troubled 
treflich, adj. excellent 
treiben, to drive, to inftigate 
pr. ich freibe 
imp. id) trieb 
part, getrieben | 
frennen, r.v. to feparate, to fever 
treten, 
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treten, to tread,togo 
pr ich trete 
imp.ichtrat 
part. gefreten - 
ind zehente Jahr freten, to en- 
terthe tenth year 
es freten zeugen auf, witnefles 
appear kr 
freu, ady. faithful 
treue (die), faithfulnefs 
treulog, adj. faithlefs 
trieb (der), inclination 
trifte (die), pafture 
trillern, r, v. to trill 
trompete (die), a trumpet 
truppen (Die, pl.) troops 
fruß (der), fcorn, fpite 
tugend (Die), virtue 
fugendhaft, ady. virtuous 


Uetn (dag), evil 
übel, adv. ill, amifs 
über, over, above, beyond, prep. 
dat. & accuf, | 
über mir, over me,over my head 
über mich, above me | 
er feßet fich über mich, he places 
himfelf above me 
über dem, or über dag, befides 
that > | 
über die maffen, beyond mea- 
fure, extremely 
übers, inflead of über daß, übers 
jahr, a year hence 
über, adv. over 
es ift über, it isover, it is paft 
gegenüber, over againit 
überall, adv. everywhere 
überbringen, to bring over, it. 
to celiverathin REN 
pr. ich überbringe 
imp. ich überürachte 
part, uͤberbracht 








Hi reg | 
au, 
überbringer (der), bearer i 


überfluß (der), abundance, af 
fluence, plenty — 
übergeben, to deliver, to give, to 
give Up: Pe 
pr-ihübergbe — 
imp. ich übergab 
part, übergeben — 
uͤberhaupt, adv. in general 


# 


‚überlaffen, to yield, to leave 


pr. ich überlaffe 
imp. ich überließ ; 
part. überlafjen. x 
übermachen, r.v. toremit 
überreichen, r,v. to reach,to give, 
to deliver ' 1 


überfchicfen;r.v. to fend, to remit 


e 


uͤber ſchreiten, to exesed nl 
pr. ich überfchreite 
imp. ich uͤherſchritt 
part. uͤberſchritten 
überfehen, to overlook, to con- 
nive at | 
pr: ich überfehe _ 
imp ihüberfah 
part. überfehen 
überfeßen, r. v. to 
tranflate — 
uͤherſteigen, to ſarmount 
über die mauer ſteigen, to climb 
“"Overthe walk "oa Sr 
übertreffen, to excel, to furpafs 
pr. übertrefe 
imp. ich übertraf 
part. übertroffen 
uͤberwaͤltigen, r. v. to overcome, 
overthrow, overpower | 
überwinden, to overcome, to 
‚vangulpen | 
pr. ich uͤberwinde 
imp. ich ühberwand 
part. überwunden 


overfet, 32. 


übrigens, 








* 


Re 

uͤb uf uh um un 

uͤbrigens, or im übrigen adv, 
forthe reft, finally 

ufer (dag), the fhore 

uhr (dig), clock, watch _ 

um, about, prep. accul. | 
um zu, to, particles put before 

infinitives 
umarmen, reg. verb. to embrace 


umbringen, to kill, to deftroy 


pr. ich bringe um 
amp. ich brachte um 
part. umgebracht 


umgeben, to furround 


pr. ich umgebe 
 imp. ich umgab 
part. umgeben 


umnebelt, adj. covered with a 


umringen, r. v. to furround 


umſehen, to look back, to look 


‚about 
pr. ich febe um 
imp. id) ſah um 
part. umgejeben 
umfegen [paaren], r. v. tofell, 
change, trafick 
umfonft; adv, in vain, it, gratis, 
for nothing 
umftand (der), circumitance, pl. 
umftände 
umziehen, to cover, to gild, zz, 
to wander about 
pr. id) umziehe 
imp. ich) umzog 
part. umzoyen 
umjsgen, adj. covered, laid out 
ein Ferfer mit gold umzogen, or 
überzogen, a cage, or prifon, 
covered with gold, or gilt 
unähnlich, adj. unlike, diflimilar 


‚unangenehm, ad). difagreeable 


unaufhoͤrlich, adj.inceflant, con- 
tinual 
‚Gern, Gram. Past II, 
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unausgeſetzt, adv. inceflantly, 
continually 
unbedacht, adj. thoughtlefs, 
foolifh, inconfiderate 
unbekannt; adj. unknown,ftrange 
unbefannte (der), a ftranger 
unbewacht; adj. unwatched, 
without care 
umd, conj. and | 
unempfindlich, ad. infenfible, 
fenfelefs 
unendlich, adj. & adv. infinite, 
infinitely | 
unermeßlich, adj. immenfe, un- 
meafurable | | 
unermüdet, adj. indefatigable, 
unwearied 
unerwartet; adj. 
by chance 
unförmlich, adj. disfigured, ugly 


unexpelted, 


ungeachtet, adv. notwithftand- _ 


ing, neverthelefs ü 
ungeheuer(das)‚montter,prodigy 
ungeheuer, adj. monftrous, prodi- 

‚gious 
ungehindert, adj. unhindered, 
unimpeded,without hindrance, 

direiiy 2. 
ungefünftelt, adj. artlefs, plain 
ungemein, adj. uncommon,huge, 

extragrdinary 
ungemeſſen, adj. immenfe 


‚ungerecht, adj. unjuft 


ungeſaͤumt, adj. & adv. imme- 
diate, immediately, forthwith 
ungeftalt, adj. disfigured, ugly 
ungeftüm (dag), tempeft 
ungeffüm, adj. tempeftuous, tur- 
bulent, riotous, boifterous 
je ungeftünter, the more turbu- 
lent, or boifterous 
ungewöhnlich, ad). 
extraordinary 


Mm ungewohnt, 


unuſual, 

























274 un un ur ut va ve 
ungewohnt, adj. unufual, -un- pr. ich unternehme 
aceuflomed,, aan imp. ich unternahmen. 
ungejäbmt, adj. untamed._ part. unternommen 
molar (daß), vermin _  unfernehmen(daB)‚undertaking,; 
unglaublich, adj. incredible, deion bald san 
ungleich, adj. & adv. unequal, unterricht (der), inſtruction 1440 
unlike Nam unterfehied, or unterſcheid (der) 
ungleich Fleiner, much lefs. differeneahnuüna chi wm: 
unglücf (daB), misfortune  unterfehied ich / ad/. different, 
unluft (die), difpleafüre,. ..... various... — —— — 
unpaͤßlich, adj. indiſpoſed unfertverfen, to ſubject 
unrub, or unruhe (die), uneafi- pr. ich unterwerfe nano 
nefs, difcontentednefs, difturb- imp. ich unterwarff 
ES no Partsunterwörfeniindese 
unruhig, adj. uneafy, difurbed unterworfen, ads, ſubmitted, 
uns, us, pron, pl. dat. 5 aceuf. ſubject og} ot u. 7 —v—— 
unſchaͤtzbar, adj. ineftimable, unverhoft, adj; unexpected 
unſchuld (die), innocence unvermerkt, adj. unperceived, 
unſchuldig. adj. innocent unexpelled allen 
unfer, pron. our, & Alur. gen. Ungehlich, or ungehlig, adj: in= ) 
of us — ah numerable son. Noise 
unferige (der, die, daß), ours unzufrieden, adj, . diffatished, 





unficher, adj. not fafe, not fecure difcontented. WG) Mısaalatg 
Unftrut, Unſtrut, a river. urſache (die), caufe, reafon 10. 
unfer, under, among, between, urtheil (das), judgment,fentence 
prep. dat. & accuf. Utrecht, Utrecht... AARL N ans 8 
unfereinander, adv. amongone 1 ae bi) nsprtrg 
another N er | Ya (der), father «© 0.0: 
unferaang (der), ruin, deſtruction Benedig, Venice un 5 
unfergang Der fonne, fun-fet Venus (die), Venus u 1 War 
unfergang (der), the welt verabreden, r.v. to fpeak toge- 
gegen unfergang, towards the, ther, to agree with one ano- 
weft. | © 00.002000 ther about fomethin HNISEy ge 
unferhalten, to maintain,tokeep, Veränderung (die), change, va⸗ 
to cultivatte riation, alteration' doaruae 
pr. ich unterhalte verbergen to hide —* 
imp. ich unterhiet pr. ich verberregegg 
„part. unterhalten imp. id) verbarg (bi ung 
‚unterhaltung des geſchmacks, part. verborgen (5) un. 
the pleafing of the tafte, or the „verborgen, adj. hidden; fecret - 
Balatenısh und. ‚verbindung (die), Vobligation, 30 


un 


unternehmen, to undertake, t0- ; fadtion, union now ob 
defign DH 


» verbleiben, to remain sin © 
i 2 m M pr. ich 








a ven an 


pr. i MB | (hi ga, 
impin ie verblieb 
part. ‚ verblieben nısq 


verblenden,'r.. ©. vosblind, to ß 


mabe blin 


at ıo'break, \to' wert | 


pre ic) verbrechen 

imp. ich verbrady ta 
part verbrochen 
verbrechen bee): crime, mie. 
...meanor 08 
verdacht der); — — 
verdammen, r.'v. to Böndkkin 
verdammt; adj. condemned 
verdeckt,/ adj. covered, difguifed 
verderben, r. v. to fpoil, to ruin 
verderben (das), sun 
verdienft (dag), ment, Blur. 

verdienfte 
verdruß den, eadtonfneli) vex- 

ation, indignation 
verdrüßlich, adj. tedious, NE 
verehrer, (der), adorer 
vereinigen r. v. to — seh 

to unite 
vereinigt, nn united jolneuh‘ 

verfügen [fich an einen ort) to 

go to place» 
verfolgung (die), perferunibin &e 


vergaffen [fich), r. v. to gapeat, 


ing, to fall in love witha * 
by gazing at it 
vergangen,.adj. palt 


vergebens, or vergeblich, adj. ‚in 


vain 
vergeben, to vaeilh away 
pr. id) vergehe 
imp. ic) vergieng 
part! vergangen 


vergehen (fich)r to —— to 


do wrong ix 
fih mit worten: vergebens köi' 


Wr ‚a % 





Mm 2 
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'trefpafs by talking, or in ‚words 


vergeſſen, to forget 
pr. ic) vergeſſe 
imp. ich vergaß 
‚part. vergeffen 
vergnügen, r. v. to pleafe, t 
fatisfy 


11? 


vergnügen (dag), pleafure, fa- 


tis faction 
vergnuͤgt, adj. pleaſed, ſatis- 
fied, pleafant, agreeable 
vergoͤnnen, r. v. to allow, to 
permit 
vergraben, to bury; to hide un- 
der ground 
pr. ich vergrabe' 
imp. ich vergrub 
part. vergraben 


vergröffern, r. v. to magnify, 


to apgrandize, to aggravate 
verhaft (der, die), prifon 
in verhaft nehmen, to put in 
prifon 
verharren, r. v. to perfit, to 
perfevere, to remain, to con- 
tinue 
verhaßf, adj. odious, tedious 


ı  berbeeren, r. v. to deftroy, to 


waſte 


berbetirathen; or verbeyrathen, 
to. forget yourownfelf in gaze- · 


r. v. to marry 
verfaufen. r. v. tofell 


verladen, to load in a fhip 


pr. ich verlade 
imp. ich verlud 
part. verladen 
verladen, adj. a 
verlangen, r. v. to defire, to 
demand 
verlangen (das), delire, demand 


verlangt, adj. defired, demanded 


verlaſſen, to leave, to forfake, 
to abandon 
pr. ih 
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vermoͤgend, adj. able. 





1046 


Aa (die), ealamny,, 


* *— F part, —— —J —* 
— EN; adı. aDaRaanEd, Tor: 90 


BEE F v. to backbite, 
to calumniate 


verlaͤumder (der) calummator : 


‚back biter 


backbiting 


verlieben (ich), r. ©. to Fall I u 


ove _ 
verliebt, adj. — — 
in love ä 
verlieren, to lofe. ie 
pr. ich verliere 
sn. Imp. ich verlor 
‚part. verloren 
verloren, adj. loſt 
vermählen, r. v. to marry 
vermählung (Die), marriage, 
„wedding, efpoufals 
vermahnen, 7 r. . to exhort, to 
admonifh _ | 
vermebrei, r. v, to multiply, 
to aggravate, to augment 


dermebrung(die);multiplication, 


aggravation, augmentation 

vermengen, r. v, to mix, mingle 
vermengt, — mixed, or mixt 
\.vermifchen, r. v.to mix, intermix 
vermiſcht adj. mixt, intermixed 
vermiſchung (die), mixture 
vermoͤgen, to be able 

pr. ich vermag 

‚imp. ich vermochte 


u. „part. permocht 


bermbaen, (das), riches, ef, 
faculy  ;,. 


vermutben, r, — ‚to prefume _ 
a 19, ‚conjedture, to think 












Ä io NEE 
Han vernommen 11° 
‚dene men (dag), ein: ut ver 
en; a good ünderftänd 
en Ang, Sic Ta WO 03 

vernunft (ie), ‚reäfon, fenfe 
50 3, adj. reafonable 
ver rrathen to betray, to difköve 

r. ic) verrathe 
De uf verrieth na 
part. verrathen 
hochverrath, high· treaſon 






| verrucht, ad). wicked,infamou; 


verſammeln, r. v, to'aflemble 
to meet“ > Ir 
ver ſammlung (die) AAembly 
meeting sabir 
verfchämt,ad;. afhamld, blüfhing 
unverfchämt, impudene 
verfchieden,ad;. various, different 
verjchlieffen,to fhut up.to lock up 
pr. ich verfchlieffe 
imp. ich verfchloß 
“part. verfchloffen H 
berfhlingen, to * ap 
‘pr. ich verfchlinge 
‚Imp. ich verfchlang 
"part. verfchlungen 
Berhluchn Te. Kö u Awallow 
"up, to devour iR 
verfchwenden, ihr to — * 
der, to waſt 
bverſth wenderiſch ad‘ profoſe 
prodigal 
s opener, en Away 
„pr ic) verſchwinde 


Axwp · ich verſchwand 
capable 


part. derfchwunden 

verfehen co provideinzf.' to mif- 
"take, to commit a fault 

pr. ich 









a« 
Üx 


8 


A zog 


im vertrauen (daß), confidence 
vertraut,adj. confident, familiar 


verſenken, r v. to ſit 


bverſetzen, 7. v. to ‚tra 


— SO inſured * al * — 3 —51 —J 
bverſiegeln, 5. v. to ſeal, to feal up 


diseſigure Di | 
verſtelit, adj. difguifed, disfigured 
verſtoͤren, r. V. to diturb, to 


ve 


⸗ 
nonpr;oich al Im No 
pe 


part, verſehen 
verfe hen, (das), BL fault 


verſehen adj. ‚provided 





nie ia 3 


to anfwer, it. to give 


er hat mir eins detſetzt, he 
gave me a flinz 


verſi chern „rn. © 10, aſſure, 10 


Iinfurgpagya db} „u 

ein ſchiff verfichern, or aſſecu⸗ 
riren, ‚to,infure a ſhip 

verichert, „adj. ſure, ‚aflured, 


verfiegelt, adj. fealed, fealed up 


verſpotten, r..v. to .mock, to 


ridicule 


\perfpotet, ‚adj. ridieuled, de- 


fpifed. üster 


verſprechen, to promife go 
wo! ‚pr, „Ich. verfpreche 


imp: ich verfprach 

part, verfprochen” 
verfpähren, or verfpüren, r. v. 
to. fee, to perceive, to feel 
verfteefen,r. v. to hide, to ab- 


verftellen, r. v. to difguife, to 


deftroy 


verſuchen, 7. v. to tempt, to at- 


tempinhinse 


vertrauen. v. to truft, to in- 
truft, ‚to conhde 


„da 
. x 49 


sfer, it. 
a blow 
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verungluͤcken, r. v. to perifh, 
to be caft away, to be loft 

verunglückt, adj. caft away, loft 

verwahren, r. v. to keep, to 


“ 7 


preferve, to guard 
verwandeln, r. v. to change, 
"to alter, totransform | 
verwandt, adj. related 
berwandte (der), relation, coufin 
vertvandtfchaft (die), relation, 
family | 
verwechſeln, r. v. to exchange 
vermwichen, adj. paſt + 
verwichener tagen, the other 
day, fome days paſt 
verwirrt, adj. perplexed 
veriwunderung (Die)‚admiration, 
it. furprize 
verzehren, r. v. to confume 
verzeihen, r.v. to pardon,to excufe 
pr. ich vergeihe Ä 
imp. ich verzieh 
part. verziehen _ 
verzweifeln, r. v. to defpair 
veszweifelung (die), defpair 
versweifelunggvoll; adj. full of 
defpair 
vieh (dag), cattle 
piel, adv. much 
fo viel, fo much 
viele, pl. many 


vielfältig, adj. manifold,frequent 


vielgeliedt, adj. much beloved 
vielleicht, adv. perhaps. may be 
vielmal, adv. many times 
vielmehr, adv. rather 
vier, four | 
anfallen vieren, upon four legs 
vierte (der, Die, dag), fourth 
vogel (der), bird, pl, vögel 
voll, adj. full _ 


ei ‚bolbringen, to execnte, to fuläl, 


to finifh, to abfolve 


pr. ich 
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pr. ich sr, 
1% ich voflbragite 
part. vollbracht 


vollbracht, ad/ finifhed, Su" 


vollery ad. Full of 
vollfommen, adj. perfe& 


vollkommenheit (die), perfe&tion Ä 


uf. 


von, from, prep, dat. 
vor; before, prep. dat. & aceu 
voraus, adv. before-hand, before 
zum voraus, before- hand 
vorbey, adv. by, over, paſt 
es iſt vorbey, it is over, En 
er gehet vorbey, he goes by 
vorbey laffen, to letpafs 
—— adj. before men- 
ti 


Horfallen, to occur, to happen B 
pr. ich falle vor 
imp. ic) fiel vor 
"part. vor Er 

vorfallend, adj. happening, oc- 
eurring, — 


VEN adj, —5 de- 


vorgehen, to happen, t6 occur 
pr. ich gebevor 
imp. ich gieng vor ; 
part, vorgegangen 
vorgeffern, adv. the day before 
yefterda 
vorhaben, to have before you 
‚ 2, tointend, to deſign 
pr. ich habe vor 
imp. ich hatte vor. 
part. vorgehabt 


vorhin, adv. before, a little 
while ago 

porig, adj. former | 
Die vorige zeit, the time paſt 

vorlemmen/ to prevent, it. to 
appear 


if {e0me-34470 


A $ in 








vortheil (der), 
vortheilhaft, 


wachſen, to grow. 
vorhanden, adv. athand, prefent 


„.Wagen (der), a waggon 
‚ wahl (die), choice, ele&ion.. 
‘wählen, r. ». to chufe,:to elect 








PL.. ich, eomme vor DE. 1 
imp. ich £ kam vor Eyy zen 


part. vore seloummen * 
Per: Pr: mer. 9 Be 
‚vormalg, adv. | ormerly.... 4 

vornaͤmlich, — elſpecially, 
particularly, enge 
a „chief „Principal | 

men, „eo purpofe, fake 

ne 1, to.defign J 

pre, ih nehme — 36) da 
imp. ich nahm, vor — 
part. vorgenommen Ana 
bornehmen(da8),purpafe,defi ign 





vorrath (der),. Kore, ſock v 
proviſion ch ma 
' vorſicht (die), forehight,, cau⸗ 


tion, precaution. fr An 
advantage, kon 
adj. —— A 
prohtable 
am Han ad. | 
vantageous * 
vorwurf (der), reproach, 
an object, or ſabject 5 — 
vorziehen, to prefer en 
pr, ich ziehe vor 
imp. ich 308 vor... 
. „Part. vorgezogen. x — 
vorzug (der), — DT 
J 2 


29 J —J 


EN 
u, 


Naare (die), ware 
Wachen, r. v. to ER be 
awake, 12. to watch. 
wachs (das), waxX 


pr. ich. wachſe 

‚imp. ich wuchs 
part. getvachfen 
Magen; r.v.to hazard,to venture 


J 


—— 


500 


wahlſpruch 





a 





wahlfpruch —* — a motro | 
EN Pi * & 


\ — 2 
9 


iA 


Be —— 


wald (der), a wood, 2. Wälder 


mann, or wenn, ‚com: when, i 
wand (die), \ wall 


. wandeln, r. v. to walk, to go 
wandern, r.v.to wander.to travel 
warum? adv. ‚why? it. wherefore ? ? 


wa8ß? what? | 
was für? what? 
waſſer (dag), water 


wafferdirne (Die), mermaid 
waſſergraben (der), ditch 
wechſel (der), fapply of money 


wechfelbrief (der), bill of ex-. 


change 
wechfeln, r. v to change, to 
exchange | 
weder, adj. neither 
weg (der), way — 
wegen, for the fake, on ‚a, 
count, prep. genit. 
wegnehmen, totake away 


* 


pr. ich nehme weg ne 


>imp. ich nahm weg 

part. weggenommen 
wegwenden, r. v. to turn afıde 
weh! or wehe! inter). woel 
weh (dag), pain, tormene 


wehren (fich), r. v. to’ defend 
one's felf un BER | 

weich. adj. Toft Tan 

weichen, to’ Rage to ‚give er 


ie — 
Da" — * — 


SEN f 
Py } je \ Pr 
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weide (die), . a willow-tree, 4J 
weide (Die),. paſture 


„meiden, rd. to feed ;, " ‚do 


ak 6 wine 


weinen, r, v. tocıy, to IHLR 


weiſe (Die), manner, method 
weiſe, adj. wife 

weife (der), a wife man 
teifen, to ſhew 


‚pr. ich weiſe | rer? 


imp. Ic) wies 


part. getviefen — 


weiß/ adj. white | 
weit, ad). wide, ample ' 
weit adv: Far... » 

su weit, allzu weit, too . 
weiter, adv. fürsher a; mi 
weitläufig, adj. prolix, ange, 


large nnd 


weißen (der), wheat 

‚welch, which, what, neut. ‚genden 
inflead of welches 

„welcher, w welche, welches, pron. 
who, which 

welt (die), world | 

weltlich, adj. worldiy, Fee 


„wen ? towhom ? dat. of wer? ..« 
wen? whom? accuf. Fe, | 
* wenig, ode. »lttle nt 0 

es iſt wenig daran gelegen, tis 


no matter, it is.of, little con- 
ſequence 

wenn, or warn, com. when, if 
wer? who ? pron. interrog.. 


werden, to become, to grow. ⸗ 


pr. ich werde 
ımp. ich ward, or wurde | 
part, geworden ‚worden — 


wie iſt es mit ihm worden? 
what is become of him? 


euer 


nr 


es wird abend, it grows dark une 











28° We wi 
euer brief ift ung worden, your 
letter is cometo our hands 
werfen, to caft, to throw, to fing 
pr. ich werfe 
imp. ic) warf 
part. geworfen 
werk (dag), work, pl. werfe 
uͤbel zu werfe geben, to go on 
the wrong way, to purfue the 
wrong way 
iverth, adv. worth 
werther, werthe, werthes, adj. 
worthy 
wertheſter, wertheſte, wertheſtes, 
ſuperl. moſt worthy 
werthgeſchaͤtzer, e, es, adj. well, 
or worthily efteemed 
wette (Die), wager, bet 
mweitfireit (der), contention 
wider againft, prep. accuf. 
- widerfacher (der), adverfary, 
enemy 
tiderfpruch (der), contradiction 
widerftand (der), refiftance 
widerwille (der), averfion, re- 
luctancy 
widrig, adj. tedious, odious 
wie? adv. how? it. why? 
wieder, twiederum, adv. again 
mwiederhall (der), eccho 
wiewohl, adv. though, although 
mild (das), game 
mild, ad). wild 
wimmeln, r.v. to crawl 
es winmelt von leuten, there is 
a great crowd of people 
mind (der), wind 
winden, to wind 
pr. ich winde 
imp. id) wund [wand] 
part. gewunden 
winzer (Der), the keeper of a 
vine yard 








wi wo wu 
wir, we, pron. plur. 
wirklich, adv, actually, * 
adj. actual, real 
wirth (der), hot, ee 
wiffen, r. v. to know. to have 
knowledge x 
to ? adv. where? it. if 
wobey? adv. whereby 
woche (die), week 
wofern, or woferne, conj. if 
woher? adv. from whence 3 
whence? | 
twobin ? adv. whither ? 
wohl, adv. well Br 
wohlgebildet, adj. well- Thaped, 
beautiful, handfo.ne 
wohlſeyn (das), health 
wohnen, r. v. to livein a ‚houfe, 
to dwell | 
wolke (die), cloud 
wollen, to be willinz 
pr. ich will 
imp. ich wollte 
part. geivolit 
wolluſt (die), pleafure, voluptu- 
oufnefs, plur. wodüfle. 
welüfig, adj. voluptuous 
womit, adv. wherewith,by which 
wonach, or wornach, adv, after 
which, about which 
wort (daß), word, plur, worte, 
wörter, 
wozu, adv. to which ER 
wund, adj. wounded 
mund, imperf. fee winden 
wunde (die), wound 
wunder (048), wonder | 
wunderbar, adj. wonderful, fur- 
prizing, admirable 
wunderlich, adj. odd, firange 
wundern (fid)), r. v. to wonder, 
to marvel 
wundervoll⸗ adj. wonderful 
wunderwerk, 








wu za ze 


wunderwerk, (daß), 
pl. wunderwerke 
wuͤnſch (der), wih 
wünfchen, r. V. to wifh 
wuͤrde (die), dignity 
twürdig, adj. worthy 
würdigen, r. v. to think one 
worthy of honour, to do one 
the honour, to deign 
wurm (der), worm 
wurmer (die; p/.) vermine 
wuͤſt, adj. waite, deſolate 
wuͤten, r. v. torage 
wütend, adj. raging, furious 
wuth (Die), rage, fury 


aghaft, adj. timorous 
zärtlich, adj. tender, tender- 
ly, loving 
särtlichfeit (die), tendernefs, a 
tender love 
zehn, ten E 
zeichen (da8), fign, mark 
zeigen, r. v. to ſhew 
zeile (die), aline 
ein paar geilen, a few lines 
zeit (die), ime / 
zeitung (Die)‚news,zZ.news-paper 
zenfner (der), ahundred weight 
jeremonie, or ceremonie (die), 
ceremony 
zerreiſſen, to tear, to break 
pr. ich zerreiſſe 
imp. ich zerriß 
‚part, gerriffen | 
zerriſſen, adj torn,broken,ragged 
zerſchlagen, to beat, or break to 
pieces 
pr. ich zerſchlage 
imp, ich zerſchlug 
part. zerſchlagen 
die ſache zerſchlaͤgt ſich, there 
comes nothing of the affair 


miracle, 
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der reichstag hat ſich zerſchla⸗ 
gen, the diet is broke up 
zerſtreut, adj. difturbed,confufed 
zeug (der), ſtuff 
zeuge (ber), witnefs, pl. zeugen 
ziege (Die), a fhe-goat 
ziehen, to draw 
pr. ich ziehe 
imp. ich 309 
part. gezogen 
sierrath) (Der), ornament, garb, 
.dreis | | 
jieren, r.v. to adorn 
sierlich, adv. prettily, elegantly 
simmer (das), room, pl, zimmer 
zinn (das), pewter 
zu, to,at, prep.dat. zu mir; to me 
zu chren, in honour 
um zu. the ſame as zu, both are 
differently put before infini- 
tives: zu fagen, to fay, or 
um zu fagen 
zucker (der), fugar 
tubringen, to bring, to procure 
pr. ich dbringezu 
imp ich brachte zu 
part. zugebracht 
die geit zubringen, to fpend, or 
to pafs the time 
zueignen, r. v. to appropriate, 
ta attrıbute | 
zufrieden, adj. fatisfhied, con- 
tented 
zufrieren, to freeze up 
pr. ich friere zu 
imp. Ich fror zu 
past, zugefroren 
sug (der), attraction 
ug (der), draught 
zugefroren, adj. frozen up 
zugehören, r, ©. to belong to 
zugefchloffen, adj. fhutup - 
zugleich, adv. at the fame time 


Na zuhalten 
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zuhalten, to keep clofe 
pr. ihhaltezu 
imp. ich hielt zu 
part. zugehalten 
zu handen, adv. to hand 
zu herzen, adv. to heart 
es gebt mir zu bergen, I am 
grieved at my heart 
er nimmt es zu bergen, hetakes 
it to heart 
zuhören,r.v.to hearken, to attend 
zulaͤnglich, adj. fufficient 
zulauf (der), concourfe, conflux 
zuleßt, adv. atlaft | 
zum, tothe, znffead of zu dem 
zum wenigſten, at leaft 
zunge (die), tongue 
zur, tothe, infead of zu der 
zureche,adv.aright,the right way 
zureden,r.v.to fpeakto,toperfuade 
zureden (Daß), perfuafion 
zureichen, r. v. to fuffice 
zurück, zuruͤcke, adv. back 
zurückfunft (die), return 
zuſammen, adv, together 
zufammenfahren, to fhake, to 
tremble, to be affrighted 
pr. ich fahre zufammen 
imp. id) fuhr zufammen 
:_ Part. zuſammengefahren 
zufammengezogen, adj. drawn 
together, contradted 
sufammenziehen, to draw toge- 
ther, to contract 
pr. ich siehe zufammen 
imp. ich 50g zufammen 
part. zuſammengezogen 
zufchicfen, r. v. to fend 
zufchlieffen, to lock, to fhut up 
pr. ich fchlieffe zu 
imp. ich fchloß zu 
part, zugefchlofjen 


uz8 
zuſchrift (die), dedication, it. a 
letter | — 
zuſtand (der) ı ftate, condition 
zufrauen,r. v. to truft, to confide 
zuvor, adv. firk, before . 
zuvorkommen, to prevent 
pr. ich komme zuvor 
ımp. Id) famzuvor 
part. zuvorgefommen 
zuweilen, adv. fometimes 
zuwerfen, to throw to a perfon 
Pr. ic) werfe zu | 
ımp. ich warf zu } 
‚part. zugemworfen h 
zuwinken, r. v. to wink at or 
beckon toa perfon ” 
jivang (der), force, conſtraint, 
compulfion Va 
zwanzig, twenty EN 
zwanzigſte (der, die, daS), the 
twentieth 
zwar, adv. yet, however 
zweck (der), aim, fcope, defion. 
den zweck erreichen, to attain ar. 
his aim, to attain to what one 
looks for a, 
zween, zweene, two 
zweifel (der), doubt i 
zweifeln, r. v. to doubt 4 
zweig (der),branch, twig, bough 
zwey, two 
zweyter, zweyte, eg, the fecond 
zum zweytenmal, the fecond 
time A 
zwingen, to force, to oblige, to 
Conftrain | * J 
pr. ich zwinge 
imp. id) zwang 
part, gezwungen 
zwiſchen, between, betwixt, prep» 
dat. accuſ. 


Fi) 
Ri 
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Hal, Bel — 
Aas, Carcaſs, Carrion. 


Aecker, Fields. 
veraͤuſſern, to alienate. 


Bad, Bath. 


Bäder, Baths. 
 Menns Bahn, Race. 


Bahr, Bier. 


Bär, Bear, an Animal 


begleiten, accompany. 
beichten, to confefs. 

Bein, Bone, 

betant, old. 

beyde, both. 

Biene, Bee, | 

bis hieher, till now. 
Bluͤthe, Bloſſom. 

Bord des ſchiffs, Board ofa hip. 
Port, Port. 
Briefe, Letters. 
Buͤrge, Bondſman. 


—J 


Buſſe, Penitence. 


Ceder⸗Baum, Cedar-Tree. 
Creis, Circle. 
Chur⸗Fuͤrſt, Elector. 
Cyther, Guitar. 


| Dadı, Roof 


Den Hirten, the Shepherd. 


283 


N;D'IX 
To the GERMAN GRAMMAR. 


I, AnINDEX of German WorDs which are al- 
together or nearly the fame in Sound, but of dif- 
ferent Orthography and Signification. 


>, 
Ahle, Awl. 


ich ag, late, pret. of to eat. 
Ecker, Acorn. ' 
eifern, of iron. 


er baf, he prayed. 

Beter,one praying,orfupplicating 
Bann, Outlawry. 

baar Geld, Cafh, ready Money. 
Erdbeer, Strawberry. | 
beflciden, to drefs one’s felf. 
fie beugten fich, they bowed 
Nein, Pain. 

Bedacht, Confideration, 
Beute, Booty. 

Buͤhne, Theatre. 

Biß, Bite. 

Gebluͤte, Maſs of Blood. 


Borte des Kleides, a Galloon. 


Pforte, Gate. | 
ich prüfe, I prove, examine, 
Gebirge, Mountains. 


Bufen, Bofom. 


€ 
Zeter-Gefchren, aCry of Murder, 


Greis, a Man of old Age. 
Sur, Cure 
zittern, to tremble. 


Tag, | Day. 
Den ich bin heilig, for I am holy 


Denen Frommen, to the Pious ausdehnen, to ftretch. 
dick, thick. | 
Append. to the Germ, Gramm, 


Tuͤck, Trick. 
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Dienſte, Services. 
dingen, to hire. | 
Dünfen, to think, 

Dir, to thee. 

Donner, Thunder, 

Dorf, there. | 
Dotter im Ey, theYolk of anEgg. 
Das Gedrang, the Throne. 
dreift, bold, —— 

Drey Tage, three Days. 
dritter Tag, third Day. 

Duͤnkel, Conceitedneß. 


eilen, to haften. 
Eiter⸗Geſchwuͤr, Corruption, 
Ende, End. } | 

Erz, Ore. 

Euer Bater, ‚your Father. 


Fahle Farb, fallow Colour. 

ich fond Gnade, I found Pardon. 
Farr, Bull. 

Feder, Pen. 

Seile, File. 

Pfeil, Arrow. 

Sell, i Skin, i £ 

Faͤſer, Fibre. 

en Holy-Day, 

7 eld, Field. 

Ferſe am Fuß, Heel of the Foot. 
Feſt⸗Tag, Feaſt-Day. ER 
Fluch, Curfe. 

Friſt, Reſpite. 

ich fiel, I fell, ich fühle, I feel. 
für ung gegeben, for us given. . 


Gans, Goofe. 
gebet, do give. 
Gebühr, Duty. 
Gefährde, Defign. 
Geheiß, Command. | 


ð 
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Ehre fey GOtt, Honour to God. 


Das fleifch iſt gar,the meat isdone 





Dünfte, Vapours. i 
düngen, to dung. iz 
tünchen, toplaifter. 
Thier, Beaft. Thür, Door. 
Tonne, Tun. x | 
Torte, Tart. er —— 
ein todter koͤrper, a dead body, 
Tranck, Drink. ——— 
du draͤueſt, thou threatneſt. 
freu, faichful, 2 
Tritte, Steps ee 
Dinkel Korn, a kind of Grain, 


Aehre, Corn-Ear, ; 
Eule, Owl, ee 
Euter, Udder or Tag. 

Ente, Duck, — 

Aertzte, Phyſicians. 

Eyer, Eggs. 


Pfahl, Pile. Fall, Fall. 
Pfand, Pledge. 
Dorf⸗Pfarr, Pariſh-Prieſt. 
unſere Vaͤter, our Fathers. | 
Säule, Corruption. | 
Peilchen, Violet, 

Seht, Faule, — 
Wein-⸗Faͤſſer, Wine-Barrels. 
Feuer-Fire. * 
es gefaͤllt, it pleaſes. 
Verſe/ e 
veſt halten, to hold faſt. 
Flug, Flying. Pflug, Plough. 
frißt auf, eatsup. 

viel, many. 


vier an der Zahl,foar in Number, 


gang und gar, whole and entire, 
Gnaden-Jahr, Vear of Salvation 
daß ihr gäbet, that you give. 
fie gebieret, fhe bringsforth. 
Gefährte, Companion. _ 
Gehäufe, Watch-Cafe. 


Geiſt, 












Geiſt, Spirit. 

Gelaͤute/ Ringing of Bells. 
gelehrt, learned. 

Geliebte, Beloved. 

gerader Strich, ftraight Stroke, 
Gericht, Judgment. 

gut Gewiſſen, good Confcience. 
Senfter- Gitter, Lattice- Window. 
glaube anGott, believe on God. 
Fiſch⸗Graͤte, Filh-Bone. 
Graͤnze, Frontier. 

gränliche Farbe, grey Colour. ' 
der gute Mann, the good Man. 


eiſerne Hacke, iron Hoe. 

Harn, Urine. 

Heerde Vieh, Herd of Cattle. 
er hält veft, heholds fat. 
Kohn-Haufer,Dwelling-Houfes 
Wein:Hefen, Dregs of Wine. 
ſchwarzer Hengſt, black Stallion. 
hieher, hither. 

heute, to-day. 

heilen, to heal. 

helle Sonne, clear Sun. 

hilf Gott, help God. 

gufer Hirte, good Shepherd. 


Genner, January, 
er ift da, he is there. 


Schiffer⸗Kahn, Canoe. 
Holz: Keil, Wedge. 
erfennen, to know. 
FedersKiel, Quill. 
Kien⸗Holz, Pine-Wood. 
grüner Kohl, green Cole. 
weiſſe Kreide, white Chalk. 
blutige Kriege, bloody Wars. 
Vieh⸗Krippe, Manger. 
Wein⸗Kelter, Wine-Prefs. 


ſchwere Laſt, heavy Burden. 
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er geuft aus, he poures outs 


Geleite, Convoy. 


ausgelcert, emptied. 

Geluͤbde, Vow. 

twohlgerathen, turned out well, 
gutes Gerücht, good Report. 
angemwiefen, inftructed. 

Güter, Goods. 
sufariienflauben,to pick together 
Kroͤte, Toad. 
Braut-⸗Kraͤnze, Crown ofBrides, 
greulich augfehen, to look fierce. 
ein Jude, a Jew. 


frummer Hafe, crooked Hook 
baren, totarry, to wait. 
Feuer: Herd, Fire-Hearth. 
Kriegs-Held, Hero. 

er ift heifer, he is hoarfe. 
gerbrochene Häfen, broken Pots 
du hangft auf, thou hangelt up. 
Kriegs: Heer, Arıny. 
Vieh-⸗Haͤute, Skins of Beafts. 
heulen, to howl. 

finftre Höhle, dark Cave. 
Hülfe Gottes, Help of God. 


hr Schaaf: Hürde, Sheep-Fold. 


groffer Gönner, great Patron, 
er ißt Brodt, he eats Bread. 


v | | 
ich fan nicht, I cannot. 


Reule, Club. 

fie fönnen, they can. 

der Tag iſt fühl, the Day is cool. 
fühn, bold. Kinn, Chin. 
Kohle, Coal. 

gruͤne Kraͤuter, green Herbs. 
Bier⸗Kruͤge, Beer-Jugs 
Kruͤppel, Cripple. 

es iſt kaͤlter, it is colder. 


er lag Briefe, he did read Letters 
laßt ung gehen, let us go. 


Lehrer 
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£ehre. Doätrine. | leere Hülfen, empty Hufks. 
menfchlicher Leib, human Body. LaibBrodt, LoafofBread. 
leichte Laſt, light Burden. £euchte,Lantern. er leugt, he lies. 
leiden, fuffer. leiten, to lead. 
feute, People. Laͤuten, to ring.a Bell, — 
leider! alas! Leiter, Ladder. laͤutern, purify. 
arme Layen, poor Lay-Men, leihen, to lend. } 
leife, gentle. \ | Päufe, Lice. | * | 
£inf-Hand, Left-Hand, | Mietling, Hireling, 
arge fift, Cunning. | £üfte, Lufts. 
Loch, Hole. er log, he didlie. 
log und frey, loofeand free. Loos, Lot, Ticket, - 
Iojen, toranfom. lefen, to read. 
| m” M | BR 
Magd, Maid, Macht, Might, a 
er mag nicht, hemay not. mach fort, makehale, N 
fette Mahl, fat Meal. einmal, once. Ä 
man fpricht, one fays. S%ann, Man, | 
füffe Mandeln, fweet Almonds. langer Mantel, long Cloak. 
Murf, Marrow. Sahr-Marft, Fair. 
Meer, Sea. | eine Maͤhre, Mutterpferd, Mare. 
Meile, Titmouſe. Maͤuſe, Mice. | 
mieten, to hire. | müde, weary. 
vermifien, to mifs. * muͤſſen, muſt. 
Kuͤh Miſt, Cow-Dung. er mißt, he meafures. 
neue Mode, new Fafhion. Kleider: Motte, Moth. 
Mohn:Saamen, Poppy-Seed.e Mond, Moon. — 
Moos, Moſs. ſuͤſſer Moſt, ſweet Muſt. 
Muſe, Muſe. Muſſe, Leaſure. N a 
nach, after, ich nage, I gnaw. 
Nähe, Nearneßs. | | ich nehe, Itow. N 
Damen, Names. - wir nahmen, we took. 
nein, no. neun, nine. 
Brenn:Neffel, Nettle. Noͤſel, Pint. 
Noth, Necefüty. | Noten, Notes, 
ich nieſe, I ſneeze. all Nuts, | 
Dfen, Stove. | offen, open. hoffen, tohope. 
Drt, Place. Ä Drden, Ordre, R 
Pfand, Pledge. ich fand, I found. 
Pferd, Horfe. Gefährte, Companion. 
pralen, boaſt. | prallen, to rebound. 


Duaal, 










ar 





Duaal, Torment. 
quälen, to torment, 
quit, loofe, 


rächen, to revenge. 

Wagen Rad, Waggon-Wheel. 
Raden im Korn, Cockles. 
liſtige Raͤnke, cunning Tricks. 
Rauben, to rob. 

räumen, to empty. 

Stechen, Rake. 

Rede, Speech, | 
binreichen, to reach, | 
Reihe, Row. | | 
reifen, to travel. 

reiten, to ride, 

Niebe im Peibe, Rib in the Body, 
Rind-⸗Vieh, Cattle, 

ſchoͤne Roſe, pretty Rofe. 

er ruht fanft, he reits gentle. 


S 
gruͤne Saa t, greenSeed, Cornfield 


ſaͤgen, to ſaw. 

ſehen mit Augen,to fee with Eyes. 
Saͤuffer, Drunkard. 
hohe Säule, high Pillar. 
Schaaf, Sheep. 
Schaal Bier, ftale Beer, 

groffe Schaar, great Troop. 
fich fchämen, to be afhamed, 
fcheel fehen, to look fpitefully, 
Scheide, Scabbard. 

Schild, Buckler, 

Scherf, Mite. 
Mutter⸗Schoos, Mothers Lap. 
ſchwacher Menſch, weak Perfon 
ſchwere Laſt, heavy Burden, 
Sehne, String. ° 

weiſſe Seide, white Silk. 

fein Bruder, his Brother, 

feit dem, fince that Time. 
Siech- Bett, the Bed of Sicknefs 





Sieg, Victory. 
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Q 
Quall, Bubbling. 


Quellen, Springs. Quaͤle, Towel. 
Quitte, Quince. 


Rechen, Rake. 

Stadt⸗Rath, Magiſtrate. 
Ratten, Rats. 

ich verrenke, Iſtrain. 

Raupen, Caterpillars. 

reimen, torhyme. 

kuͤhler Regen, cool Rain. 
Roͤthe, Rednefs. 

Reigen, Dance. 

Reue, Repentance. 

entzwey reiſſen, to rend to pieces 
ausrenten, to root out, 
Erd-Ruͤhe, Turnip, 

das Waſſer rinnf,the Water runs 
muntere Roſſe, brifk Horfes. 
fcharfe Ruth, fharp Rod. 


fatt, Tatished. 

Seegen Gottes, God’s Blefüng, 
faen, to fow. 

GSeiffe, Soap. 
Dice Seile, thick Ropes. 
fchaff, imperat. of to create, 
beiler Schall, clear Sound. 
ich fcharre, Iferape. 
Schemen, Schatten, Shade. 
Schellen to ring. 

Scheitel, Crown of the Head. 
er fchilt, he fcolds. 

Schärfe, Sharpneſs. 

Schoß, Tribute. 

Schwager, Brother-in-Law. 
Schwaͤher, Father-in-Law. 
Soͤhne, Sons. 

linfe Seite, left Side, 

fen, to be, 

ſeyd kin, be fill. 


Side, 
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Sichel, Sickle, 
fpielen, to play. 

Gold, Pay, 

Gtaat, State. 

Feuer⸗Stahl, Fire-Steel. 
böfe Streiche, bad Tricks. 


firenge Herren, auftere Lords, 
Brodt:Teig, Dough. for Hua | 


Sifch- Teich, Fifh-Pond. 


Morgen-Thau, Morning-Dew. 


wildes Thier, wild Beat. 
Toͤpfers⸗Thon, Potters Clay. 
blaffe Tod, pale Death. 
Trennen, Separation. 
guter Trieb, good Inclination. 


Netter, Cotfin, 

Verlag, Charges. 

verleiden, to make one averfe. 
Vorwand, Pretext. 
Sand⸗Uhr, Hour-Glafs, 


Waare, Goods. 
Wache, Guard. 


Wald, Forett. 


währen, to endure. 
iven, whom, accuf, 


wer iſt da? who is there ? 


Weiden-Baum, Willow-Tree. 


eife, prudent, manner, fhew. 


ich wende, Iturn. 

Hände Werk, Handy Work, 
wild, wild. 

er wird feyn, he will be. 

ic) wohne, I dwell. 


Zähne, Teeth. 
zaͤhe Hauf, tough Skin, 


. zeichen, Mark. 


zeichnen, to note a Thing. 
Da Ziegel, Tiles. 
Werk⸗Zeug, ‚Tools, 
Zwerch⸗Fell im Leibe, Midriff, 
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Siegel, Seal. 

abfpühlen, to rinfe. 

ihr follt, you hall, * 
Stadt, City. ſtatt, ſtead. 
finftrer Stall, dark Stable. | 
Dorn-Sträuche, Thorn-Bufhes. 
Strange Cords. u, | 


Schiffs⸗Tau, Rope of a Ship. 
offne Chür, open Door. 

heller Ton, clear Tune. 

er iſt todt, he is dead, 
Thränen, Tears. 


— Waſſer, foul Water. 


Sfetter Mann, fat Man. 
verlachen, to laugh at. 


verleiten, to feduce. 


verwandt feyn, to be —— 
ue very old. 


ER was. es iſt wahr, itis ‘true. 
Waage, Scales. 

Wall, Rampart. 

er wallt, gehet, he goes, 
wehren, tohinder, 

wenn, when, if, 

ehr, Weapon. 
Weite, Diftance. ö 
weiſſe Wand, white Wall 
Wände, Walls — 


Werg, Tow. 
wilt du? willft thou ? 


Haus: Wirth, Landlord 
Wonne, Joy | 


zehn, ten 
Zehe am Fuß, Toe ofthe Foot 


zeigen, to {hew 
geugen, to witnels, generate 
Pferd⸗ Zuͤgel, Reins of a Bridle. 


zeuch mich, draw me 
II, Names 
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II. Names of the moft common OccUPATIONS and 
Trapes, and of the Implements, &c. belonging 


to them. 


Vom Bauerweſen und 
Acckerbau. 
Of Huſbandry and Agri- 
culture. 


Ein Bauer:Guth, a Plantation 

ein Bauer, a Hufbandman. 

einEigenthung:Herr vomfand, 

oder einem Haufe, a Landlord. 

ein Mietman, a Tenant. 

Die Miete, the Rent, 

der Grund, the Ground, 

dag Rand, the Land, | 

ein Acker, an Acre. 

dag Feld, the Field. 

die Surchen, the Furrows, 

Das Holz, the Wood. 

Brand-holz, Fire-wood. 

Ban-holg, Timber. 

‚ein befchlagener Baum, a Block. 

die Art, the Ax. | 

ein Beil, a Hatchet, 

eine Grub⸗hacke, a Grubbing- 
Hew. 

ein Pflug, a Plough. | 

eine dflug-fchaar, aPlough fhare, 

ein Sech, Pflug-Säge, a Coulter, 

die Waag am dflun,Swingle=tree. 

eindflugmacher, aPlough-wright 

die Pflua⸗Handheb, Pflug⸗ſterze, 
Plough-tail, Plough-handle, 

pflügen, to plough, to break the 
Ground, 

brachen, to fallow. 

eine Ege, a Harrow, 

der Saamen, Seed. 

faen, to fow, 

ein Siemann, a Sower. | 
‚Abbend, to the Germ, Gramm. 


erndten, toreap. 
die Erndte, Harvelt. 

ein Schnidter, a Reaper, 
eine Eichel, a Sickle. 


eine Senfe, a Sithe, 


mähen, to mow. | 

ein Mähder, Mäher, a Mower. 

Dengeln, to hammerthe Sithe, 

wetzen, to whet. 

ein Weßftein, a Whetftone. 

eine Wiefe, a Meadow. 

Grag, Grafs, 

Klee, Clover. 

Engliſch Grag, Timothy Grafs: 

fauer Gras, fower Graſs. 

Heu, Hay. | 

Heumachen, tomake Hay. 

Heu:Boden, Hay-loft. 

Heu⸗Haufen, Hay-Stack, 

Heu-Gabel, Hay-Fork. 

ein Nechen, aRake, 

ein Stall, a Stable, 

eine Raufe, a Rack. 

eine frippe, aCrib, Manger. 

der Mift, Dung, Soil, Muck. 

ein Mift:haufe, a Dung-hill, 

augmiften, to cleanthe Stable. 

eine Miſtbahre, a Hand-barrow. 

ein Schubfarren,aW heel-barrow 

eine diſt-Gabel, a Pitch-Fork, 

eine Mift-Hacfe, a Mattock. 

eine Mift-Örube, a Dung-Hole. 

ein Pferd, a Horfe, 

ein Hufeifen, a Horfe-fhoe, 

der Huf, the Hoof. | 

ein Gefpann Pferde, a Team. 

ein Fuhrmann, a Waggoner. 

ein Kärcher, a Carter. 

ein Wagen, aWaggon. 
09 ein 
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ein Rad, a Wheel 
eine Speiche, a Spoke 


die Nabe, the Nave 

der Vaben⸗Ring, the Nave-Ring 

die Wagen-achg, the Axel-tree 

die Achs:fchiene, Axel-tree-band 

Die Rad⸗Schiene, Iron Clout 

ein Schien⸗Nagel, aClout-Nail 

Die Deichfel, the Beam, or Pole 

das Wagen:Geftell, the Body of 
a Waggon 

Wagen-Gefchirr, Waggon Im- 
plements 

Dferde:Gefchirr, Horfe Gears 

Der Sattel, theSaddle 

ein Reit Kuͤſſen, a Pad 

der Zaum, the Bridle 

Die Halfter, Halter 

Wagen: chmier, Greafe for 

Waggon-or Cart-Wheels 

Wagenſtraͤnge, Waggon-frings 

eine Kette, aChain — 

eine Spann⸗-Kette, a Trigger 

Die Stränge, the Traces 

Wagen-twinde, aWaggonEngine 

eine Geiffel, a Whip 

ein och, a Joke 

eine Scheuer, aBarn _ 

ein Drefcher, a Threfher 

einDrefch:Flegel,Threfhing-Nail 

Die Tenne, the Threfhing-Aoor 

‚brefchen, to threfh 

einKorn Sieb, WinnowingSieve 

ein Sieb, aRidde 

ein grob Sieb, a Range 

eine Wanne, a Fan 

eine Min d⸗Muͤhle, a Wind-Mill 

das Stroh, Straw | 

ein Stroh⸗Schneider, Straw- 
cutter - 

Stroh⸗bank, Cutting-box 

Stroh: Meffer, Cutting-knife 

geſchnitten Stroh, Spreu, Chaff 
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grün Korn, Corn in Blade 









reif Korn, ripe Corn 
ein Halm, Stalk 

Korn:ähre, Corn-ear 
ein Körnlein, a Grain 


Meißen, Wheat 


Rocken, Korn, Rye, — 
Gerſten, Barley 
Haber, Oats 

Erbſen, Peaſe | 
Bohnen, Bann 
Buchweitzen, Buckwheat 
MWelfchforn, Indian Cor 
finfen, Lentils | 
Nirfe, Mille — 
Huͤlſen, Schalen, Huks, She] 
Ruͤben, Tumnipe | 
Unfrauf, Tares, Cockle, Wee 


Dom Weinberg. 
Of a Vineyard. 
Ein Wein:gärfner, a Vine-drefk 


ein Weinftocf, a Vine 


eine Rebe, a Branch 
umbacken, to grubup > 
eine Hape, Hippe, a Pruning 
hook, or Pruning.knife 
befchneiden, to prune 
eine Traube, a Bunch, or Cluf 
ter of Grapes 
eine Trauben:beere, aGrape 
eine Selter, a Wine-prefs 
feltern, topreß 4 
Moſt, ſweet Muſt 
Wein, Wine 11 
Wein:Hefen, Lees, Dregs 


Bon zahmen Thieren. 
Of tame Beafts.. 
Ein Hengfl, aStallion 


eine Stute, Mutter:pferd, aMare 


ein üllen, a Colt, aFoal 
ar verfchnidfen 












perfchnidten Pferd, a Gelding 

ein jung Pferd, a young Horfe 

einalt Pferd, an old Horfe 

des Pferds rechte Seite, the 
Oft-fideofthe Horfe 

des Pferds linie Geite, Near- 
fide ofthe Horfe 

ein Pferd überreiten, to founder 
a Horſe 

eineKuh, a Cow 

ein Farre, Bull, a Bull 

ein Ochs, an Ox 

ein Stier, aSteer 

eine junge Kuh, a Heifer 

ein Kalb, aCalf 

ein Schwein, aHog, or Swine 

eine Mocke, Mutter + ſchwein, 
a Sow 

ein Eber, aBoar, 

ein Ferkel, aPıg 

verfchnidten, cut, gelded 

ein Schaaf, a Sheep 

ein Widder, Schaufbocf, aRam, 

ein Hammel, verfchnidtener 
Bock, a Wether 

eine Schaaf-mutter, an Ew 

ein Lamm, a Lamb | 

gefchorene Wolle, Fleece Wool 

eineSchaaf-fcheere, Sheep-Shear 

eine Ziege, Geiß, a She goat 

ein Ziegenbock, aHe goat, Buck- 
goat 

ein Hund, a Dog 

bellen wie ein Hund, bark 

eine Katz, a Cat, a Puls 

eine Gang, a Goofe 

eine Ente, a Duck 

ein Enterich, a Drake 

ein Huhn, a Flen 

ein Hahn, a Cock 

ein Slügel, a Wing 

ein Cyy an Eng 

———— 4 OÖ o 
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Enyer:Dotter, Yolk of an Egg 

Rahm, Cream | | 

den Rahm abnehmen, to fkeim 
or fleet the Milk 

Butter, Butter 

Butter ausſtoſſen, to churn 

Molken, Whey, 


Yon Mühlen. Of Mills. 

Ein Müller, a Miller 

eine Mahlsmühle, a Grift-mill 

eine Waffermüble, a Water-mill 

eine Wind mühle, a Wind-mill 

eine Saͤg-muͤhle, aSaw-mill _ 

eine Walfsmüble, a Fulling-mill 

eine Schleifomühle, a Grinding- 
mill 

der Damm, the Mill dam 

das Muͤhlen⸗Waſſer, Mill Water 

das Schutz ⸗Brett / theblood Gate 

ein Waſſer⸗Rad, a Water-Wheel 

uͤberſchlaͤgig, overſhot 

unterſchlaͤgig, underſhot 

ein Kammrad, a Cog-wheel 

ein Muühlftein, a Mill-Rone 

der obere Mühlftein, Runner 

der untere Muplftein, the Bed 

der Trichter, the Hopper 

der Deutel, the Bolter, or 
Bolting-Bag 

der Muͤhlkaſten, the Scuttle, 
Meal-Tub 

Beutel-Faften, Bolting-hutch 

Muͤhl⸗klapper, Mill-clack 

ein Heb:Eifen, a Crow 

Die Fluͤgel des Rades, Ladles of 
the Wheel 

die Mühle ſchaͤrfen, to drefs 
the Stones 

der Zweyſpitz / the Mill-pick 

Mehl, Meal 

fein Mehl, Flour 


Mittels 
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Mittel⸗Mehl, middling Meal 
grob Mehl, coarfe Meal 
mahlen, togrind - 
die Mülfer, Müllers: Geb 

the Moliture 
‚ bie Kleyen, Bran 
Muͤhl⸗ſtaub, Mill-duf 
Malz ſchroten, to bruife Malt 
Gries, Grüße machen, to make 
Groats | 


Dom Backen. Of Baking. 

Ein Becker, A Baker. 

ein Back. Dfen, a Bake oven 

der Teig, the Dough 

Lebensmittel, Viäuals 

Weiß-Brod, white Bread 

Haug: Prod, Houfhold Bread, 

Rocken Brod, Rye Bread 

ein £aib, a Loaf | 

ein Kuchen, a Cake 

eine Paſtete, Tarte, 

Die Ninde, the Cruft 

die Brofamen, the Crumb 

ein Diffen, a Morfel, a Bit 

Bierhefen, Veſt 

ein Sauerteig, a Leaven 

— to leaven 

ein Trieb machen, to ſwell the 

Dough 

Teig kneten, to knead 

denOfen hitzen, to heat the Oven 

einſchieſſen, to ſhove in 

wohl gebacken Brod, Bread 
well baked 

teigicht Brod, doughy Bread 

eine Bretzel, Crackling 


uͤhr, 


a Pye, Tart 


Muͤrbes, Butter-cakes 
tdiegen, to weigh, 
anfireichen, to 
a Colour | 
Brod verfaufen, to fell Bread 
ausborgen, to fellon Truſt 
Dack-mulde, 


give the Bread 





Kneading-trough 
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die Trog⸗Scharr, a Scraper 

Brod⸗Schieſſer, an Oven-Peel 
eine Ofenfricfe, an Oven Rak 
Dfen-Wifch, Oven-wifk, Mop 


Dom Schlachten. 
Of ‚Butchering. i 
Ein Schlachter, a Butcher 
ſchlachten, kill Fk 
Schlacht:meffer,Chopping-knif 
das Hackbeil, a Cleaver 
Hack meſſer, Hacking-knife 
der Wetzeſtahl, a Steel pin 
dag Sleifch, Meat 
Rinde Sleifch, Beef 
Schwein⸗Fleiſch, Pork 
SchaafFleiſch, Mutton 
Kalb: Fleifch, Veal 
ein Pfund, aPound 
ein Viertel, a Quarter | 
erbauen, Ochop —O 
die Haut abziehen, to fkin, fleece 
a Beaft — * 

einſalzen, to ſalt 
die Daͤrme, the Guts 
Speck, Bacon 
Schincke, Ham, Gammon 
Drat:Wurft, Saufage 
fett Vieh, fat Cattle 
mager Vieh, lean Cattle 
alt Vieh, old Cattle 
jung Vieh, young Cattle 
zaͤh Sleifch, tough Fleh 
mürb Sleifch, tender Flefh 
Maden, Mites —— 
Schmeiß Fliegen, great Flies 
dag Geluͤnge, Harſet 


das Nieren Stuͤck, a Loin 


Die Schulter, a Shoulder 
das Nund-Stück, the Round 
das Schwanz⸗ſtuͤck, a Piece of. 
the Buttock BERN | 
Schweine⸗Fett, Lard 
Nieren⸗ 









Nieren-Fett, Fat about the 
 Kidney, $uet 
Unjchlitt, Tallow 


Dom Zimmer-:Werf. 
Of Carpenters Work. 
Ein Zimmer-Meifter, a Maiter 


Carpenter 

ein Gejell, a Journeyman 

ein Lehrjunge, an Apprentice 
eine Baumsfäge, a Crofs-cut:faw 
eine Bord:Gäge, a Whip-faw 
Hand⸗Saͤge, Hand-faw 
Zimmer⸗Axt, aPick-ax 

ein Breit-Beil, a Broad-ax 
eine Inerch⸗Art, Heb⸗eiſen, a 


Twibi 
Klamm⸗Haken, Cramp-iron 
groffer Bohrer, Auger 
Nagel⸗bohrer, a Gimlet 
Holz fällen, to fell Trees 
befchlagen, to fquare 





ein Balke, aBeam, 


Sparren, a Spar, Roof timber 
ein Pfoſten, a Poſt, Pillar 
Durchzug, a Mafter-Beam 
zufammenfügen, to join 
aufichlagen, to raife up 
abbrechen, to pull down 
heben, to lift up 

fragen, to bear 

hölgerner Nagel, wooden Pin 
Senfter-Geftell, Cafemen 
Latten, Laths, 
Winfel:Eifen, Square 


“ Die Schnur, Line, Chalk-line 


Dlen-Senfel, Plumb-line 
eine feiter, a Ladder 
Zimmer:Gerüft, Supporters 
Ron Schreiner Arbeit. 
Of Joyners Work. 
Haugfchreiner, Houfe-carpenter 
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Nußbaumen, of Wallnut 


| Schubladen, Drawers 


Todten Lade, Sarg, a — 
IR N 
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Hobel Banf, Joiners Bench 

Schreiner : Werfzeug, Joiners 
Tools, Implements 

der Hobel, the Plane 

Hobel-Eifen, a Plane-iron 

Fuͤg⸗Hobel, Hollowing-plane 

Schlicht-hobel,Smoothing-plane 

eine Fuge, the Joint —— 

fuͤgen, to join 

Stab, Staff 

ein Zoll⸗Stab, a Rule 

ein Zirfel, a Compafs 





ein Hand-Beil, aHatcht 
ein Meiffel, a Chifel id 
ein Hohlmeiſſel, a Gouge u: 


die Handefäge, the Hand-faw 'E 


die Loch: füge, Compals-faw | al 
der Hammer, the Hammer. | R 
der Klüppel, the Malle A 
Zange, Pincers - 2 
Bretter, Boards 


Cederne, Boards of Cedar 
Tannene, Pine Boards 
Pappelne, Poplar Boards 
Eichene, Oak Boards 
Thuͤr⸗Geſtell, Door-pofts 

die Thür, the Door | 
Thuͤr fchwelle, the Door-fill 
Boden legen, to loor theGround 
annageln, to nail | 
Ein Kleider-Schranf, a Ward- 





robe 4 
Kuͤchen⸗ſchrank, Pantry, Spence, J 
Larder | 11 
Scheidwand, Partition ai 
Gabinet, aClft '® 


senfter- Rahme, Window frame 
enfter-Zaden, Shutters | 


Bettladen, Bedftead, 3 ei 
Tifch, Stühle, Table, Chairs 


n 
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Don Dreher : Arbeit, 
Of Turners Work. 

Ein Dreber, A Turner. 
die Dreh» Banf, Turners Lath 
Dreh: Meiffel, Turning-chifel 
Hohl-Eifen, Turning-gouge 
Windel:dohrer, Wimble bore 
ein zugefpißter Ausreiber, a 

Tapering-bore 
das Schraubzeug, Screw-piece 
eine Schraube, a Screw 
Schrauben Mutter, Box ofa 
| Screw 

Schrauben-fpindel, the Spindle 
Spinnrad, Spinning-Wheel 
die Bank, the Bench : 
die Arme, the Arms 
die Pfoͤſtgen, little Pofts 
die Spuhlen, the Quills 
der Wirtel, Whirl 
der Fliegel, the Flyer 
der Spinn⸗Rocken, the Diftaf 
eine Spindel, a Spindle 


Don Wagner Arbeit, 
Of Wheelwrights Work. 


Ein Wagner, A Wheelwright. 
ein Wagen, a Wan, Waggon 
ein Pflug, a Plough 

ein Karren, a Cart 


Don Küfer z Arbeit. 
Of Coopers Work. 


Ein Küfer, A Cooper 

ein Spalteifen, a Split-iron 
eine Faß Taube, a Staff 

eine Schniß-Banf, a Horfe 
Schnitz⸗Meſſer, Draw-knife 
Band Meffer, Chopping-knife 
Faß⸗-Zange, Pincers | 
Der Treiber, a Coopers Driver 
der Girgel, the Notch, Croe 
ein Faß, aCak 


RER 
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ber Faß⸗Boden, the Head piece, 
or Bottom ——“— 
der Spund, the Bung 
ein Trichter, aFunnel er 
ein Zapfen, Spigot * 
ein Ochs⸗haupt, an Hogſhead 
eine Ohm, an Aume “ 
eine Tonne, aBarrel 
ein Säßlein, afmall Cak 
ein Mehl⸗Faß, a Flour-barrel 
ein Wafch-Zuber, a Wafhing-tub 
einedrau-Bütte,aBrewers cooler 
ein groffer Zuber, aCowl 
ein Eimer, aPail | 
ein Butter: aß, aChurn 
ein Krahn, Crane, Cock 


Don Maurer -Irbeit. 
Of Mafons Work. 
Ein Backſtein⸗Maurer, a Brick- 
layer — — 
Mauer:hammer, a Maſons ham- 
mer 
ein Spiß-Hanımer, a Pick-ax 
eine Moörtelfelle, a Trowel 
ein Winfel-Maad, aSquare 
einSenfel,aPlummet,plumb-line 
eine Mauer, a Wall 
ein Eckſtein, a Corner flone, 
Head-ftone | —— 
Stein, Kalk, Stone, Lime 
Sand, Speis, Sand, Mortar 
ein Haus, a Houfe 
ein Gebau, a Building, Edifice 
leimerne Mauer, aMud Wall 
pfläftern, beiverfen, to plaifter 
die Straſſe pfläftern, to pave 
the Street | 
ein Schornftein, a Chimney 
ein Keller, aCellar * 
ein Gewoͤlb, aVaut 
den Boden mit Backſteinen le 
gen, to makea Brick floor 








| Appendix to the German Grammar. 


Don Steinhauer » Arbeit, 
Of Stone-cutters Work. 


Ein Steinhauer, A Stone-cutter 
Marmorſtein, aMarble 
Stein-fchneiden, Stone-cutting 
ein Örab-ftein, Toomb-ftone 
ein Steinsmeifel, a Bittle 
eine fteinerne Cäule, a Stone 
Pillar 
ein Schiefer:decfer, a Slater 
Schieferftein, Slate 
Don Schmids Arbeit. 
- Of Smiths Work. 


Ein Schloffer, a Lock-fmith 
ein Ambog, an Anvil 
das Schall:Horn, the Pick-iron 
Blasbalg, a Pair of Bellows 
ein Schraubflocf, Vice 
Feuer⸗Eſſe, Forge 
ein Hammer, a Hammer 
die Zanae, the Tongs 
Holz fohlen, Char-coals 
Stein⸗kohlen, Sea-coals 
Sunfe, Spark 
Eifen, Iron 
Stahl, Steel 5 
Schlacfen, Cinders, Droſs 
Huf⸗Hammer, Shoeing-hammer 
Huf⸗Eiſen, a Horfe-fhoe 
er Mefier, Horfe pike 
HufNRafpel, a Rape 
ausglüen, to glow 
harten, to temper 
sufchlagen, to beat, ftrike 
löten, to folder 
fchmeiffen, join, weld 
ein Schloß, a Lock 
‚ein Häng-fchloß, aPad-lock « 
ein Schluͤſſel, aKey 
Thuͤrangel, Hinges 
Nied⸗Nagel, a 
Klobe, Staple 
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Klinke, the Latch 
ein Niegel, a Door-bolt 
Kohlspfanne, Chafıng-difh 


Yon der Weberey. 
Of Weaving. 
Leinen, Linen | 
Molen, Wüllen, Woollen 
Seide, feiden, Silk 
Baumwoll, baummollen, Cotton 
ein Weber, Zuchmacher, a 
Weaver, Clothier 


einZuch.bereiter, a Cloth-drefler 


leinen Garn, Linen Yarn 
Doppelftein, Check Linen 
fireifigt, ftriped 

PBarchet, Fuftian 

Zwilch, Tick, Twill 
Halb:leinen, Linfey-woolfey 
Bildwerk, Diaper 

Damaft, Damak 

Wuͤllen Tuch, Woollen Cloth 
fein breit Zuch, Broad Cloth 
Ririen, Kerfey 

Drogget, Drugget 

einfach, plain 

Echarfch, Serge 

Durrey, Duroy 

Slanell, Flannel | 

Camelot, Camblet 


Etamin, Tammy 


Calamink, Calamanco 

aefamt wollen Garn, Worfted 
Woll⸗Kaͤmme, Wool-combs 
Streichen, Cards 
Wollfpinnerin, a Wool-fpiniter 
hart gefponnen, hardfpun 
lucker gefponnen, foft ſpun 
grob geiponnen, coarfe fpun 


gezwirnt Garn, twilted, twined 


"Thread 

gut Garn, good Yarn' 

boͤs Garn, bad Yarn | 
glatt 















296 


glatt Garn, fmooth Yarnı 
raub Garn, rough Yarn 
eben Garn, even Yarn 
uneben Garn, uneven Yarn 
ein Webftuhl, a Loom 
Weber baum, the Weavers beam 
MWeber:Blat, a Reed, Slay 
das Geſchirr, the Gears 
die Tritt:fchemel, the Treadle 
ein Web-fchiffiein, a Shuttle 
Die Weber fpuhlen, the Spools, 
Bobbins 
feine Spuhlen, Quills 
ſpuhlen, to fpool, to wind 
Web-⸗Lade, a Slay-board 
Weber: Burfte, the Brufh 
dieZettel-Rahme, aWarping-bar 
der Zettel, the Warp 
der Eintrag, the Woof, Filling 
ein Klingel oder Knaͤuel Garn, 
a Clew, Bowl 
ein Strang, a Skein 
Meber:Schlichte, the Starch 
feim, Glue 
leimen, to glue 
Geiden:Band, Ribbon 
Pändel, Tape 
Etrumpff;Bändel, Garters 
Bon der Strumpf⸗We—⸗ 
berey. 
Of Stocking-weaving. 
Ein Strumpf:Weber, A Stock- 
ing Weaver, 
Strumpfweber⸗ſtuhl, Stocking- 
Frame 
Zwirn Rad, Twining, or Twiſt- 
ing-wheel | 
bleichen, to bleach, 
waſchen, to wafh | 
Rom Walken. 
Of Fulling. 


Eine Wal Mühle,aF ulling-Mill 


— ne. ne 
ke ter £ 
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mwalfen, 6 Fulld 

die Rahmen Häcklein, Tenter- 
hooks — 

rahmen, to tenter } 

fchheeren, to fhear iR 

preilen,; to preis ae 1 

färben, to dye — 


braun, roth, brown, red 


ſchwartz, grau, black, grey 
blau, gruͤn, blue, green 
gelb, yellow — 


oliven farbe, olive-colour 


zimmet-farbe, cinnamon-colour 
näglein-farbe, pink-colour 
filber-farbe, filver-colour. 

die Preß, the Prefs 


Dom Tuch⸗Scheeren. 
Of Shearing Cloth. 
EinTuch-fcheerer,aCloth-fhearer 
ein Bleicher,aWhitener,Bleacher 
die Seife, Soap E 
Afche, Afhes 
Lauge, Lye 


Dom Huthmachen. 
Of making Hats. 
Ein Huthmacher, A Hatter 
ein Bieber Huth, a Beaver Hat 
ein Woll⸗Huth, a Felt Hat 
der Rand, the Brim 
die Huth⸗Buͤrſte, Hat-brufh 
Huth⸗Filz, a Felt 
Huth⸗form, a Head-block 
Don Schneider-Arbeit. 
Of Taylors Work, 
Ein Schneider, A Taylor 
Schneider» Scheer, Taylors- 
fhears — 
Buͤgel⸗Eiſen, Smoothing Iron, 
. Prefs-Iran, Goofe 
Nehnadeln, 





Appendix to the German Grammar. 


Nehnadeln, Needles 

ein Pfriem, a Bodkin, Punch 

ein Fingerhuth, a Thimble 

die Kreide, Chalk 

ein Lineal, aRuler 

dieNehſeide, Sowing-ſilk, Stitch- 
ing-hlk 

der Zwirn, Thread 

das Cameel-Haar, Mohair | 

Neben, to few, to ftitch 

eine Nath, aSeam 


Don der Roth⸗Gerberey. 
Of Tanning. 


Ein Roth⸗Gerber, A Tanner 
der Gerber: Hof, a Tan-yard 
Kalk⸗Grube, Lime-pit ' 
Loh⸗Grube, Tan-pit, Tan-vat 
dag Koh, the Bark 

gerben, to tan 

Der Peder:bereiter, Currier 
fchaben, to fhave, to white 
eine Haut; a Skin, a Hide 
Pferds⸗leder, Horfe-leather 
Rinds-leder, Neats-!eather 
ein Kalb-⸗fell, Calf-kin 
Hundg-fell, Dog-kin 
Schaaf-fell, Sheep-kin 

das Dber-leder, Upper-leather | 
Sohl⸗leder, Sole-leather 
die Sleifch-feite, Flefh fide 

die Haare, the Hairs 

die Hörner, the Horns 
Kienruß, Lamp-black 
ſchwaͤrzen, to blacken 


Don der Weiß⸗Gerberey. 
Of Skinners Work. 


Ein Weiß-Gerber, a Skinner 

ein Hirfch Sell, Buckfkin. 

Hirſch⸗Kuh⸗Fell, Doe-fkin 

Elende-Fell, Elk-kkin 
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bereiten, to drefs 
beräuchern, to fmoke 
einSchab:Eifen, a Shaving-knife 


Don Schuhmacher-2lrbeit. 
Of Shoemakers Work. 


Ein Stubmacher, a Shoemaker 
ein Schuh, a Shoe 

ein Laiſt, a Laft 

eine Schuh⸗ſeil, Ahl, an Awl 
der Schuh⸗Drath, twiſted Thread 
Saͤuborſten, Hogs briſtles 

ein Kneife, a Paring-knife 
einSchufter-Hammer,aFfammer 
eine Schuh⸗Zang, Pincers 
Zwecke, Pegs 

das Schuh⸗Pech, Pitch, Wax 
ein Schuh: Maaß, a Size 

ein Schufter-ftuhl, a Treftle 
eine Schuh⸗Buͤrſte, Shoe-brufh 
ein Manns⸗Schuh, Man’sfhoe 
Weiber⸗Schuh, Woman’s fhoe 
Kinder-Schuh, Child’s fhoe 
runde Schuhe, round Shoes 
fpigige Schuhe, pointed Shoes 
ecfigte Schub, cornerwiieShoes 
die Schuh-fohle, Shoe-fole 


Yon Sattler⸗Arbeit. 
Of Saddlers Work. 


Ein Sattler, A Saddler 
ein Sattel, a Saddle 


ein Manng-Sattel,aMansSaddle. | 


Weiber-Sattel, Side-Saddle 
ein Rüffen hinter dem Manns 
fattel, a Poftilion 

die Schabracken, Houfings 

derSattel⸗Knopf, Saddle-Head 

Sattel. Gurt, a Saddle-Girt 

eine einfache, a fingle one 

eine Doppelte, a double one 
Pp ein 


x 
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ein Sfeigbügel, a Stirrup 
meßingne Gteigbügel, 


brafs 
Stirru ps 


Wirbel + Steigbügel , Whirl- 


Stirrups . 
Steinbügel » riemen, Stirrup- 

ftrapsaı #8: 
Schtwangriemen, a Crupper 
Bruffsriemen, Breaft-blade 
Sattel-füffeu, a Pad, or Pannel 
Pack⸗riemen, Saddle-Rraps _ 
Piſtolen-hulftern, Piftol-holfters 
ein Gattel-fach, a Saddle-bag 
eine Garbatiche, a Horfe-whip 
Fuhrmanns-Geiſſel, aCart-whip 
einNirfchlederner ABeibersfattel, 

a Buck-fkin Woman’s faddle 
von Pluͤſch, of Pluſh | 
von Tuch, of Cloth | 


ein Brufß:GSattel, a breafte 


Saddle 


ein gemeiner Sattel, a plain 


Saddle 
Gaftel-Befchläg, Saddle Furni- 
ture 
weiß Beſchlaͤg, white Furniture 
selb Befchläg, yellow Furniture 
ein Sattel Baum, a Saddle-tree 
Manns-Sattel-Hlech, Plate for 
aMan’s Saddle 
Weiber-Sattel-B!ech, Plate for 
a Woman’s Saddle 
einZaum, a Bridle 
Stangen-Zaum, a Curb-Bridle, 
Canon-Bit | 
eine Halfter, a Halter 


eineBlind-Halfter,aBlind-halter 


ein Deutfcher Kommet, a Dutch 
Collar 
ein Engliſcher Kommet, an Eng- 
lifh Collar 
Kommet- Holger, Collar-Beams 
ein Karch⸗Sattel, a Cart-Saddle 
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ein Aftergeſchirr, a Coiler 
ein Ruͤck⸗Riemen, a Back-Band 
ein Bauch-Niemen, a Belly Girt 
Schnallen, Buckles 

Don Seiler Arbeit. 


Of Rope- making, 


. Ein Seiler, A Ropemaker 


Hanf, Hemp | 

Werg, Tow — 
eine Hechel, a Hatchel, Heckle 
hecheln, to hatchel 


gehechelt, hatcheled 


ſpinnen, to ſpin, twiſt Ropes 
zuſammen drehen, twiſting 
ein Seil, Strick, aRope 
ein Anfer:Seil, a Cable R 
ein Wagen-Geil, aCart-Rope 
SchiffSeile, Takls 
eindrunnen:Seil, a Well-Rope 
ein Leit-Seil, a Plough-Line 
Schnüre, Cords 
Sifchangel » Schnüre, Fiſhing 
Lines 
Saiten, Strings EN 
Von Toͤpfer⸗Arbeit. 
Of Potters Work. 
Ein Töpfer, A Potter | 
Häfner: Gefchirr, Potterss Ware 
ein Topf, a Pot SE 11 
ein Deckel; a Pot-id | 
ein Krug, a Mug 4 
eine Schüffel,; an earthen Difh 
ein Seller, an earthen Plate | 
Töpfers:- Scheibe, Potters Wheel 
der Letten, Potters Clay 
fneten, bearbeiten, to work 
Ölafur, Annealing, Smalt, 
Glazing ek. | 
mahlen, vpaintte 
glafuren, toglazeVeflels 
r ein. 


| 
K 
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ein glafurter Topf; a Galli-Pot 
ein Töpfer: Ofen, a Potters Kiln 
‚eine Hafen-Scherbe, a Potfherd 


Dom Ziegel: ftreichen. 

Of moulding Tiles. 
Ein Ziegler, aTiler,aBrickmaker 
ein Ziegel, aflat Tile 
ein Backſtein, a Brick 
KHohl-Ziegel, Pan-Tiles 
Ziegel ftreichen, to mould Tiles 
ein Ziegel⸗Ofen, a Brick Kiln 
hart gebrannt, hard burned 
harte Backffeine, hard Bricks 
weiche Backfteine, foft Bricks 
mittlere Backfteine,middleBricks 
Don der Zinn» Giefferey. 

Of Pewterers Work. 
Ein Zinn Gieſſer, A Pewterer 
ein Zinn-Kram, a Pewter-Shop 
zinnerne Schüffel, Pewrer Difh 
zinnerne Teller, Pewter Plates 
ein Schüffelchen, a Porringer 
zinnerne föffel; Pewter Spoons 
zinnerne Kanne, PewterTankard 
ein Becher, a Cup 
ein Leuchter, a Candlefick 
Saltz-Buͤchſe, Salt-cellar 
Zinn⸗Erz, Tin Ore 
alt Zinn, old Pewter 


Dan der Roth » Giefferen. 
‚Of Brafs- Founding. 


EinKofb-Gieffer,aBrafs-Founder 
ein Gieſſer, a Founder 
GScmelztiegel, Crucible 
aieflen, to caft 

@chmelg Ofen, Furnace 
Gieß-$ormen, Moulds 
Kupfer⸗-Erz, Copper Ore 
Kupfer- Mine, Copper Mine 
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Don Kupfer z Schmidts 
Arbeit. 

Of Copper -Smiths Work. 

EinRupfer-Schmidt, a Copper- 
{mith 

ein groffer Keffel, a great Copper 

Branntewein⸗Keſſel, a Still 

ein Wurm, a Worm 

die Röhren, the Pipes 

der Huth, the Hat 

ein Pfänchen, a Sauce-pan 

ein Theesfleffel, a Tea-kettle 


Don 
Arbeit. 
Of Tın- Work, 
Ein Blech⸗Schmidt, a Tin-man 
weiß Blech, Tin 
eine Gießkanne, a Watering-pot, 
Sprinkling-pot 
eine Laterne, a Lantern 
ein Zrichfer, a Funnel, Tunnel 
ein Maaß, a Meafure 
ein viertel Schoppen, a Gill 
ein halber Schoppen, halfa Pint 
ein Schoppen, a Pint 
ein Maaß, a Quart 
zwey Maaß, halfa Gallon 
vier Duart oder Maaß, a Gallon 
ein Durchfchlag, aCullander 
ein Reib Eifen, a Grater 
eine Lampe, a Lamp 
ein Dacht, Tacht Wick, Match 


Don der Kaufmannfehaft. 
Of Merchandife. 


Gin Raufmann, a Merchant 

ein Krämer, a Shopkeeper 

faufen, to buy, purchafe 

verfaufen, to fell | 

gufe Waar, good, found Com- 
modity 


Pp2 fchlechte 


Dlech - Schmidts 
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fchlechte Waare, indifferent, bad 


Commodity 


toohlfeil, cheap e 


theuer, dear 

eine Waage, a Pair of Scales 

Schnell-⸗Waage, Steelyard 

gut Gewicht, good Weight 

rechte Waage, juft Balance 

rechte Pfunde, juft Weishts 

recht Scheffel, juft Bufhel 

rechte Kannen, juft Quarts 
Dom PDapierzmachen. 

Of Paper-making. 
Ein Paptecmangen a Paper- 
ak er 

eine Papier-Müple, a Paper-Mill 

fein Papier, fine Paper 

gemein Schreibpapier, common 
Writing-paper 

Druckpapier, Printing-paper. 

Dließpapier , brown, or Blotting- 
Paper. 

Tuͤrkiſch Papier, marbled Paper. 

blau Papier, blue Paper. 

vergüldetes Papier, gilt Paper, 

Nappodeckel, Pafteboard. 

£umpen, Rags, 

ein Bogen, a Sheet, 

ein Duch Papier, a Qeire. of 
Paper. 

| ein Ries Papier,a Ream’of Paper. 

ein Dlat, a Leaf, 


Don der Buchorucferfunft, 
Of the Art of Printing, 

Ein Bucydrucker, a Printer 

die Buchdrucferen, the Printing- 
Houfe, Printing”Ofiice 
Buchdrucker⸗ Schriften, Print- 
ing Letters, Types, Characters 

eine Schrift (naͤml. in ziemlich 
groſſer Quantitaͤt), a Fount 
(of Letter) 
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Verſalien, Capitals 
kleine Verſalien, ſmall — 
das Regal, the Frame 
der Kaſten, the Caſe 
ein Sach, aBox | 
der Setzer, the en | 
der Winfelbafen, the Bye: | 
“hing-tlick 
dag Schiff, the Galley 
dag Eremplar, the Copy 
feßen, to compfe - 
ablegen, to diftribute 
umbrechen, to overrun Be, 
die Zeilen ausheben, to empty 
the Compoſing ſtick 
ausbinden, to tie up the Page 
ausſchieſſen, to flide offthe Page 
ausrechnen, to caſt offthe Copy 
überfchlagen, to impofe 


- dag Format, the Furniture 


die Rahme, the Chafe 

Die Form fchlieffen, to lock up 
the Form 

die Forme auffchlieffen, to un- 
lock the Form 

die KReile, the Coins 

us — holz, the Shooting- 


da —— the Planer 

klopfen, to plane down the Form 

der Schließhammer, the Mallet 

die Correckur abziehen, to pull 
the Proof 

die Correctur Iefen, to read the 
Proof 

die Form corrigiven, to corre&t 
the Form 

Die Ahle, the Bodkin 

eine Reviſion, a Revife 

repidiren, toreviie 

die Preſſe⸗ the Preſß. 

die Form einheben, to lay on 
the Form 


dag 













das Raͤhmchen, the Frifket 

der Deckel, the Tympan 

das Fundament, the Prefs-ftone 

der Ziegel, the Platen 

der Bengel, the Bar 

surichten, to make ready 

Regiſter machen, to make Re- 
1lter 

das Megifter fteht nicht, the 

Form is out of Regifter 

es fchneidet ſich, it bites 

auftragen, to beat 

ziehen, to pull 

der Zug, the Pull 

die Ballen, the Balls 

die Ballen aufichlagen, to knock 

up the Balls 

die Ballen einjchlagen, to cap 
the Balls | 

die Ballen abbrechen, to take off 
the Balls vn 

freffen, to touch 

ein Mönch, a Friar 

Yon Buchbinder » Arbeit, 

Of Böok-Binding. 

Ein Buchbinder, a Bookbinder 

Bücher, Books “s 

ein Band, a Volume 

ein Foliant, a Folio Book 

ein Duart-dand, a Quarto 

Dctav:Band, an Odtavo 

Duodes, a Twelfth 

planiert, fized 

falgen, to fold 

heften, to ftitch 

in Bappdeckel gebunden, bound 
in Pafteboards 

mif Brettern, with Boards 

in Pergament, in Parchment 

in Kalb⸗Leder, in Calf.fkin 

in Schaaf-Reder, in Sheep-fkin 
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in Schwein» geder) in Swine- 
leather 

mie Schlöffern, with Clafps, 
Cramps 

wohlgebunden, neatly bound 

tuohlgefehlagen, well beaten 

ein Sutteral, a Cafe 

eine Bibliothek, a Library 


Don Senfter; Arbeit, 
Of Glaziers Work, 
Ein Slafer, aGlazier 
ein Senfter, a Window 
ein Schieb⸗Fenſter, 
Window 
einSlügel-Senfter, a two-leaved 
Window 
ein Fenſter-KRahm, a Frame 
eine Senfter-Scheibe, a Square, 
orPane | 
Pley-Zug, Window-Lead 
Loth⸗Kolbe, a Soldring-Club 
gezogen Bley, drawn Lead 
Loth⸗Zinn, Solder 
Harz, Roſin 
Kuͤtt, Putty 


Von der Schule. 
Of the School. 


Ein Schul: Meifter, a School- 


Mafter 
ein Schüler, a Scholar 
Schul-bücher, School-books 


AB CWBuch, a Primer 


ein Pfalter, a Pfalter 
ein Neu Teftament; a New 
Teftament 


Dom Schreiben. 
- Of Writing. 
Ein Schreib» Meifter, aWriting- 
after | R 
| Schreib⸗ 


a Salh- 
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Schreib⸗Schule, Writing-School 

rein Papier, clean Paper 

ein Feder⸗Kiel, a Quill 

gefchnidtene Feder, aPen 

ein Jeder-Meffer, aPen-Knife 

Die Dinfe, Ink 

ein Bleyſtift, a Pencil 

gleich fehreiben, to write ftraight 

frumm ſchreiben, to write 
crooked | 

ein Brief, ein Sendsfchreiben, 
a Letter, an Epittle | 


er fchreibt eine gute Hand, he 
writes agood Hand 

berftandig, recht, abgefeßer, 
orthographical 


unleslich, undeutlicy‚notlegible, 


not eaſy to be read 
eine Handfchrift, aNoteofHand 
einZeitament, a Will, Teftament 


Accord, Vertrag, an Agreement 


eine Abſchrift, a Copy 

ein Kauf-Brief, a Deed 
unterfchreiben, to fign 
Zeugen, Witneffes 

befieglen, to feal 
Unterfchriebene, Subferibers 
ein Schreiber, a Writer 

ein fchlechter Schreiber, a 


Scribbler 


ein ordentlich beſtellter Schrei: 


b:r, a Cler 
ein Secretaͤr, aSecretary 
ein gefchtvorener Schreiber, a 
Scrivener, Notary Publick 
ein Nathgfchreiber, Recorder 


ein Schreibsfehler, an Error 


ein Schreib: buch,aWriting-book 
Dom Rechnen. 
Of Arithmetick. 


Ein Nechen- Meifter, an Arich- 


metician 


j a a TEE Tata ch BE 
—* RE RR. PONTE TEEN, — 
— — > 
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Rechen⸗ſchule, Ci phering-fchool 
rechnen, to cipher, count 

Die Nechnung, the Account 
Nechen-buch, Ciphering-book 
zehlen, to number 


‚Zufammensehlung, Addition 


das abziehen einer Zahl von der 
andern, Subtradtion 
die Vermehrung der Zahlen, 
Maoultiplication BE 
dag fhellen einer groffen Zahl 
in Eleinere, Diviion 
Negel aus drey Zahlen, the 
Rule of Three | 
Zahlen, Numbers 
die Null, the Cipher 6 
2Beibliche Arbeiten. 
Of Womens Work, 
Neben, to few, ſtitch 
flicfen, patch, mend 
waſchen, to waſh 
ein Wafch-Bläuel, a Beetle 
firicfen, to knit | 
Striefnadeln, Knitting-needles 
fehren, tr fwep 
abpußen, to wipe, or rub 
fochen, to cook | 
eine Brat: Pfanne, aFrying-pan 
Brat:Spieß, a Roafting-fpit 
Koch-£öffel, a Pot-ladle 
fpühlen, fegen, fcour | 
eine Schüffel-banf, Kitchin-rack 
jäten, to weed | | 
eine Nehterin, aSeamftrefs 
ein Neb: Korb, a Sewing-bafket 
ein Neh-Küffen,aSewing-cufhion 
zwirnen, to twift, twine ; 
der Zwirn, Thread in 
Fingerhuth, Thimble 
Nehnadel, Needle 
Bett: werk, Bedding 


uͤhl, Boliter 
der Pfuͤhl, — das 
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dag Rüffen, a Pillow, a Cufhion 
Unter⸗Bett, Under-bed 

eine Mattraße, a Mattrefs 
Stroh⸗ſack, a Straw-bag 
Reintücher, Sheets 

ein Manng- Hemd, a Shirt 


ein Weibs Hemd, a Smock, Shift 


Struͤmpfe, Stockings 


Handſchuh, Gloves ) 
Handſchuh ohnefinger, Mittens 


Don der Wund: Arzney- 
| kunſt. 
Of Surgery. 
Ein Barbierer, a Barber 


barbieren, to fhave 
aderlaſſen, to bleed f 
ſchroͤpfen, to cup, ſcarify 


ſchwitzen, to ſweat 

purgiren, to purge 

brechen, to vomit 

ein Eliftier, a Clifter 

ein Mflafter, a Plafter 

ein Blafen-pflafter, a Bliftering- 
plafter | 

eine&albe, an Ointment, Salve 

ein Ueberſchlag, a Ponltice 


Zaͤhn ausziehen, to draw Teeth 


Don der Rechts⸗Gelahrt—⸗ 
heit. 
Of Jurifprudence. 
Ein Rechts⸗Gelehrter, a Coun- 
fellor at Law 
ein Advocat, aLawyer 
die Gefeße, the Laws 
rechten, to be at Law 
aufichieben, to defer, prolong, 
delay _ 
zum Recht helfen, to defend 
one’s Right 
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das Necht beugen, to bend one’s 
Right 

den Proceß verlieren, to be caft 
at Law 


der Ausfpruch des Gerichtg, 
Verdidt, Judgment 


Don der Gottes⸗Gelahrt⸗ 
heit. 
Of Divinity. 

Ein Gottes-Gelehrter, a Divine 
ein Gefandfer von Gott, a Mef- 

fenger of God | 
einfehrer, a Teacher 
ein Vrediger, a Preacher 
ein Zuhörer, a Haerer, Auditor 
cafechifiren, to catechize 
außlegen, to explain 
beten, fingen, to pray, fing 
niederfnien, to kneel down 
Goffanrufen, toinvoke God 
andaͤchtig, devout 


Don Dbern und Inter: 


thanen. 
Of Superiors and Inferiors. 
Der Kaͤiſer, König, Fuͤrſt, 


Landes. Herr, Regent, Su 


vernör, Raths⸗Herr, 
The Emperor, King, Prince, 
Sovereign, Regent, Gover- 
nor, Counfellor 

gehorfame Unterthanen, loyal 
ubjects 


Ehrfurcht, Awe 


ehrfurchtsvoll, awful 


unterthaͤniq, ſabmiſſive 

Unterthaͤnigkeit, Submifhon, Al- 
legiance | 

ein unfer Bottmaͤßigkeit ftehens 
der, aLiege- Man, a Vaflal 


III. Erfl& 
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II. Erklärung des Deutſchen Sprihmwortsr 
Aleider machen Leute 


EN diefen drey woͤrtchen Liegt eine unerfchönftiche weisheit verborgen. 
Sie jind der fehluffel zu den erftaunlichtten begebenheiten des menfch- 
/_ lichen lebens, welche fo vielen, und den liebhabern der mweisheitam 
meiften, unbegreiflich vorfommen.. Sie find dag wahre, das einzige mir- 
tel, alle diejenigen gluͤckſeligkeiten zu erlangen, um welche fich ein groß 
fer theil der menfchen vergeblich bemühet. Thoren find es, welche fich 
und andern weis machen, daß nur die wahren verdienfte, die liebe zum - 
vaterlande, die redlichkeit, Daß nur die tugend gluͤckſelig und ung zu wahr - 
haftig groffen und berühmten leuten macht. Wie unverantwortlich und 
graufam find unfere GSittenlehrer zeither mit uns umgegangen! Was brauz 
chen wir aller der aͤngſtlichen bemühungen, die fie ung aufdringen wollen? 
Kleider, glücfelige Krfindung! Nur Kleider machen das, mag eur 
gend und verdienfie, redlichkeit und liebe zum vaterlande vergebens unter⸗ 
nehmen. Nunmehr iſt mir nichts fo lächerlich als ein ehrticher mann in, 
einem fchlechten aufzuge; und das ift mir ganz unerträglich, wenn ein fol- 
cher mann darum, weil er ehrlich ift, angefehen und bewundert zu fenn verz 
langt. Wie lange muß er fich durch hunger und verachtung hindurch win⸗ 
den, ehe er es nur fo weit bringt, Daß er von leuten, welche ihre Kleider 
vorzüglich machen, einiger maſſen gelidten wird. Eine aͤngſtliche bemuͤ— 
hung, feinen pflichten genuge zu thun, bringt ihn in dreyßig jahren zu 
der hochachtung nicht, zu melcher er durch ein prachtiges Kleid in vier und. 
zwanzig Runden gelangen Fan. — 
Man ſtelle ſich nur einen ſolchen mann vor, welcher mit feinen altvaͤte— 
riſchen tugenden und einfoͤrmiger kleidung ſich in eine geſellſchaft von vor⸗ 
nehmen Kleiderazum erſtenmale wagt. Er muß ſehr gluͤcklich ſeyn, wenn 
ihm der thuͤrhuͤter nicht den erſten ſchritt ins haus verwehrt. Drängter 
ſich auch bis in das vorzimmer, ſo hat er ſich noch Durch eine menge von 
bedienten durchzuarbeiten, wovon ihn die meiften lächerlich finden, vier 
le gleichgültig anfehen, und die billigfien gar nicht merfen, Er verlangt 
Geiner Ereellenz aufzuwarten: ein lackey weiſet Ihn an denandern, und 
Feiner meldet ihn. Er ſtehet beſchaͤmt am Famine, und ſteht allen im we⸗ 
ge. Er fieht endlich den Fammerdiener; und bittet gehoörſamſt, ihm die 
hobe gnade zu verfchaffen, daß er Geiner Excellenz feine ganz unterthaͤ— 
nigfte pflicht abfatten dürfe. Komme der Herr morgen wieder, es ift 
heute gefellfchaft im zimmer — Aber ware es nicht iegt moglich — Kurz, 
nein! Geine Ereellens hatten viel zuthun, wenn fie jeden bettelbefuch an⸗ 
nehmen wolten; der Herr kan morgen wieder kommen. Da ftehtder zur 
gendhafte, der ehrliche, der gelehrte mann, der manı von groffen vers 
dienften, welcher ſich redlich und muͤhſam naͤhrt, feinen Landesheren treu 
dient, hundert leute durch feinen guten vath glücklich gemacht hat, mit i 
angflicher forgfalt die rechte gedruckter witwen und Kl nies 
\ . Xx- 
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IL Expricatıon oftheGerman PROVEREB: 
EN CLOTHES MAKE MEN. 


WEN thefe three Monofyllables is hid an inexhauttible treafure of 
I wifdom. They are the key to the molt altonithing events of hu- 
A man life, which feem incomprehenfible to many, but moſtly fo 
to philofophers. They ſhew the true, the only means, to obtain all 
thofe felicities for which a great part of mankind ſtrive in vain. 
Dunces are they who perfuade themfelves and others, that nothing 
but true merit, the love of our country, honefty, and, in fhort, 
‚nothing but virtue, can make us happy and truly great and famous. 
How unpardonably cruel have our moralifts hitherto dealt with us! 
"What need have we of all the anxious endeavours they would en- 
force upon us? CLorurs, happy invention! Clothes alone effect 
that which virtue, honeſty, merit, and the love for our country, in 
vain undertake. In our days nothing is fo ridiculous to me as an 
nhoneſt man in a mean attire "and that is quite intolerable to me, 
when fuch aman expects to be regarded and admired on account of 
his honefty. How long muft he fight his way through hunger and. 
contempt, till he advances fo far as to be but in fome meafure fuf- 
fered by people whoare preferred for their Clothes fake. An anxious 
endeavour to fulfil his duties, will not bring him to that degree of 
regard in thirty years, at which in four and twenty hours he might 
arrive by means of a rich fuit. | 
Let us reprefent once to our view a man who with his obfolete 
virtues and a plain habit ventures for the firit time into the company 
of fine Clothes. He muſt be very happy, if the porter does not deny 
him the firft ftep into the houfe. But {uppofe he penetrates into the 
antechamber, he will be obliged to work his way through a multitude 
of fervants, moft of whom will find him ridiculous, many look on 
im with indifference, and the politeft take no notice at all of him. 
‚He defires to wait upon his Excellency ; one lackey fends him to 
another, and none mentions him. He ftands afhamed by the chim- 
ney, and ftands in every one’s way. At laft he fees the valet-de- 
chambre. and moft humbly craves to procure him the high favour 
to be allowed to pay his Excellency his homage! Why, Sir, you 
muit come again to-morrow, there is company in the drawing-room. 
But, is it not poflible now ?—I tell you, no ;—His Excellency would 
have much to do, if he would receive every beggar’s vifit; you can 
‚come again to-morrow. Here ftands the virtuous, the good man, the 
man of learning and merit ; who maintains himfelf honeftly and in- 
. duftrioufly ; who ferves his fovereign faithfully, and by his good 
counſels has made hundreds of people happy ; who carefuliy defends 
Q_ 
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imanden um das feinige bringt; da ſteht der rechtfchaffenfte patriot: ſei 

felecheer aufsug Drüukt alle verdiene nieder. Cr Kane hich —2 
sur thuͤre, um ſich der verachtung des vorzimmers zu entziehen. Mar 
Rost ihn mit gewalt von derfelben weg; man reißt beyde Agelmit einer 
ebrfurchtvollen befchäftigung auf, alle bediente kommen in bewegung, alle 
richten ſich in eine demüthige ſtellung, der Fammerdiener fliegt ing zimmer 
feines Herrn; es wird laͤrm darinnen, man wirft die farten hin. Geiz 
ne Ereellenz eilen entgegen, und wem? einem vergoldeten narren, wel⸗ 
cher die treppe herauf aefafele koͤmt, und den ſchweiß feines betrogenen 
glaubigers auf dem Kleide trägt. Sein kopf, fo leer er ift, wird ea 
dert, meil er auf Franzoͤſiſch gepust iſtz ſein geſchmack befeht in der 
kunſt fich artig zu buͤken. Hätte er verſtand, fo wurde er alle fech zehn 
ahnen befehamen, und nur aus Eindlicher hochachtung gegen feine vorfahs 
ven bat er fich in acht genommen verfiändiger zu werden als fie geweſen 
find. Sein herz ift boshaft, fo viel es ihm feine vornehme Dummheit zu⸗ 
lapt, Er hat das geringfte nicht elernt, womit er dem vaterlande over 


. 


ihm ſelbſt dienen Fünte, und womit er jemanden dient, dag find leere 


e 


gnadenverſicherungen. Er borgt, er hetruͤgt, erfüßt, erpfeift, er lacht, 


ſpielt gern, wiewol ungefcheid; und Seine Eyeellen; freuen fich über die 
ehre feines zufpruchs, und empfangen ihn mit offenen armen. Nun if 
unfer redlicher mann ganz vorgeffen, und es ift ein glück für ihn, fe; 
er noch ohne fihaden aus dem ebrfurchtuollen gedränge entronnen, und 
die treppe hinunter kommen koͤnnen. Es gefchteht ihm recht. Der al- 
bien nenſch! warum hat er nicht beſſere Kleider, und geringere ver— 
tenfte ? | 
Man thut der welt unrecht, wenn man fagt, daßfie bey den verdien— 
fen rechtfchaffener männer unempfindlich und blind fey. Sie if es 
nicht: aber man muß ihr die augen durch eine aufferliche pracht Öffnen, 
und fie durch ein vornehmes geräufch aufwecken. Kan die welt etwas 
dafür, daß fich ein groffer geifi in ein fehlechtes Eleid verſteckt? Die welt 
iſt eine ſchaubuͤhne, und auf der fchaubühne halten wir nur diejenigen 
für prinzen welche furftlich gekleidet find, richt alle haben die gedult, 
den legten auftritt und Die entwicklung des fpiels abzuwarten, 
Man ftelle nur einmal die billigkeit der welt auf die probe, und ver: 
tanfche die Kleider. Ihre Gnaden belieben fich gefallen zu laffen, das 
Kleid diefes ehrlichen mannes einmal anzuziehen, und feine etwas be: 
jahrte peruͤcke aufzufesen. Wie dumm fehen Ihre Gnaden aus! Die 
dreiſte und unverfchäntte miene if mit einem male verfhwunden, Aller 
wir, womit ihm ein prachtiges Kleid begaben Fonte, ift verloren, Er 


scht zum fingipiele, und nimmt feinen plag in einem geftühle, im eben 


demjenigen geſtuͤhle, worin er fo vielmal der artige Herr, derallerliebfte 
artige Herr, der kluge Freyherr geweſen: er macht beym eintritt feine 
verbeugung noch immer fo gut und ungezwungen als ſonſt; man lacht 
darüber. Er will die hand kuͤſſen; man ſtoͤßt ihn fort. Das frauen: 
zimmer murmelt unter einander, und ärgert fich uber die unverfchämt- 
‚heit diefes gemeinen menfchen. Mau halt ihır fur einen lehrmeifter, 


melcher bey feiner guadigen Herrfchaft nicht gut thun wollen, und wer 


‚gen, feiner frechheit den abfchied gefrigt hat. Er fängt an zu reden; 


the 


ö 
’2 


7 






wie abgeſchmackt, wie ſchulfuͤchſiſch redet er; Er wird ungeduldig, und | 
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the right of the opprefled. widows and orphans ; who'wrongs no one; 

Here ftands the trueft patriot: his mean drefs fupprefies all his merits. 
In order to retire from the contempt of the antechamber, he moves 
afhamed to the door: bat all at once is pufhed away from it by vio- 
lence; both wings are torn up with a reverential aftivity; all the 
fervants are in motion; all put themfelves in a devout pofture ; the 
valet-de-chambre fies into his mafter’s room , the whole company 
isin a buftle; the cards are thrown afıde. His Excellency hurries to 
meet, and whom ? a gilded fop, who comes fluttering up the ftairs, 
adorned with the fweat of a tricked creditor. Empty as his head is, 
it is admired becaufe it is drefled, after tbe French mode ; his tafte 
confifts in the art of making a pretty bow, Had he but fenfe, he 
would outdo all his anceftors; but out of filial duty he has taken 
care not to be wifer than his forefathers. His heart is malicious, as 
much as his eminent flupidity will allow. He has not learnt the leaſt 
thing wherewith he might ferve his country or himfelf, and his fer- 
vices are nothing but empty promifes. He borrows, tricks, fings 
a fong, whittles, laughs, games, though without judgment; and his 
Excellency rejoices at the honour of his vifit, and receives him with 
open arms. Now our honeft man is entirely forgot; and happy for 
him, that he has been able to efcape from among the awful throng, 
and to get fafely down the ftairs. He is right ferved. Simpleton! 
why has he not better Clothes, and lefs merits ? 

It is wrong to fay that the world is infenfible and blind with re- 
fpe&t to the merits of good men: its eyes muft only be opened by 
an outward pomp, and fome grand appearance muft roufe it. How 
can the world help it, that a great foul hides itfelf ın a mean gar- 
ment? This world is a ftage, andon a ftage we only take thofe for 
princes who appear in a princely drefs. Not every one has patience 
enough to wait for the laſt fcene, and the unraveling of the play. 

Now let us for once but try the reafonablenefs of the world, and 
change the Clothes, and we fhall find it very juft. Let his Honour 
put on the plain fuit of the honeft patriot, and his fomewhat antique 
periwig: how filly does his Honour look! The audacious and im- 
pudent mien is vanifhed at once. All the wit a rich fuit could endow 
him with is loft.. He goes to the opera, in the fame box, in which he 
has been fo often admired as a pretty gentleman, a moft amiable gen- 
tleman, as the witty Baron : he makes, on entering, his bow as well 
and eafy asever ; but he is laughed at. He falutes the ladies ; they 
take no notice of him ; but begin to whifper among themfelves, and 
are offended at the impudence of fuch a common man: they take 
‚him for a preceptor, who perhaps has loft his place on account of 
his infolence. He begins to {peak ; how infipid and pedantic does 
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flucht ein facre bleu! man lacht über den narren, und Lift ihn als ei⸗ 
nen wahnwitzigen kerl durch die heyducken hinaus ſtoſſen. 


‚nunmehr erſcheint der redliche und verdienſtvolle mann in dem ge⸗ 
ſtuͤhle, nachdem er die praͤchtigen Kleider des entlarvten Freyherrn ans 
gezogen bat. Er erſcheint das erſte mal darinnen, und thur ein wenig 
bloͤde: man findet feine biobigkeit angenehm, und hält ihn fir einen 
fremden, deſſen firtfamfeit bewundert wird. Er grüßt dag frauenzim⸗ 
mer hoͤflich; fie danken ihm auf eine gnaͤdige art, Man bieter ihm eiz 
neun fig an, und er fegt ſich mir anftand nieder, Eine jede fragt ihre 
nachbarin, wer diefer Herr ſeyn müffe? es kennet ihn Feine, Cie laffen 
ſich in ein gefprach mit ihm ein; ex redet befcheiden, Dan beurtheilt 
das fingfpiel; er Deurtheilt es mit, und fein urtheil finder beyfall. Die 
fänger werden gelobt; er lobt fie mit gefchmacke. Man redet vom Hofe; 
er kennet Die groffe welt, Man fängt an von faatsfachen zu fprechen; er 
iſt ein Here von tiefer einficht. Man tadelt die übrigen gefiuble; er 
Tchweigt, und auch fein ſtillſchweigen wird gebilliger, meil man ihn für 
einen fremden hält, welcher entweder zu befcheiden, oder mit der gefell- 
ſchaft nicht bekannt genug if, in felbiger feinen witz heraus zu laffen, 
Das fingefpiel if zu ende: er hat die gnade, feine nachbarın an die 
Zutfche zu führen; er thuts mit einer ungezwungenen wohlanſtaͤn⸗ 
digkeit; und bat die erlaubniß, ihr ein kuͤßchen zu geben. Er nimmt 
abſchied, und Seine Excellenz wanfchen, daß der gnaͤdige Herr wohl 
ruhen moͤge. Wundervolle veraͤnderung! Der gnaͤdige Herr! der, mel 
cher vor wenig Runden moch beſchaͤmt am Famine” fund, und allen 
bedienten lächerlich war, ift iso die bemunderung der vornehmften leu— 
nr an erfenner feine verdiene, denn man fiehet feine prächtigen: 

eider. — 

Da wir alſo den Kleidern den entſcheidenden werth unſerer verdienſte 
zu danken haben: ſo ſcheue ich mich nicht zu geſtehen, daß ich wenig 
perſonen mit fo viel ehrfurcht anſehe als meinen Schneider. Sich be: 
fuche feine Werkſtatt oft, und niemals ohne einen heiligen fihauer, wenn 
ih fehe, wie Verdienſte, Tugenden, Geſchicklichkeit, Verſtand, Wis, 
u. d. gl. unter ſeinen ſchaſfenden handen hervor wachfen, und theure 
Männer durch den ſtich feiner nadel aus Nichts hervor fpringen, fo, wie 
das erſte roß an dem ufer muthig hervor ſprang, als Neptun mit feinen 
gewaltigen Dreyzäck in den fand flach, 


Vor etlichen wochen ging ich ihm meine unterthänigfte aufwart machen, 
und fand ihn mitten unter einen miſchmaſch von ſammet, gold-und filber: 
tuch, und andern reichen offen, aus welchen er erlauchte Manner, Gna- 
den, Grofachtbare und andere wuͤrdige Perfonenfhuff. Er ſchnidt eben ei⸗ 
nen Domherrn zu, und war ſehr unzufrieden, daß der ſammet nicht zurei⸗ 
chen wolte, den hochwuͤrdigen bauch auszubilden, Ueber dein ſtuhle hingen 
zwo Exeellenzen ohne aͤrmel. Einer feiner gefellen arbeitete an einem ges 

. Rrengen Junker, welcher fich von feinem pachter zwey qusrtale hatte vor: 
ſchieſſen laffen, um feine hochadeliche verdienfe in einer bevorftehenden 
vornehmen verfammlung Eenntlich zu machen. Auf der dank lagen eine 
sanze menge Junger Stutzer, liebenemärdige junge Herichen, und ſeuf⸗ 
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it found! He grows angry, and fwears a facre bleu ! but is ridiculed, 
and by the fervants thruft out of the houfe for a mad-man. 

Now our honeft patriot and man of merit makes his appearance 
in the box, having put on the fine Clothes of the unmafked Baron. 
As he appears in it for the firft time, he feems a little bafhful ; his 
bafhfulneis is found agreeable; and he is taken for a ftranger, whofe 
modelfty is admired. He pays his compliments to the ladies; they 
thank him very affably. He is offered a feat; and fits down with 
decency. Every one of the fex afks her neighbour, who that gen- 
tleman may be? none knows him. They enter into converlation 
with him ; he fpeaks diferetely. They judge about the opera; his 
judgment is applauded. They praife the fingers; he fhews a refined 
tafte in fpeaking to their praife. The court being the topic of the 
entertainment, he is allowed to know the grand world. T'he difcourfe 
turns on politics; he is a gentlemen of deep penetration. T'hey be- 
gin to cenfure ihe reft ofthe boxes; he is filent, and even his filence 
is approved, becaufe he is fuppofed to be a ftranger, who is either 
too-modeft, or not fufficiently acquainted with the company, to fhew 
his wit. The opera being finifhed, he has the honour to condu£t the 
lady next to him tothe coach ; hedoes it with aneafy air, and is per- 


mitted akifs. He takes his leave, and his Excellency wifhes his Ho- | 


nour a fweet repofe. Wonderful change ! His Honour ! he, who but a 


_ few hours ago ftood afhamed by the chimney, and was the laughing- 


ftock of the fervants, the fame man is now the admiration ofthe qua- 
lity ! His merits are acknowledged, becaufe his fine Clothes are feen. 

_ Since then to our Clothes we owe the decifion of our merits, 
I francly confefs, that there are but few perfons in the world whom I 


‚ regard with fo much veneration as my Taylor. l often vifit his Labo- 


ratory, and never without an awfulrefpedt, when I behold how Merits, 
Virtues,Ingenuity, Senfe, Wit, &c. come forth under his altive hands ; 
and how, by the ftitch of his needle, Worthy Men fpring up out of 
Nothing, in the fame manner as the firft horfe brifkly fprang up on the 
fea-fhore, when Neptune thruft his mighty-Trident into the fand. 
Some weeks ago J wentto pay him my homage; and found him 
amidft a chaos of velvet, brocade, and other rich ftuffs, out of which 
he created illuftrious Perfonages, Graces, Honours, and other Wor- 
thies. He juft cut out a Dean, and was not a little vexed that the 
velvet would not reach to form completely the right reverend belly. 
Over the chair hung two Excellencies without fleeves. One of his 


Journeymen was giving exiltence to a landed Gentleman, who had 
juit been advanced two quarters rent by one of his tenants, in order 


to manifelt his merits at an approaching noble meeting. On the 


bench lay a great many young Beaux, moft amiable young Gentlemen 

















310 Appendix to the German Grammar. 


sende liebhaber, welche mit ungeduldt auf ihre bildung und die entwicke— 
lung ihres weſens zw warten fchienen. Inter der bank dack ein groifes 
pack fihlechter tücher und zeuge für gelehrte, kaufleute, Eunfier, hand: 
werker, und andere niedere gefchöpfe. Zween jungen, welche noch 


nicht gefchieft genug waren, faflen an der thure, und ubten fich an dem 


Heide eines poeren. Sch Hund bey dem Meifter, hielt den hut unterm 


arme, und blieb länger als eine ſtunde in eben der ehrfurchtoolen frele 


lung, welche ich annehme wenn ich in gefellfchaft vornehmer und grofz 
fer Maͤnner bin, Mein Schneider ift in dergleichen fallen Our. von 


mir ein ſolches ehrerbietiges fillfehweigen gewohnt, daß er mich nicht 
weiter um die urfachen befragt, Er weiß die hochachtung, welche ich. 
für die munderthätigen Kleider habe. Sie ift billig: denn nur die Klei— 


der find e8, welche wir an den meiften Groſſen verehren. ind weil uns 


der koͤrper, fo in dieſen verdienftvollen Kleidern ſteckt, gleichgültig und 
von Feiner wichtigkeit- fcheinet, fo verbindet uns unfere pflicht, auch als; 


dann eine demuͤthige miene anzunehmen, wenn wir diefe Kleider ohne 


ihre zufällige Fürper fehen. 
Sp erhaben meine gedanken find, wenn ich den erftaunenden wirkun— 


gen meines Schneiders in feiner werkftatt zufehe: fo Fleinmüthig werde 


[2 


ich im namen des gröffeften theils meiner vornehmen Innösleute, fo oft 
ich bey einer trödelbude (oder Inden wo man alte Eleider verfauft) vorbey 
gehe. Dieje ift in anfehung der Kleider eben das was uns menfchen die 


begräbniffe find. Hier hört der unterfchied auf. Oftmals ſehe ich inder 


troͤdelbude den abgetragenen rock eines wigigen Eopfes ſehr vertraut ner 
ben dem Kleide eines reichen Wucherers liegen; und es iſt wol eher ger 
fchehen, daß die werte eines dorffchulmeifters über den ſammeten Kleide 
feines Pralaten gehangen hat. Aber das gröffefte ungluͤck und betrubtefte 
it, wenn dieſe prachtigen Kleider die hochachtung der menfchensmafching, 
die in felbigen gefteckt, überleben: Man hat mir einen reichgeftickten rock 
gezeiget, weicher die bensunderung der ganzen ſtadt und der befingungs- 
wuͤrdige gegenftand vieler hungerigen Mufen gewefen, endlich aber doch 


vor der unbefejeidenheit feiner gläubiger im Die trödelbude flüchten 


muffen. 

Ehe ich dieſen artikel fchlieffe, muß ich noch etwas erinnern, Ich bin 
fo billig gewefen, und habe gewiefen, Daß Kleider Leute und Der: 
dienfte machen; zur Vergeltung diefer bemuhung verlange ich wieder 
etwas, das eben fp billig iſt. 


Diejenigen, denen zum troft ich diefes ſprichwort ausgeführet habe, 


und die Feine verdienfte weiter befißen, als welche fie dem anſehen ihrer 


Kleider zu danken haben, werden fo gerecht fenn, und Die ehrenbezeugun— 
gen, welche ihren Kleidern gemacht werden, niemals auf ihre rechnung 
annehmen. Gie haben fein theil daran; und es ift wirklich ungerecht, 


wenn fie fich der hochachtung bemachtigen, die man ihren Kleidern er- 


mweifet. Wenn aber, mider vermuthen, diefe vermahnung nicht in acht 

genommen würde, und die meiften, wie bisher gefchehen, fortfahren ſol⸗ 

ten, die verdienfte ihrer Kleider fich unrechtmaßiger weiſe anzumaflen 5 

fo wird es nöthig fenn, die fprache der hoͤflichkeit zu andern, und wenn 

man einem folchen manne begegnet, niemals anders zu Ihm au Ma A: 
; a 
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and fighing Lovers, who feemed to wait impatiently for their 
formation and the evolution of their beings. Under the bench lay 
hid a large bundle of indifferent cloths and ftuffs for the learned, 
‚merchants, artiſts, tradefmen, and other creatures of the lower clafs. 
Two apprentices, who had not yet capacity for. other work, fat at the 
door exercifing themfelves upon the fuit of a poet. I food by the 
Maſter with my hat under my arm, and continued above an hour in 
the fame reverential pofture which I aflume when I find myfe!f in the 
prefence of great and eminent Men, obferving all the while a pro- 
found filence. My Taylor is ufed to my filence on fuch occafions, 
and therefore never afks me. the reafon ofit. He knows the vene- 
ratıon I have forthe miraculous Clothes. It is juft: for it is only 
the drefs which in moſt of the Great ones we reſpect. And fince the 
‚body which is lodged in thefe meritorious Clothes, feems indifferent 
to us; it is our'duty to put on an humble mien even then when we 
fee fuch worthy Clothes without their accidental bodies. 

As elevated as my thoughts are, when I contemplate upon the 
aftonifhing operations of my Taylor in his workfhop; fo am Icaft 
down on behalf of the greateit part of my countrymen of figure, when 
I pafsbyabroker’s fhop. Sucha place is the fame with refpe&t to 
Clothes as the grave isto Men: in both the difference ceafes. In an 
old clothes fhop I often fee the threadbare fuit of an ufurer lie very 
confidently by the coatofa wit; and it has happened before now, 
that the waiftcoat ofa country-fchoolmafter has hung above the vel- 
vetrobe of a prelate. But the greateft misfortune and moft me- 

lancholy event is when thefe fine clothes furvivethe human machine 
that was hid in them. I have been fhewn a richly embroidered coat, 
the admiration of the whole town, and the fubjet of many a hung- 
ry Mufe’s Ode, which at laft, through the infolence of its creditors, 
had been obliged to fles to the frippery. 

I have one thing more to fay before Iconclude. I have been fo 
juft as to fhew that Clothes make Men and Merits; as a reward for 
this my labour I expect fomething as equitable. 

Thofe, for whofe comfort I have explained this faying, and who 
pofiefs no other merits than the regard that is paid to their Clothes, 
they will be fo juft as never to appropriate to themfelves the honours 
that appertain to their Clothes: they have no fhare in them; and 
it is really unjuft to look upon the veneration which men pay to 
their Clothes, as belonging to their perfons. But if, contrary to ex- 
pectation, this advice fhould not be minded, and the greateft part, 
as hitherto they have done, fhould continue to attribute wrongfully 
to themfelves the merits of their clothes; then it will be neceflary to 

change the language of compliments, and meeting fuch a —— to 
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Mein verr, ich babe die ehre, ihre Weſte meiner tiefſten 
ebrerbiet zu verficbern. Ich empfeble mich ihrem geſtickten 
Rleide zu anädiger protection. Das vaterland bewundert 
die verdienfte ihres reichen Nuffchlags. Der Simmelerbalte 
ihren fammeten Rock der Eirche und dem gemeinen wefen 
zum beften noch viele jahre! u. ſ. w. | 


| Nachſchrift. E 

ESch höre ſo eben etwas, von dem ich nicht weiß ob ich eg Mün- 
— ſchen oder nicht wuͤnſchen ſoll. Denenjenigen zur warnung, 
welche mit den verdienſten ihrer Kleider ſo, wie ich oben gedacht, 
zur ungebuͤhr groß thun, will ich dieſes geheimniß im vertrauen 
entdecken, ich wolte aber nicht, daß mans ruchtbar machte. 
Man hat einen vorfchlag gethan, daß den Schneidern zum beften 
eine berordnung gemacht werden möge: ,, Das niemand männ: 
liches (dag weibliche gefchlecht ift ausgenommen, weil man fie 
für die fchwächern werkzeuge hält) „, ein reiches oder feidenes 
„ Kleid anziehen foll, bis er es bezahlt habe; und einjeder fol zu 
„dem ende allezeit die quitfung bey fich tragen. ı,. Was fol 
dag für ein laͤrm werden ! und wie viel angefehene Kleider werden 
vor unfern augen verſchwinden! Der vorfchlag ift fo vernünftig 
und billia, und den Schneidern fo zuträglich, als einer feyn Fan; 
- aber er ift, wie mich dünfr, ein wenig zu graufam. Wenn eine 
folche verordnung ſtatt finden folte, viele, gewiß fehr viele, wel: 
che weder geld noch verdienfte befigen, und ihr anfehen bloß auf 
unkoften der Schneider und ihrer gläubiger bisher erhalten ha- 
ben, verlieren Dadurch, daß man ihnen die geborgte pracht der 
Kleider nimf, zugleich mit einen male alles, was fie vorzuͤglich, 
groß, liebenswürdie, und anfehnlich gemacht bat. ‚Was fol 
aus diefen guten leuten werden? Wie todt wird es fünftig bey 
vielen vornehmen verfammlungen feyn. 
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addrefs him in the following manner, “« Sir, I have the honour to 
*“ aflure your wailtcoat of my moft humble refpe&ts. I recommend 
““ myfelf to the favour of your embroidered fuit, The merits of 
“ your rich trimmings are the admiration of your country. May 
““ heaven long preferve your velvetcoat for the good of church and 
Rate! &c. &c” | 





A 


PosTtscrırn. 


1” Juft now of Jomething, which Ido not know whether I Jhall 

wi/hit or not. For a warning to thofe who unbecomingly boaff 
with the merits of their Clothes, as aforefaid, I will tellit as a fecret, 
which, however, I would not have divulged. It has been propofed, 
‚for the good of the Taylors, to make it a law, “ Thai no one of the 
«< male jex do put on afılk or other rich ſuit, till it is paid for ; (the 
Fair are excepted, becaufe they are deemed the weaber vejjels) “ and 
“ 20 prove which, every one fhall be obliged always to have the receipt 
““ about him.” What a confufion would this occafion! and how many 
important Clothes would vanijh from before our eyes! The propofal 
is reafonable and juſt, and as much for the interef of the Taylors as 
can be; but I think it too cruel. If any thing of that kind jhould be 
decreed, many, nay, I dare Jay, a very great many, who poſſeſs neither 
money nor merit, and who have hitherto kept up their eſteem merely 
at the expence of their T. aylors and creditors, would, by being fripped 
of the borrowed pomp of Clothes, Infe at once all that made them 
preferable, amiabk, important and great. What would become of 


thefe poor people! How dead would it not for the future be at many 
grand afemblies ! 


BHE: END. 
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